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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie 
seadme.
Table title

.
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1.  OHUTUSTEAVE

 Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege 
kaasasolev juhend tähelepanelikult läbi.
Tootja ei vastuta kehavigastuste ega varalise kahju eest, mis 
on tingitud paigaldus- või kasutusnõuete eiramisest. Hoidke 
juhiseid edaspidiseks kasutamiseks alati turvalises ja 
ligipääsetavas kohas ning laadige alla veebis saadaval olev 
täisversioon.

 Hoiatus: Tuleoht / tuleohtlikud materjalid.
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Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi propaani (R290), mis on 
olulise keskkonnamõjuta gaas. Hoidke tuli ja süüteallikad 
seadmest eemal. Olge ettevaatlik, et te propaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
HOIATUS!

Lämbumise, kehavigastuse või püsiva puude oht.
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed 
vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise 
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa 
pidevalt silma peal hoida.

• Ärge lubage lastel seadmega mängida.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• Hoidke pesuained lastele kättesaamatuna.
• Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest eemal, kui selle 

uks on lahti.
• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse 

lülitada.
• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 

hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on mõeldud ainult koduse masinkuivatatava 

pesu kuivatamiseks.
• Ärge kasutage kuivatusfunktsiooni, kui pesu on tööstuslike 

kemikaalidega määrdunud.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
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• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 
külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormust.

• Ärge muutke selle seadme tehnilisi omadusi.
• Kui tsentrifuug pannakse pesumasina peale, kasutage 

virnastamise komplekti. Tornpaigalduskomplekti, mille saate 
osta edasimüüjalt, tohib kasutada ainult koos tarviku 
juhendis ette nähtud seadmega. Lugege see enne 
paigaldamist hoolikalt läbi (vt komplekti kasutusjuhendit).

• Seadme võib paigaldada nii eraldiseisvana kui ka 
mööblisse tööpinna alla, järgides nõutavaid vahekaugusi (vt 
paigaldusjuhendit).

• Ärge paigutage seadet lukustatava ukse taha, liugukse taha 
ega sellise ukse taha, mille hinged on seadme hingede 
suhtes vastasküljel, sest nii ei pruugi uks täielikult avaneda.

• Tagage õhuringlus seadme ja põranda vahel. Põhjal olevaid 
ventilatsiooniavasid ei tohi vaipkatte, mati või muu taolise 
materjaliga tõkestada.

• HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada välise lülitusseadme 
kaudu (nt taimer) ega ühendada vooluvõrku, mis 
regulaarselt sisse ja välja lülitub.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles pärast seda, kui 
paigaldamine on lõpetatud. Veenduge, et toitepistik on 
ligipääsetav ka pärast paigaldamist.

• HOIATUS: Ärge paigaldage seadet kohta, kus puudub 
õhuringlus.
Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi propaani (R290), mis on 
olulise keskkonnamõjuta gaas. Hoidke tuli ja süüteallikad 
seadmest eemal. Olge ettevaatlik, et te propaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.

• HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniava vaba nii eraldiseisva 
kui ka sisseehitatud seadme puhul.

• HOIATUS: Vältige külmaainesüsteemi kahjustamist.
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• HOIATUS: Ärge puudutage kondensaatori ligipääsetavaid 
metallribisid paljaste kätega. Vigastusoht. Kandke 
kaitsekindaid.

• Kui toitejuhe on vigastatud, laske see elektriohutuse 
tagamiseks välja vahetada tootja, selle volitatud 
hoolduskeskuse või vastavat kvalifikatsiooni omava isiku 
poolt.

• Ärge ületage maksimaalset kogust 8,0 kg.
• Pühkige ära pakendipraht, mis on seadme ümber 

kogunenud.
• Ärge kasutage seadet ilma filtrita. Puhastage ebemefilter 

enne või pärast igat kasutamist.
• Ärge kuivatage trummelkuivatis pesemata esemeid.
• Esemed, mis on määrdunud toiduõli, atsetooni, alkoholi, 

bensiini, petrooleumi, plekieemaldaja, tärpentini, vaha või 
vahaeemaldajaga, tuleb enne trummelkuivatis kuivatamist 
kuumas vees ja suurema pesuainekogusega eraldi puhtaks 
pesta.

• Vahtkummist (lateksvahust) esemeid, vannimütse, 
veekindlaid riideesemeid, kummist või vahtkummist 
detailidega esemeid ega patju ei tohi kuivatis kuivatada.

• Jälgige, et pesu ei jääks seadme ukse ja kummist tihendi 
vahele kinni.

• Kangapehmendajaid või muid sarnaseid vahendeid tuleb 
kasutada vastavalt tootja juhistele.

• Eemaldage riietelt kõik objektid, mis võivad olla 
süttimisallikaks, näiteks välgumihklid või tikud.

• HOIATUS: Ärge kunagi peatage trummelkuivatit enne 
kuivatustsükli lõppu, välja arvatud juhul, kui kõik esemed on 
kiiresti eemaldatud ja laiali laotatud nii, et soojus hajub.

• Enne mistahes hooldust lülitage seade välja ja eemaldage 
toitepistik pistikupesast.
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2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

 Hoiatus: Tuleoht / tuleohtlikud 
materjalid.
• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid 

paigaldusjuhiseid.
• Ärge paigaldage seadet kohta, kus 

puudub õhuringlus
Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi 
propaani (R290), mis on olulise 
keskkonnamõjuta gaas. Hoidke tuli ja 
süüteallikad seadmest eemal. Olge 
ettevaatlik, et te propaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Ärge paigaldage ega kasutage seadet 
ruumis, mille temperatuur võib olla alla 5 
°C või üle 35 °C.

• Seadme alla jääv põrand peab olema sile, 
stabiilne, kuumakindel ja puhas.

• Seadme liigutamisel tuleb seda alati hoida 
vertikaalasendis.

• Kui te seadme püsivalt oma kohale 
asetate, jälgige loodi kasutades, et see 
oleks täiesti rõhtsalt. Vastasel juhul tõstke 
või langetage tugijalgu.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et pärast 
paigaldamist säilib juurdepääs 
toitepistikule.

• HOIATUS: See seade on ette nähtud 
paigaldamiseks/ühendamiseks hoone 
maandatud ühendusega.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriparameetrid vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 
põrutuskindlat pistikupesa.

• Ärge kasutage harupistikuid ega 
pikendusjuhtmeid.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Ärge puudutage toitejuhet ega toitepistikut 
märgade kätega.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, elektrilöögi, tulekahju, 
põletuste või seadme kahjustamise oht!

• See seade on ette nähtud ainult koduseks 
(siseruumides) kasutamiseks.

• Ärge kuivatage masinas katkisi 
(rebenenud, kulunud) esemeid, mis 
sisaldavad vatiini või täitematerjali.

• Kui olete pesemisel kasutanud 
plekieemaldit, teostage enne 
kuivatustsüklit täiendav loputamine.

• Kuivatage ainult riideesemeid, mis on 
seadmes kuivatamiseks sobivad. Järgige 
iga eseme etiketil olevaid juhiseid.

• Ärge jooge ega valmistage toitu 
kondensvee/destilleeritud veega. See võib 
põhjustada inimestele ja lemmikloomadele 
terviseprobleeme.

• Ärge istuge ega seiske seadme avatud 
uksel.

• Ärge kuivatage seadmes tilkuvaid märgi 
riideid.

• Sisevalgustuse vahetamiseks võtke 
ühendust volitatud teeninduskeskusega. 
Nähtav LED-kiirgus, ärge vaadake otse 
kiire sisse.

2.4 Puhastamine ja hooldus

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks 
veepihustit ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. 
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 
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Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid, 
küürimiskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Olge seadme puhastamisel hoolikas, et 
mitte vigastada jahutussüsteemi.

• Vigastuste vältimiseks hoiduge 
kondensaatori metallribide puudutamist 
paljaste kätega. Kandke alati kaitsekindaid 
ja puhastage hoolikalt, et vältida 
metallpinna kahjustamist.

• Filtrite puhastamisel visake ebemed 
prügikonteinerisse, et vältida mikroplastide 
sattumist veesüsteemi.

2.5 Kompressor

HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Trummelkuivati kompressor ja 
kompressorisüsteem on täidetud 
spetsiaalse ainega, mis on fluoro-kloro-
süsinikuvaba. Süsteem peab jääma 
terveks. Süsteemi vigastused võivad 
tekitada lekkeid.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Järgmised varuosad on saadaval 
vähemalt 10 aastat pärast mudeli tootmise 
lõpetamist: tihendid ja vahetihendid, lülitid 
ja nupud, kondensaadipump, luugilukud, 
mootorid ja mootoriharjad, 
ülekandesüsteemid mootori ja trumli 
vahel, ventilaator ja ventilaatori labad, 
trumlid ja laagrid, veetorustik ja sellega 
seotud seadmed, sh voolikud, ventiilid ja 
filtrid, kaablid ja pistikud, trükkplaadid, 
elektroonilised ekraanid, termostaadid ja 
temperatuuriandurid, tarkvarauuendused 
(sh lähtestamise tarkvara), vedrud, 

küttekehad ja kütteelemendid, elektrilised 
kaitsmed (eraldi või komplektis), mootori 
kondensaator, pingutusrihmaratas, tugirull, 
luugid, luugitihendid, luugilingid, luugiluku 
komplektid ja hinged, ebemefiltrid, 
õhufiltrid, plastist lisaseadmed, 
kondensaadimahuti. Kestus võib teie riigis 
olla pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.7 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

 Hoiatus: Tuleoht / materiaalsete 
kahjude ja seadme kahjustamise oht.
• Eemaldage seade vooluvõrgust ja 

veevarustusest.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja 

visake ära.
• Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (R290). 

Seadme nõuetekohase kõrvaldamise 
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 
või lemmikloomade seadmesse 
lõksujäämist.

• Seadme äraviskamisel tuleb järgida 
elektri- ja elektrooniliste jäätmete 
kõrvaldamise (WEEE) kohalikke eeskirju.
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3. TOOTE KIRJELDUS

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Veeanum
2 Juhtpaneel
3 Sisevalgusti
4 Seadme uks
5 Filter
6 Andmesilt
7 Õhuavad
8 Kondensaatori kaas

9 Kondensaatori kate
10 Reguleeritav tugijalg

Pesu hõlpsaks sisse- ja väljavõtmiseks ja 
seadme paigaldamiseks saab ukse 
avamissuunda muuta (vt eraldi brošüüri).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Teave andmesildil:
A. QR-kood
B. mudeli nimi
C. tootenumber
D. elektrilised andmed
E. seerianumber

Benefits from scanning a QR code.

.

Skannige QR-koodi sisseehitatud kaamerarakendusega, et laadida oma nutiseadmesse rakenduste poest alla 
meie rakendus ja järgige ettenähtud samme. Registreerige oma toode, et sellest suurimat kasu saada.

•  Juurdepääs oma seadme üksikasjadele, dokumentatsioonile ja artiklitele selle kohta, kuidas parimaid 
funktsioone kasutada (Kasutusjuhend on saadaval ka kohas electrolux.com/manuals )

•  Hankige kasutusnõuandeid, tõrkeotsingu teavet, hooldus- ja remonditeavet (saadaval ka electro­
lux.com/support )

•  Ostke oma seadmele lisatarvikuid, kulumaterjale ja originaalvaruosi (saadaval ka electrolux.com/
shop )

8 EESTI



3.1 Elektriühendus
Kui paigaldustööd on lõpetatud, võite 
toitejuhtme seinakontakti ühendada.
Nõutavad elektrivõrgu parameetrid leiate 
andmesildilt ja jaotisest „Tehnilised andmed“. 
Veenduge, et need vastavad teie toitevõrgu 
näitajatele.
Kontrollige, kas teie kodune elektrivõrk 
suudab maksimumkoormusele vastu pidada 
ning arvestage ka muude kasutusel olevate 
seadmetega.
Ühendage seade maandusklemmiga 
seinakontakti. 

Pärast seadme paigaldamist tuleb tagada 
hõlbus juurdepääs toitekaablile.
Seadmega seotud elektritööde läbiviimiseks 
pöörduge meie volitatud teeninduskeskusse.
Tootja ei võta mingisugust vastutust 
kahjustuste või vigastuste eest, mis on 
põhjustatud eelnimetatud ettevaatusabinõu 
eiramisest.

4. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed

.

Kõrgus x laius x sügavus 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Maksimum sügavus, kui seadme uks on avatud 110,2 cm

Maksimum laius, kui seadme uks on avatud 94,8 cm

Reguleeritav kõrgus 85,0 cm (+ 1,5 cm - tugijala reguleerimine)

Trumli maht 118 l

Maksimumkogus 8,0 kg

Pinge 230 V

Sagedus 50 Hz

Akustiline õhumüra emissioon Eco programmi kuiva­
tustsükli jaoks maksimaalsel koormusel

63 dB(A)

Koguvõimsus 550 W

Kasutusviis Kodumajapidamine

Lubatud ümbritsev temperatuur + 5°C kuni + 35°C

Kaitsetase tahkete osakeste ja niiskuse juurdepääsu 
eest on tagatud kaitsekattega, välja arvatud juhtudel, 
kus madalpingeseadmel puudub kaitse niiskuse eest

IPX4

Külmutusagensi gaasi tähistus R290
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.

Külmaaine mass 0,149 kg

5. JUHTPANEEL
5.1 Juhtpaneel

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Programminupp
2 Ekraan
3 Kuivuse taseme otsevalimine:

•  Extra Dry (Eriti kuiv) puutenupp
•  Cupboard (Kapikuiv) puutenupp
•  Iron Dry (Triikimiskuiv) puutenupp

4  SyncDry puutenupp
5  Start/Pause (Start/paus) puutenupp
6  Remote puutenupp
7  Extra Silent (Eriti vaikne) puutenupp
8  Reverse Plus (Suunavahetus) 

puutenupp

9  Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) 
puutenupud

10  Time Dry (Aeg) puutenupp
11  Extra Anticrease (Kortsumisvastane) 

puutenupp
12  sisse/välja nupp

Vajutage sõrmega puutenuppe soovitud 
valiku sümboli või nime juures. 
Juhtpaneeli kasutamisel ärge kasutage 
kindaid. Veenduge, et juhtpaneel on alati 
puhas ja kuiv.

5.2 Ekraan
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Table title

Ekraanil olevad sümbolid Sümbolite kirjeldus

SmartLeaf

kuivatusaja valik on sees

lõpeta aktiveeritud funktsiooniga

Teavituste indikaator.

kaugkäivituse valik sees

indikaator: kontrollige soojusvahetit

indikaator: puhastage filter

indikaator: tühjendage veepaak

eriti vaikne funktsioon sees

lapselukk on peal

eriti kortsumisvastane valik sees

trumli sisevalgustus sees

lõpu alarm väljas

vale valik või lemmikprogramm ei ole salvestatud

indikaator: kuivatustsükkel

indikaator: jahutamisfaas

indikaator: kortsumisvastase tsükli indikaator

programmi kestus

 -  kuivatusaja valik (10 min - 2 h)

 -   lõpetusaja valik (1–24 h)

5.3 SmartSelect
See uus liideseala on loodud eesmärgiga 
aidata kasutajal valida jätkusuutlikke valikuid 
ning pakkuda paremat ja otsest viisi enamiku 
näidatud tsüklite ja valikute valimiseks 
minimaalse pingutusega. Jätkusuutlikkusest 
antakse märku indikaatoriga SmartLeaf (vt 
jaotist Juhtpaneel: SmartLeaf tagasiside).

Üksikasju vaadake peatüki „Valikunupud 
ja nupud“ jaotisest SmartSelect.

5.4  SmartLeaf tagasiside
SmartLeaf tagasiside näitab, kui 
energiasäästlik on programm. See põhineb 
energiatarbimisel, mis on kaalutud programmi 
nimivõimsusel.
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Lehe ikoonil on kolm erinevat SmartLeaf 
tagasiside taset:
1. Kui ei kuvata ühtki leheikooni, on tegu 

keskmise energiatarbe tasemega või pole 
näitu võimalik arvutada (ajapõhiste 
tsüklite puhul).

2.  üks leht näitab head energiatarbe 
taset.

3.  kaks lehte näitavad väga head 
energiatarbimist.

6. KETAS JA NUPUD
6.1 Sissejuhatus

Valikuid/funktsioone ei saa kõigi 
kuivatusprogrammidega valida. 
Kontrollige valikute/funktsioonide ja 
kuivatusprogrammide omavahelist 
sobivust jaotisest „Valikutabel“. Valikud/
funktsioonid võivad ka teineteist 
välistada; sel juhul ei lase seade 
omavahel mittesobivaid valikuid/
funktsioone valida.

6.2  sisse/välja nupp
Seadme sisse- või väljalülitamiseks vajutage 
ja hoidke paar sekundit seda nuppu. 

Spetsiaalne helisignaal seadme sisse- või 
väljalülitamisel, tuled ja ekraan lülituvad sisse 
ja antakse Start/Pause (Start/paus) nupu LED 
impulss.

Vaikimisi valitud programm masina 
sisselülitamise ajal on alati Eco 
programm, ka pärast ooterežiimist 
ärkamist. 

6.3 Programminupp
Programmiketast keerates on võimalik valida 
soovitud programmi.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect juhendab teid energiat, aega ja vett säästma.
Lisateabe saamiseks skannige QR-kood.

Kuivuse tasemed
Kuivuse taseme lihtne otsevalimine ühe 
puudutusega.
Kuivatamiseks on kolm võimalikku valikut:

1.  Iron Dry (Triikimiskuiv)
See funktsioon on soovitatav triikimiseks 
sobivate riiete kuivatamiseks.

2.  Cupboard (Kapikuiv)
See on enamiku programmide jaoks 
valitud vaikekuivatustase ja see on 
mõeldud hoiustatavatele esemetele.

3.  Extra Dry (Eriti kuiv) 

See funktsioon on soovitatav 
rätikumaterjalidele.

Ühe nendest funktsioonidest 
aktiveerimiseks keerake nuppu soovitud 
programmi valimiseks. Kuivuse 
vaiketaseme ikoon süttib.
Selle muutmiseks puudutage vastavat 
ikooni.
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 SyncDry
See funktsioon võimaldab teie trummelkuivatil 
automaatselt seadistada kõige sobivama 
programmi, mis vastab viimati käivitatud 
pesuprogrammile. Pead vaid käivitama 
kuivatusprogrammi, kui trummelkuivati on 
laaditud. Muid programmi seadistusi ega 
valikuid pole trummelkuivati jaoks vaja.
Kui pesuprogramm on lõppenud, edastab 
pesumasin programmi andmed koduse WiFi-
ruuteri kaudu Electrolux Cloudi, aga ka teie 
trummelkuivatisse.

Funktsiooni SyncDry kasutamiseks 
peavad Electrolux trummelkuivati ja 
pesumasin olema seotud meie 
rakendusega.

Funktsiooni sisselülitamiseks:
1. Kui pesutsükkel on lõppenud, pange 

puhas pesu trummelkuivatisse. 
2. Puudutage nuppu SyncDry. 
3. Kõik ekraanisümbolid jäävad põlema, 

välja arvatud Wi-Fi ikoon, mis läbib 
mõnesekundilise animatsiooni, kui seade 
hangib andmeid pilvest. 

4. Ekraan värskendab ennast automaatselt 
soovitatud programmiga. Kui andmete 
toomine ebaõnnestub, lülitub 10 sekundi 
pärast nupu LED-tuli välja ja masin annab 
akustilise veasignaali. Seejärel 
taastatakse varem valitud programm. 

5. Kuivatusprotsessi alustamiseks 
puudutage nuppu  Start/Pause (Start/
paus). 

Kui programm SyncDry on seadistatud, 
on kasutajal endiselt lubatud muuta 
funktsioone või valida mõnda muud 
programmi, keerates nuppu või 
kasutades RAKENDUST. Sellistel 
juhtudel kustub nupu SyncDry LED-tuli, 
mis näitab, et programm ei ole enam 
soovitatud; SyncDry automaatse 
programmi saab uuesti valida, vajutades 
seotud nuppu, kuni andmed on pilves 
saadaval.

6.5  Extra Anticrease 
(Kortsumisvastane)
See valik pikendab kuivatustsükli lõpus 
kortsumisvastast faasi 90 minuti võrra. See 
funktsioon vähendab kortsumist. 
Kortsumisvastase faasi ajal võib pesu 
masinast eemaldada.

6.6  Time Dry (Aeg)
Saate seada programmi kestuse minimaalselt 
10 minutit kuni maksimaalselt 2 tundi. Nõutav 
kestus sõltub seadmes olevast 
pesukogusest.

Väikeste pesukoguste või üksikute 
esemete pesemiseks soovitame 
kasutada lühiajalisi pesuprogramme.

Table title

KUIVATUSE SOOVITUSED

10 - 20 min
jaheda õhu kasuta­
mine (ilma kuumuti­
ta).

20 - 40 min
täiendav kuivatus 
pärast eelmist kui­
vatustsüklit.

>40 min
väiksema, kuni 4 kg 
pesukoguse täiskui­
vatus, kõrged pöör­
ded (>1200 p/min).

6.7  Time Dry (Aeg) Wool (Vill) 
programmis
See valik sobib programmiga Wool (Vill), et 
kohandada lõplikku kuivuse astet.

6.8  Finish In (Pesutsükli lõpu 
aeg)

See funktsioon võimaldab valida 
programmi lõppemise aja. Pärast 
aktiveerimist ootab masin õiget hetke, et 
alustada kuivatusprotsessi.

Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) aeg on ooteaja 
ja kuivamisaja summa.
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6.9  Reverse Plus (Suunavahetus)
Suurendage trumli pöörete 
vaheldamissagedust, et hoida ära pesu 
sõlmeminekut. Ühtlasema kuivatustulemuse 
saamiseks ja kortsude vähendamiseks. 
Soovitatav suurte ja pikkade esemete puhul 
(nt linad, pikad püksid, pikad kleidid).

6.10  Extra Silent (Eriti vaikne)
Seade töötab madalal müratasemel, ilma et 
see mõjutaks kuivatamise kvaliteeti. Seade 
töötab aeglaselt ja tsükliaeg on pikem.

6.11  Start/Pause (Start/paus)
Puudutage  Seadme käivitamiseks, 
peatamiseks või käimasoleva programmi 

katkestamiseks puudutage nuppu Start/
Pause (Start/paus).

6.12  Remote
Kiire vajutus sellele nupule  aktiveerib 
kaugkäivituse funktsiooni, mis võimaldab 
seadet eemalt käivitada, ajutiselt peatada ja 
programmi katkestada.
Vastav LED süttib ja ekraanile ilmub vastav 
ikoon.
Sellest olekust väljumiseks puudutage nuppu 
uuesti; seotud ikoon kustub.

Kui uks on lahti, on Remote välja 
lülitatud.

7.  WI-FI – ÜHENDUVUSE SEADISTUS
Selles peatükis kirjeldatakse nutiseadme 
WiFi-võrku ühendamist ja mobiilseadmega 
sidumist.
Selle funktsiooni abil võite saada teateid ning 
juhtida ja jälgida trummelkuivati tööd oma 
mobiilseadmete kaudu.
Wi-Fi funktsioon on vaikimisi välja lülitatud.
Seadme ühendamiseks ja kõigi funktsioonide 
ja teenuste kasutamiseks läheb teil vaja:
• Kodu juhtmevaba võrk, kus on 

internetiühendus lubatud.
• WiFi-võrku ühendatud mobiilseade.
WiFi-võrgu parameetrid

.

Sagedus 2,412 – 2,472 GHz Euroopa turul

Protokoll IEEE 802.11b/g/n

Maksimaalne 
võimsus <20 dBm

Krüptimine WPA, WPA2, WPA3

7.1 QR-kood nimiplaadil

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR-koodi saab kasutada kahel viisil:
• Meie rakenduse allalaadimiseks App 

Store'ist skannige QR-kood oma 
nutiseadme sisseehitatud 
kaamerarakendusega ja järgige juhiseid.

• Nutiseadme sidumine rakendusega 
protsessi lihtsustamiseks. Skannige QR-
kood meie rakendusse sisseehitatud QR-
koodi skanneriga.
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7.2 Rakenduse installimine
Kui loote trummelkuivati ja rakenduse vahel 
ühendust, olge oma nutiseadmega seadme 
läheduses.
Kontrollige, kas teie nutiseade on WiFi 
võrguga ühendatud.
1. Minge oma nutiseadmes App Store 

veebipoodi või skaneerige QR-kood (vt 
lõiku „QR-kood andmeplaadil“). 

2. Laadige alla ja installige meie rakendus. 
3. Käivitage rakendus. Valige oma riik ja 

keel ja logige oma meiliaadressi ja 
parooliga sisse. Kui teil ei ole kontot, siis 
registreerige uus konto, järgides 
rakenduse ekraanijuhiseid. 

7.3 Juhtmeta ühenduse 
konfigureerimine
Enne konfigureerimist laadige ja installige 
meie rakendus oma nutiseadmesse.

1. Seadme sisse lülitamiseks vajutage 
nuppu Sisse/Välja. 

2. Oodake umbes 8 sekundit. 
3. Vajutage ja hoidke all  Remote nupp 

umbes 5 sekundit, kuni kuulete ühte 
klõpsu. 

Sümbolid:  ja Wi-Fi kuvatakse 
ekraanile. Mõne sekundi pärast kuvatakse 
ainult vilkuv sümbol:  Wi-Fi jääb alles. 
Seade loob ühenduse, juhtmevaba mooduli 
aktiveerimiseks kulub umbes 10 sekundit. Kui 
funktsioon on aktiveeritud, siis sümbol:  
(Access Point) kuvatakse ekraanile. Access 
Point on avatud umbes 5 minutit.
4. Seadistage meie rakendus oma 

nutiseadmes ja järgige seadme Wi-Fi-
võrku ühendamiseks ekraanil kuvatavaid 
juhiseid. 

5. Kui ühendus on loodud, on  sümbol 
välja lülitatud ja  Wi-Fi ikoon jääb 
püsivalt põlema. 

Iga kord, kui te seadme sisse lülitate, 
üritab seade luua automaatselt 
võrguühenduse. Kui ühendus on loodud, 
lõpetab sümbol  Wi-Fi vilkumise.

Ühendamine teise võrguga (pääsupunkti 
taasavamine)
Iga kord, kui kasutaja toksab ja hoiab all 
Remote klahvnuppu 5 sekundit, avaneb 
juurdepääsupunkt ja toimub edastamine. Sel 
hetkel saadud uued võrgumandaadid 
kirjutavad üle varem salvestatud mandaadid 
ja seade ühendub seejärel uue Wi-Fi 
võrguga.
Wi-Fi väljalülitamine
Kui kasutaja otsustab seadet Wi-Fi-ga enam 
mitte ühendada, võib ta toksata ja all hoida 
Remote klahvnuppu 10 sekundit ning seade 
lähtestatakse ja lülitub välja.
Ekraanil kuvatakse 5 sekundi jooksul ainult 

. Samal ajal on kõik teised 
juhtpaneelil olevad märgutuled kustunud.
Pärast lähtestamist läheb ekraan tagasi 
algsesse olekusse ja Wi-Fi ikoon  kustub.

7.4  Remote

Meie rakendus võimaldab teil 
pesupesemist juhtida oma mobiilseadme 
kaudu.
See hõlmab suurt hulka programme, 
kasulikke funktsioone ja tooteteavet 
spetsiaalselt teie toote jaoks.
Rakenduse kaudu saate valida 
programme, mis on seadme juhtpaneelil 
juba saadaval, kuid lisaks ka selliseid, 
mis on saadaval ainult mobiilseadmes.
Koos rakenduse uute versioonidega 
võivad täiendavad programmid aja 
jooksul muutuda.
Personaalne pesuhooldus – kõik teie 
enda mobiilseadmes!

Kaugkäivitus võimaldab tsüklit käivitada 
kaugjuhtimispuldist.
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Kaugkäivitus lülitub automaatselt sisse, 
kui vajutate programmi käivitamiseks 
nuppu  Start/Pause (Start/paus), 
kuid kuivatusprogrammi saab käivitada 
ka kaugteel.

 Remote
Kiire vajutus sellele nupule aktiveerib 
kaugkäivituse funktsiooni, mis võimaldab 
seadet kaugelt käivitada, ajutiselt peatada ja 
programmi katkestada.
Vastav LED süttib ja ekraanile ilmub vastav 
ikoon.

Kui seadistada programm rakenduse 
kaudu, aga see ei sobi nupu asendiga, 
siis kuvatakse tekst  vaheldumisi 
programmi kestusega.

Hoidke seda nuppu pikemalt all, et saada 
ligipääs kahele teisele funktsioonile:
• teise võrguga ühenduse loomiseks hoidke 

seda 5 sekundit all.
• hoidke seda 10 sekundit all, kuni kostab 

kaks piiksu ja ekraanile kuvatakse : 
see lähtestab võrgu andmed.

7.5 Juhtmeta värskendused

HOIATUS!
Värskendamise ajal ei tohiks seadet välja 
lülitada ega vooluvõrgust eemaldada.

Rakendus võib pakkuda uute funktsioonide 
allalaadimiseks värskendusi.
Värskendusi saab vastu võtta ainult 
rakenduse kaudu.
Kui programm töötab, annab rakendus 
märku, et värskendused laaditakse alla 
programmi lõppemisel.
Värskendamise ajal kuvatakse seadme 
ekraanil .
Seadet saab kasutada uuesti pärast 
värskendamise lõppu; eduka värskendamise 
kohta eraldi teadet ei edastata.
Tõrke korral kuvatakse seadme 
ekraanil : tavakasutusrežiimi 
naasmiseks vajutage mistahes nuppu või 
keerake pöördnuppu.

7.6 Wi-Fi-alati-sees
Funktsiooni Wi-Fi Always On saab 
aktiveerida ainult meie rakenduse kaudu.
See funktsioon hoiab seadme võrguga 
ühendatuna ka siis, kui seade on välja 
lülitatud, nii et seda saab alati äratada ja oma 
seadmest kaugteel hallata.

Märgutuli  süttib ja kustub vahelduvalt.

Seadet on võimalik sisse lülitada  nupust 
Sisse/Välja või rakendusest.

Wi-Fi-alati-sees-funktsioon võib mõjutada 
teie energiatarvet.
Funktsioon Wi-Fi Always On on vaikimisi 
keelatud.

8. PROGRAMMID
8.1 Meie rakendus ja täiendavad 
peidetud programmid
Meie rakendus pakub teile laia valikut 
täiendavaid peidetud programme. 
Ühendage seade meie rakendusega ja saate 
valida oma vajadustele kõige sobivama 
programmi.

Programmide nimesid võidakse 
turunõuetest sõltuvalt ette teatamata 
muuta.
Rakendusest leiate iga programmi 
täieliku kirjelduse.
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Täiendavad varjatud programmid

.

3 kg kiirkuivatus
Treeningvarustus
Jalgpalliriided
Suusajoped
Tekk
Kardinad

Padjad
Rätikud
Lemmikloomade karvade eemaldus
Kerge triikida
Allergiavastane auruga
Teksad

Beebiriided
Linane kangas
Kuivatusrest
Värskendamine

8.2 Programmitabel
Programmitabel

Programm Pesu ko­
gus 1) Omadused / kanga tüüp2)

 MyFavourite (Minu lemmik)

Kasutaja saab seadistada lemmikprogrammi rakenduses. Vaikimisi ei ole selle 
valiku jaoks programmi konfigureeritud.
Kui see on määratud, saab lemmikprogrammi valida nii rakenduse kui ka juht­
paneeli kaudu.

Eco3) 8,0 kg

Programm sobib tavalise puuvillase märja 
pesu kuivatamiseks ning on kõige tõhusam 
energiasäästuprogramm märja puuvillase 
pesu kuivatamseks.
Kuivuse taset ei saa reguleerida ja see on 
vaikimisi seatud Cupboard (Kapikuiv) / val­
mis salvestamiseks.

/  

MixCare (Kiir-segapesu) 6,0 kg
Soovitatav tavaline kuivatamine sorteerima­
ta pesu puhul. Kuivatab ühtlaselt igapäeva­
sed puuvillased, puuvilla-sünteetikasegu või 
sünteetilised riided.

/   

Cottons (Puuvillane) 8,0 kg
Valgete ja värviliste puuvillaste kangaste 
programm. Vaikesäte on valmis kuivuse ta­
semel.

/  

Synthetics (Tehiskiud) 4,0 kg Segarõivad, mis sisaldavad peamiselt sün­
teetilisi kiude nagu polüester, polüamiid jne. /   

Delicate (Õrn materjal) 2,0 kg Soovitatud õrnadele materjalidele nagu vis­
koos, kunstsiid, akrüül ja nende segud. /   

Wool (Vill)  1,0 kg Kuivatab õrnalt masin- ja käsitsi pestavad villased riided. Kui 
programm on lõppenud, eemaldage esemed koheselt.

Silk (Siid) 0,5 kg
Säilitab õrnade masina- ja käsitsi pestavate 
siidiriiete kuju, vähendades õrna sooja õhu 
ja pehmete liigutuste abil kortsude teket.

/   

Down Jacket (Sulejope) 2,0 kg

Automaatne programm, mis kuivatab hooli­
kalt isegi sulgede, udusulgede või sünteetili­
se täidisega jopede sisemise isolatsiooni. 
Säilitab rõiva välimuse ja termilise funktsio­
naalsuse.

/   

Hygiene (Hügieen) 5,0 kg

Kuivatab ja desinfitseerib teie rõivad ja 
muud esemed, hoides temperatuuri vajaliku 
aja jooksul üle 60 °C, eemaldades 99,9% 
bakteritest ja viirustest4).
Märkus: Seda tsüklit saab kasutada ainult 
niisketele esemetele. Ei sobi õrnadele kan­
gastele.

/  
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Programm Pesu ko­
gus 1) Omadused / kanga tüüp2)

Outdoor 2,0 kg

Säilitab tehnilisest tekstiilist õuekanga funkt­
sionaalsuse ja taastab vetthülgavuse vee­
kindlatel jopedel ja eemaldatava voodriga 
shell-jakkidel (mis sobivad trummelkuivatis 
kuivatamiseks).

/   

Sportswear ( Spordiriided) 4,0 kg
Kuivatab üldisi sünteetilistest kiududest, 
sealhulgas polüestrist, elastaani segudest ja 
polüamiidist valmistatud spordirõivaid.

/   

Bedlinen (Voodilinad) XL 4,5 kg
Kuivatab korraga kuni kolm voodipesukom­
plekti. Vähendab suurte esemete keerdu­
mist ja sassiminemist, et iga voodipesu kui­
vaks ühtlaselt ilma märgade laikudeta.

/   

1) Maksimumkaal kuiva pesu korral.
2) Kangatähise tähenduse kohta vt jaotist VIHJEID JA NÄPUNÄITEID: Pesu ettevalmistamine.
3) See on võrdlusprogramm, mida kasutatakse ELi ökodisaini ja energiamärgise eeskirjadele vastavuse hindami­
seks, ELi komisjoni määrus (EU) 2023/2533 ja määrus (EU) 2023/2534. Selle programmiga on võimalik kuivatada 
puuvillast pesu alates 60% pesu algniiskusesisaldusest kuni pesu lõpliku niiskusesisalduseni 0%.
4) Testitud Escherichia coli, Candida albicansi ja MS2 bakteriofaagi suhtes. Swissatest Testmaterialien AG poolt 
2021. aastal tehtud sõltumatu test (testiaruanne nr 20212038).

8.3 Woolmark Premium Wool Care – roheline
Table title

.

Selle masina villakuivatustsükli on testinud ja heaks kiitnud 
ettevõte The Woolmark Company. Tsükliga saab kuivatada 
„käsitsipesu“ tähisega villaseid rõivaid tingimusel, et esemeid 
pestakse Woolmarki poolt heaks kiidetud käsipesu tsükliga ja 
kuivatatakse vastavalt selle masina tootja juhistele. M2407
Woolmarki sümbol on sertifitseerimistähis paljudes riikides.

8.4 Programmi funktsioonide ühilduvus
Programmi funktsioonide ühilduvus

Programmid1)  Dryness Level 
(Kuivus)

 Extra 
Anticrea­
se (Kort­

sumisvas­
tane)

 Re­
verse 
Plus 

(Suunava­
hetus)

 Extra 
Silent 

(Eriti vaik­
ne)

 Time 
Dry (Aeg)

     

 MyFavourite (Minu 
lemmik)

Sõltub rakendusse salvestatud programmist.

Eco  ■  ■    
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Programmid1)  Dryness Level 
(Kuivus)

 Extra 
Anticrea­
se (Kort­

sumisvas­
tane)

 Re­
verse 
Plus 

(Suunava­
hetus)

 Extra 
Silent 

(Eriti vaik­
ne)

 Time 
Dry (Aeg)

     

MixCare (Kiir-segapesu) ■ ■  ■ ■  ■

Cottons (Puuvillane) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics (Tehiskiud) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicate (Õrn materjal)  ■  ■    

Wool (Vill)        ■ 2)

Silk (Siid)  ■  ■    

Down Jacket (Sulejope) 
■ ■  ■    

Hygiene (Hügieen) ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

Sportswear ( Spordiriided)  ■  ■    

Bedlinen (Voodilinad) XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Koos programmiga võite valida ühe või mitu funktsiooni. Nende aktiveerimiseks või tühistamiseks vajutage puu­
tenuppu.
2) Vt jaotist FUNKTSIOONID: Kuivatusaeg programmiga Vill

9. SEADED

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry (Triikimiskuiv) kuivuse 
puutenupp

B.  Cupboard (Kapikuiv) kuivuse 
puutenupp

C.  Extra Dry (Eriti kuiv) kuivuse 
puutenupp

D.  SyncDry puutenupp
E.  Start/Pause (Start/paus) puutenupp
F.  Remote puutenupp
G.  Extra Silent (Eriti vaikne) puutenupp
H.  Reverse Plus (Suunavahetus) 

puutenupp
I.  Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) aja 

vähendamise puutenupp
J.  Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) aja 

suurendamise puutenupp
K.  Time Dry (Aeg) puutenupp

EESTI 19



L.  Extra Anticrease (Kortsumisvastane) 
puutenupp

9.1 Lapseluku funktsioon
See valik takistab lastel seadmega 
programmi töötamise ajal mängimist. 
Puutenupud on lukustatud.
Ainult nupp Sisse/Välja on lukustamata.

Lapseluku valiku sisselülitamine:
1. Vajutage sisse/välja-nuppu, et seade 

käivitada. 
2. Vajutage ja hoidke mõni sekund 

puutenuppu (K). 
Lapseluku indikaator süttib.

Programmi töötamise ajal saab lapseluku 
valiku välja lülitada. Vajutage ja hoidke 
samu puutenuppe all, kuni lapseluku 
indikaator kustub.

9.2 Lõpliku jääkniiskuse taseme 
reguleerimine

See võib osutuda vajalikuks, kuna 
kuivuse tulemusi mõjutavad paljud 
tingimused, nt. vee tüüp, toitepinge või 
ümbritseva õhu temperatuur jne.

Table title

.

KUIDAS SAAVUTADA IDEAALNE KUIVATAMINE:
1. Proovige kohandada kuivuse astme valikuid (vt 

valikut Kuivuse aste).
2. Kui soovite pesu kuivuse tulemusi veelgi paran­

dada, saate muuta kuivuse vaikeseadet (vt all­
pool). See kohandamine toimib enamiku pro­
grammide puhul, välja arvatud programmid Eco, 
Wool (Vill), Duvet (Tekk), Down Jacket (Sulej­
ope), Refresh (Värskendus), kui need on pesu­
masinal olemas.

Jääkniiskuse vaiketaseme muutmiseks:
1. Seadme käivitamiseks vajutage nuppu 

Sisse/Välja. 
2. Kasutage mistahes programmi 

seadistamiseks programmi nuppu. 
3. Vajutage ja hoidke samaaegselt nuppu 

(G) ja (H). 

Süttib üks järgmistest indikaatoritest:
•  maksimaalselt kuiv
•  kuivem pesu
•  standardselt kuiv pesu

4. Vajutage uuesti nuppu (G) ja hoidke seda 
all, kuni süttib õige taseme märgutuli. 

Kui ekraan naaseb tagasi tavarežiimi 
(kuvatakse valitud programmi aeg 
alates 2. sammust), siis vajutage 
jääkniiskuse taseme valimisel uuesti 
nuppu (G) ja (H), et siseneda režiimi 
„Pesu jääkniiskuse 
kohandamine“ (eelnevalt seadistatud 
soovitatud jääkniiskuse tase läheb 
uuele väärtusele).

5. Valitud jääkniiskuse taseme 
aktsepteerimiseks vajutage uuesti 
korraga nuppu (G) ja (H) ning hoidke neid 
all. 

Table title

.

Kuivuse tase

 maksimaalselt kuiv

 kuivem pesu

 standardselt kuiv pesu

9.3 Veemahuti indikaator
Vaikimisi on veepaagi indikaator sisse 
lülitatud. See süttib, kui programm saab läbi 
või siis, kui veepaaki tuleb tühjendada.

Kui tühjenduskomplekt (lisatarvik) on 
paigaldatud, tühjendab seade vee 
veepaagist automaatselt. Sel juhul on 
soovitatav veepaagi indikaator välja 
lülitada.

Veemahuti indikaatori väljalülitamine:
1. Vajutage sisse/välja-nuppu, et seade 

käivitada. 
2. Vajutage ja hoidke samaaegselt nuppe (I) 

ja (J). Ekraanil kuvatakse "Off" (väljas) ja 
veemahuti indikaator lülitatakse välja. 
Ekraan lülitub tavalisse režiimi 5 sekundi 
pärast. 
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Veemahuti indikaatori uuesti 
aktiveerimiseks järgige uuesti ülaltoodud 
protseduuri. Ekraanil kuvatakse "On" 
(sees) ja veemahuti indikaator lülitatakse 
sisse.

9.4  End Alert (Helisignaal)
Helisignaal annab märku:
• tsükli lõpp
• kortsumisvastase faasi algusest ja lõpust
• tsükli katkestamine
Helisignaali funktsioon on vaikimisi alati sisse 
lülitatud. Seda funktsiooni saate kasutada heli 
aktiveerimiseks või deaktiveerimiseks.

Valiku End Alert (Helisignaal) saate 
aktiveerida kõikide programmidega.

Helisignaali sisse- või väljalülitamiseks 
puudutage umbes 3 sekundit nuppu L. 

9.5  Trumli sisevalgustus sees
Lülitab trumli sisevalgusti 10 sekundiks sisse.
Puudutage ja hoidke G nuppu umbes 3 
sekundit all. 
Trumli sisevalgustus on sees.

9.6 Töötundide loendur
See funktsioon annab võimaluse kuvada 
seadme kogu tööaja tundides, mida 
hakatakse lugema selle esmakordsest 
sisselülitamisest. Kuvatakse tsüklite tegelik 
tööaeg (ei sisalda pause ega 
viitkäivitusaega).
Selle väärtuse visualiseerimiseks toimige 
järgmiselt.

1. Lülitage seade sisse, vajutades Sees/
Väljas nuppu. 

2. Vajutage ja hoidke B ja C nuppe mõned 
sekundid all. 

3. 3 sekundi pärast kuvatakse ekraanil 
seadme töötunnid kokku: nt kui tööaeg on 
1276 tundi, kuvatakse ekraanil tekst Hr 2 
sekundiks, seejärel 12 2 sekundiks, 
millele järgneb76. See väärtus kuvatakse 
korraga kahekohalise jadana: kaks 
esimest numbrit tähistavad tuhandeid ja 
sadu, kaks teist numbrit kümneid ja 
ühikuid. 

Sellest režiimist väljumiseks vajutage mis 
tahes nuppu, keerake valikunuppu või lülitage 
seade välja.

9.7 Tehasesätted
See funktsioon võimaldab taastada tehase 
vaikesätted. Salvestatud funktsioonid ja 
töörežiimid lähtestatakse. Samuti eemaldab 
see seadme mälust WiFi-võrgu mandaadid ja 
lähtestab isikupärastatud programmi sätted.
Selle valiku aktiveerimiseks järgige 
alltoodud samme.
1. Seadme sisse lülitamiseks vajutage 

nuppu Sisse/Välja. 
2. Vajutage ja hoidke all nuppu C D mõned 

sekundid. 
3. Seade kinnitab toimingu, kuvades 

ekraanile . 

Kui see ei toimi (see võib olla tingitud 
ajalõpust või valest 
klahvikombinatsioonist), lülitage seade 
välja ja korrake järjestust algusest peale.

10. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Trumli tagumised lukud eemaldatakse 
automaatselt kuivati esmakordsel 
sisselülitamisel. Kosta võib mõningaid 
helisid.

Tagumiste trumlikukkude avamiseks:
1. Lülitage seade sisse.
2. Määrake ükskõik milline programm.
3. Puudutage nuppu Start/Paus.
Trummel hakkab pöörlema. Tagumised 
trumlilukud lülituvad automaatselt välja.
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Enne seadme kasutamist riiete 
kuivatamiseks: 
• Puhastage trummelkuivati trumlit niiske 

lapiga.
• Käivitage 1-tunnine programm niiske 

pesuga.

Võimalik, et kuivatustsükli alguses 
(esimesed 3–5 min) on müratase veidi 
kõrgem. Seda põhjustab kompressori 
käivitumine. See on tavaline 
kompressoriga seadmete, näiteks 
külmikute või sügavkülmikute puhul.

10.1 Ebaharilik lõhn
Seade on tihedalt pakitud.
Kui olete seadme lahti pakkinud, võite tunda 
ebaharilikku lõhna. Uute seadmete puhul on 
see tavaline.
Seadme valmistamisel on kasutatud erinevat 
tüüpi materjale, mis koos võivad tekitada 
ebaharilikku lõhna.
Kasutamisel ja pärast mõningaid 
kuivatustsükleid see lõhn ajapikku kaob.

10.2 Helid

Kuivatustsükli ajal võivad seadmest 
kostuda erinevad helid. Need kuuluvad 
tavapärase töö juurde.

Töötav kompressor.

Brrrr

Pöörlev trummel.

Töötavad ventilaatorid.

Töötav pump ja kondenseerumine paaki.
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11. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
11.1 Programmi käivitamine
1. Valmistage pesu ette ja laadige 

masinasse. 

 

ETTEVAATUST!
Veenduge, et ukse sulgemisel ei 
jääks pesu seadme ukse ja kummist 
tihendi vahele.

2. Seadme käivitamiseks vajutage nuppu 
Sisse/Välja. 

3. Määrake õige programm ja lisavalikud 
vastavalt pesu liigile. 

Ekraan näitab programmi kestust.

Tegelik kuivatusaeg sõltub pesu tüübist 
(kogusest ja materjalist), ruumi 
temperatuurist ja pesu niiskustasemest 
pärast tsentrifuugimist.

4. Vajutage Start/Pause (Start/paus) 
puutenuppu. 

Programm käivitub.

11.2 Programmi käivitamine 
Finish In (Pesutsükli lõpu aeg)

See funktsioon võimaldab valida 
programmi lõppemise aja. Pärast 
aktiveerimist ootab masin õiget hetke 
kuivatusprotsessi alustamiseks.

Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) aeg on ooteaja 
ja kuivamisaja summa.
Funktsiooni Finish In (Pesutsükli lõpu aeg) 
seadmiseks:
1. Seadke kuivatusprogramm ja valikud. 

2. Puudutage mitu korda nuppu  või , 
kuni ekraanile kuvatakse soovitud aeg, 
millal programm peaks lõppema (nt 

, kui programm peab lõppema 12 tunni 
jooksul.) 

3. Puudutage  Start/Pause (Start/paus) 
nupp. Trummel hakkab pöörlema, et 
saavutada soovitud SensiCare, kui 
valitud programmiga on nii ette nähtud. 

4. Seade alustab mahaloendust programmi 
lõpetamiseks ning programm käivitub 
lõpetamiseks sobival hetkel. 

11.3 SensiCare System pesukoguse 
tuvastamine

SensiCare tehnoloogia tuvastab 
pesukoguse ja valib programmi kestuse. 
Töötab enamiku programmidega.

Pärast nupu  Start/Pause (Start/paus) 
puudutamist maksimumkoguse märgutuli 
kustub ja SensiCare System alustab 
pesukoguse tuvastamist:
1. Seade tuvastab pesukoguse esimese 

minuti jooksul. Selle etapi ajal mängivad 
kerimiskriipsud lihtsat animatsiooni. 

2. Selle etapi ajal pöörleb trummel korraks. 
3. Programmi kestust saab kohandada. 
Kui pesukoguse tuvastamise lõppemisel 
selgub, et trumlis on liiga palju pesu, vilgub 
ekraanil märgutuli: 
Sel juhul saab seadme 30 sekundi jooksul 
peatada ja liigsed esemed välja võtta.
Pärast üleliigsete esemete eemaldamist 
puudutage nuppu  Start/Pause (Start/
paus) programmi uuesti käivitamiseks.
Oluline teave! Kui pesu kogust ei vähendata, 
käivitub kuivatusprogramm vaatamata liigsele 
kogusele ikkagi. Sel juhul ei ole võimalik 
parimaid kuivatustulemusi tagada.
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SensiCare System ei ole saadaval kõigi 
programmidega nagu Wool (Vill) ja 
lühikese kestusega programmid.

11.4 Programmi muutmiseks:
1. Seadme välja lülitamiseks vajutage 

nupule Sisse/Välja 
2. Seadme käivitamiseks vajutage nuppu 

Sisse/Välja. 
3. Valige programm. 

11.5 "Programmi lõpus
Kui programm on lõppenud:
• Kostub katkendlik helisignaal.
• Näidikul kuvatakse  
• Märgutuli  põleb.
• Märgutuled  Filter ja  Mahuti võivad 

süttida.
• Indikaator Start/Pause (Start/paus) põleb.
Seade jätkab tööd kortsumisvastase kaitse 
tsüklis veel umbes 30 minutit või rohkem, kui 
valitud on Extra Anticrease 
(Kortsumisvastane) valik (vt jaotist Valik - 
Extra Anticrease (Kortsumisvastane) ).
Kortsumisvastane faas vähendab kortsumist.
Pesu võib eemaldada ka enne 
kortsumisvastase faasi lõppemist. Paremate 
tulemuste saavutamiseks soovitame pesu 
eemaldada veidi enne faasi lõppu.
Kui kortsumisvastane faas on lõppenud:

• Ekraanil kuvatakse jätkuvalt   .
• Märgutuli  kustub.
• Märgutuled  Filter ja  Mahuti jääb 

põlema.
• Start/Pause (Start/paus) indikaator kustub.
1. Seadme välja lülitamiseks vajutage 

nuppu Sisse/Välja. 
2. Avage seadme luuk. 
3. Võtke pesu välja. 
4. Sulgege seadme luuk. 
Kehvade kuivatustulemuste võimalikud 
põhjused:

• Vaikimisi valitud kuivusaste pole piisav. Vt 
peatükki VALIKUD: kuivusaste – 
sihtniiskuse lõpptaseme reguleerimine

• Ruumi temperatuur on liiga madal või liiga 
kõrge. Optimaalne ruumi temperatuur on 
18°–25°C.

Pärast programmi lõppemist 
puhastage alati filter ja tühjendage 
veemahuti. 

Niiskuse vältimiseks jätke uks pärast iga 
tsüklit veidi lahti.

11.6 Madala energiatarbega režiim
Energiatarbimise vähendamiseks lülitab 
funktsioon seadme automaatselt välja:
• 5 minuti pärast, kui te programmi ei 

käivita.
• 5 minutit pärast programmi või 

kortsumisvastase tsükli lõppu.

Kui seade läheb madala energiatarbega 
režiimi, lülituvad ekraan ja ikoonid välja. 
Saate selle uuesti aktiveerida, vajutades 
sisse/välja nuppu kuivatil.

Pärast väikese energiatarbega režiimi 
taasaktiveerimist on vaikimisi valitud 
programm Eco.

Kui Wi-Fi on sisse lülitatud ja 
kaugjuhtimine lubatud, jääb 
kaugkäivituse ikoon  põlema ka siis, 
kui seade lülitub madala energiatarbimise 
režiimi. Kui seejärel seade madala 
energiatarbimisega režiimist üles 
äratada, lülitub seade varem valitud 
programmile.

24 EESTI



12. NÕUANDED JA SOOVITUSED
12.1 Pesu ettevalmistamine

Trumli laadimine vastavate programmide 
jaoks näidatud maksimaalse 
mahtuvuseni aitab kaasa 
energiasäästule.

Sageli on riided pärast pesutsüklit sõlmes 
ja keerdunud.
Sõlmes ja keerdus riided ei saa 
korralikult kuivada.
Korraliku õhuvoo ja ühtlaste 
kuivatustulemuste tagamiseks on 
soovitatav riideid enne trumlisse panekut 
raputada ja panna sisse ükshaaval.

Tõhusa kuivatamise tagamiseks:
• Sulgege tõmblukud.
• Sulgege tekikottide kinnitused.
• Ärge jätke lipse või paelu lahti (nt 

põllepaelad). Enne programmi alustamist 
siduge need kokku.

• Eemaldage taskutest kõik esemed.
• Pöörake ümber riided, millel on puuvillane 

vooder. Puuvillane pool peab jääma 
väljapoole.

• Valige alati programm, mis sobib pesu 
tüübile.

• Ärge pange kokku heledaid ja tumedaid 
esemeid.

• Kokkutõmbumise vähendamiseks 
kasutage puuvillastele, venivatele või 
kootud esemetele mõeldud programme.

• Ärge ületage maksimaalset lubatud 
pesukogust; vt infot programmide jaotises 
või ekraanil.

• Kuivatage ainult sellist pesu, mis sobib 
trummelkuivatisse. Vaadake esemete 
kangasilti.

• Ärge kuivatage koos väikseid ja suuri 
esemeid. Väikesed esemed võivad suurte 
sisse kinni jääda ja mitte ära kuivada.

• Enne trummelkuivatisse panekut raputage 
suured esemed lahti. Nii ei jää riided 
pärast kuivatustsüklit seest niiskeks.

Table title

Kangasilt Kirjeldus
Pesu sobib trummelkuivatamiseks.

Pesu sobib trummelkuivatamiseks kõrgematel temperatuuridel.

Pesu sobib trummelkuivatamiseks ainult madalatel temperatuuridel.

Pesu ei sobi trummelkuivatamiseks.

13. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
13.1 Regulaarne puhastamine
Regulaarne puhastamine aitab teie 
seadme eluiga pikendada. 

Kui seadet pikemat aega ei kasutata, 
eemaldage seade vooluvõrgust.

Regulaarse puhastamise näitlik kava:
.

filtri puhastamine Kui märgutuli  vilgub
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.

Tühjendage veemahuti Kui märgutuli  vilgub

Puhastage soojusvaheti Kui märgutuli  vilgub

Trumli puhastamine Iga kahe kuu tagant

Puhastage juhtpaneel ja korpus Iga kahe kuu tagant

Puhastage õhuvoolu pilud Iga kahe kuu tagant
Table title

.

Järgnevalt kirjeldatakse kõigi osade puhastamist.

13.2 Eemaldage kõrvalised esemed

Vaadake, et taskud oleksid tühjad ja kõik 
lahtised elemendid oleks enne tsükli 
käivitamist kinnitatud. Vaadake jaotist 
"Pesu ettevalmistamine".

Eemaldage pärast kuivatustsüklit trumlist kõik 
kõrvalised esemed (nt metallklambrid, 
nööbid, mündid jne).

13.3 filtri puhastamine
Pärast iga tsüklit süttib filtri indikaator  ja 
teil tuleb filter ära puhastada.

Kuivatustsükli ajal kogunevad filtrisse 
ebemed.

Parimate kuivatustulemuste saamiseks 
puhastage filtrit regulaarselt. 
Ummistunud filter muudab kuivatustsükli 
pikemaks ja suurendab energiatarbimist.
Puhastage filtrit käega. Vajadusel 
kasutage tolmuimejat.

ETTEVAATUST!
Filtrite puhastamisel tuleks kiud visata 
prügikasti, mitte lasta kanalisatsiooni, et 
vältida mikroplasti levikut kasutatud 
veesüsteemi kaudu.

1. Avage uks. Tõmmake filter üles.

1

2

2. Filtri avamiseks vajutage haagile.

3. Eemaldage filtri mõlemast sisemisest 
osast käega ebemed.

Visake ebemed prügikasti.
4. Vajadusel puhastage filtrit tolmuimejaga. 

Sulgege filter. 
5. Vajadusel eemaldage ebemed ka 

filtripesast ja tihendilt. Võite kasutada 
tolmuimejat. Asetage filter tagasi 
filtripesasse.
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13.4 Kondensaatori puhastamine
Kui ekraanil vilgub kondensaatori sümbol 
kontrollige kondensaatorit ja vastavat 
sektsiooni. Vajadusel puhastage. Kontrollida 
tuleks vähemalt kord 6 kuu jooksul.

HOIATUS!
Ärge puudutage metallpinda paljaste 
kätega. Vigastusoht. Kandke 
kaitsekindaid. Puhastage ettevaatlikult, et 
metallpinda mitte kahjustada.

HOIATUS!
Ärge kasutage kondensaatorist ebemete 
eemaldamiseks kõva lisatarvikuga 
tolmuimejat, see võib kahjustada 
kondensaatori ribisid, mis võib 
vähendada seadme jõudlust ja 
põhjustada pikema kuivamisaja.

Kontrollimiseks:
1. Avage uks. Tõmmake filter üles.

1

2

2. Avage kondensaatori kate.

3. Kondensaatori kaane avamiseks keerake 
hoobasid ja langetage kondensaatori 
kaas. .

11
11

22

4. Vajadusel eemaldage kondensaatori ja 
selle sektsiooni ümbert ebemed. Võite 
kasutada harjaotsakuga tolmuimejat.

5. Sulgege kondensaatori kaas.

6. Keerake hoobasid, kuni kaas kohale 
klõpsab.

7. Asetage filter tagasi.
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13.5 Trumli puhastamine

HOIATUS!
Enne puhastamist eemaldage seade 
vooluvõrgust.

Trumli sisepinna ja trumli ribide 
puhastamiseks kasutage tavalist neutraalset 
pesuvahendit. Kuivatage puhastatud pinnad 
pehme lapiga.

ETTEVAATUST!
Trumli puhastamiseks ei tohi kasutada 
abrasiivseid ega terasvillast vahendeid.

13.6 Juhtpaneeli ja korpuse 
puhastamine
Juhtpaneeli ja korpuse puhastamiseks 
kasutage tavalist neutraalset pesuvahendit.
Puhastamiseks kasutage niisket lappi. 
Kuivatage puhastatud pinnad pehme lapiga.

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage mööblipuhastusvahendeid 
ega pinda kriimustada võivaid 
puhastusvahendeid.

13.7 Õhuavade puhastamine
Õhuvahedest tolmu eemaldamiseks kasutage 
tolmuimejat.

14. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükki.

14.1 Veakoodid
Seade ei käivitu või peatub töötamise käigus.
Püüdke esmalt leida probleemile lahendus (vt tabelit). Kui probleem püsib, pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

HOIATUS!
Eemaldage seade vooluvõrgust enne mistahes kontrollimise läbiviimist.

Suure probleemi korral kõlab helisignaal, ekraanile kuvatakse veakood ja nupp  
Start/Pause (Start/paus) võib hakata pidevalt vilkuma:
Vead ja võimalikud lahendused

Veakoodid Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu

E50
Seadme mootori ülekoormus.
Pesukogus on liiga suur või pesu on trumlis 
kinni.

Programm ei jõudnud lõpule. Võtke pesu 
masinast välja, valige programm ja käivita­
ge tsükkel uuesti.
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Veakoodid Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu

E90 või E91

Sisemine tõrge. Elektrooniliste osade ja 
seadme vahel puudub ühendus.

Programm ei lõppenud õigesti või seadme 
töö peatati liiga vara. Lülitage seade uuesti 
välja ja sisse.
Kui veakood kuvatakse uuesti, pöörduge 
volitatud teeninduskeskusse.

EH0

Elektrivarustus on kõikuv. Kui seadme näidikul kuvatakse EH0, siis 
oodake elektrivarustuse stabiliseerumist ja 
seejärel vajutage käivitusnuppu. Kui seade 
katkestab tsükli ilma mistahes märguande­
ta, vajutage tsükli käivitusnuppu. Kui hoia­
tus kordub, kontrollige toitejuhet/pistikupesa 
terviklikkust või elektritoite olemasolu.

Kui ekraanil on teised veakoodid, lülitage seade välja ja seejärel uuesti sisse. Kui probleem ei 
kao, pöörduge volitatud teeninduskeskusse.
Kui tegemist on mõne muu trummelkuivati probleemiga, otsige võimalikke lahendusi alltoodud 
tabelist.

14.2 Tõrkeotsing
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik lahendus
Ei saa seadet aktiveerida. Veenduge, et toitepistik on seinakontakti ühendatud.

 Kontrollige kaitsmeid kaitsekilbis (kodune elektrivõrk).

Programm ei käivitu. Vajutage nuppu Start/Pause (Start/paus).

 Veenduge, et masina luuk on suletud.

Seadme uks ei sulgu. Veenduge, et filter on õigesti paigaldatud.

 Veenduge, et pesu ei ole seadme ukse ja kummist ti­
hendi vahele kinni jäänud.

Seade peatub töötamise ajal. Veenduge, et veemahuti on tühi. Programmi käivitami­
seks vajutage nuppu Start/Pause (Start/paus).

 Pesukogus on liiga väike, lisage pesu või kasutage pro­
grammi Time Drying (Aegkuivatus).

Tsükkel kestab liiga kaua või kuivatustulemused pole 
rahuldavad.1)

Veenduge et pesu kogus on programmi kestusega 
kooskõlas.

 Veenduge, et filter on puhas.

 Pesu on liiga märg. Tsentrifuugige pesu masinas veel 
kord.

 Jälgige, et toatemperatuur oleks üle +5°C ja alla +35°C. 
Optimaalne toatemperatuur on vahemikus 18°C kuni 
25°C.

 Valige Time Drying (Aegkuivatus) või Extra Dry (Eriti 
kuiv) programm.2)
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Probleem Võimalik lahendus
Rakendus ei saa kuivatiga ühendust. Kontrollige, kas teie nutiseade on ühendatud juhtmeta 

võrku.
Kontrollige koduvõrku ja ruuterit.
Taaskäivitage ruuter.
Kui juhtmeta võrguga ilmneb probleeme, võtke ühen­
dust juhtmeta teenuse pakkujaga.

 Kuivati või nutiseade või mõlemad tuleb uuesti seadis­
tada.

Rakendus ei saa sageli kuivatiga ühendust. Püüdke paigutada ruuter kuivatile nii lähedale kui või­
malik või hankige seade signaaliulatuse laiendamiseks.

 Lülitage mikrolaineahi välja. Vältige mikrolaineahju ja 
kuivati juhtimispuldi samaaegset kasutamist. Mikrolai­
ned võivad WiFi signaali häirida.

Näidikul kuvatakse . Kui soovite seada uut programmi, lülitage seade välja 
ja sisse.

 Veenduge, et tehtud valikud sobivad programmiga.

1) Maksimaalselt 5 tunni pärast peatub programm automaatselt.
2) Võib juhtuda, et suurte esemete (nt voodilinade) kuivatamisel jääb mõni koht niiskeks.

Pesu- ja kuivatustulemused ei vasta 
ootustele
• Valitud programm oli vale.
• Filter on ummistunud.
• Soojusvaheti on ummistunud.
• Seadmes on liiga palju pesu.
• Trummel on määrdunud.
• Juhtivusanduri vale seadistus (Parema 

seadistuse saamiseks vt peatükki 

"VALIKUD: Kuivuse tase – 
sihtlõppniiskuse reguleerimine").

• Õhuvoolu pilud on ummistunud.
• Toatemperatuur on liiga kõrge või liiga 

madal (optimaalne toatemperatuur on 18 
°C kuni 25 °C)

15. TARBIMISVÄÄRTUSED
15.1 Sissejuhatus
Table title

.

Kasutusjuhendis on esitatud teave vastavalt ELi energiamärgistuse ja ökodisaini 
määrusele Määrus (EL) 2023/2534, mis on seotud energiatõhususe klassidega alates A 
kuni G.

Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energiamärgis 
alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi muude dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.
Sama teavet EPREL-is on võimalik leida ka aadressilt https://eprel.ec.europa.eu, 
kasutades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud andmesildil. Andmesildi täpse 
asukoha kohta leiate teavet jaotisest „Toote kirjeldus“.
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15.2 Selgitus
Selgitus

.

kg Pesu kogus. p/min Tsentrifuugimine kiirusel

kWh Energiatarve.   

hh:mm lühendamiseks.   

% Esialgne niiskus tsentrifuugimistsükli lõpus ja jääkniiskus kuivatusprogrammi lõpus.
Mida kiirem on tsentrifuugimine, seda suurem on tsentrifuugimise müra, kuid esialgne niiskus ja 
energiakulu pesu kuivatamisel on väiksemad.

15.3 Vastavalt komisjoni määrusele (EU) 2023/2533 ja määrus (EU) 
2023/2534.
Table title

.

Alljärgnevad väärtused on saadud laboritingimustes vastavaid standardeid järgides. Eri­
nevad parameetrid võivad andmeid muuta, näiteks: pesu kogus, pesu liik ja keskkonna­
tingimused. Pesu esialgne niiskusesisaldus, vee tüüp, toitepinge ja kui muudate pro­
grammi vaikeseadet, võivad samuti mõjutada energiakasutust, kuivatusprogrammi kes­
tust ja lõplikku niiskussisaldust.

Eco programmi väärtused ja parameetrid

Programm
Pesu ko­

gus
(kg)

Tsentri­
fuugimi­
ne kiiru­

sel
(p/min)

Esialg­
ne niis­

kus
(%)

Kuivatusaeg
(h:mm)

Energiatarve
(kWh)

Jääkniis­
kus
(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) See on võrdlusprogramm, mida kasutatakse ELi ökodisaini ja energiamärgise eeskirjadele vastavuse hindami­
seks, ELi komisjoni määrus (EU) 2023/2533 ja määrus (EU) 2023/2534. Selle programmiga on võimalik kuivatada 
puuvillast pesu alates 60% pesu algniiskusesisaldusest kuni pesu lõpliku niiskusesisalduseni 0%.

Võimsustarve eri režiimides
Väljalülitatud režiimi energia­

tarve (W)
Ooterežiimi ener­

giatarve (W) Viitkäivitus (W) Võimsustarve võr­
gu-ooterežiimil (W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Maksimaalne aeg väljas/ooterežiimi jõudmiseks on 15 minutit.

1) Energiakulu ühendatud funktsiooniga on ligikaudu 17,5 kWh aastas. Selle funktsiooni väljalülitamiseks vt pea­
tükki „Wi-Fi-ühenduse loomine“.

15.4 Tavalised programmid

Tegemist on ainult kaudsete väärtustega.
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Ühiste programmide väärtused ja parameetrid

Programm
Pesu ko­

gus
(kg)

Tsentri­
fuugimi­
ne kiiru­

sel
(p/min)

Esialg­
ne niis­

kus
(%)

Kuivatusaeg
(h:mm)

Energiatarve
(kWh)

Jääkniis­
kus
(%)

Cottons (Puuvilla­
ne)
Extra Dry (Eriti 
kuiv) 

8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons (Puuvilla­
ne)
Extra Dry (Eriti 
kuiv) 

4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons (Puuvilla­
ne)
Iron Dry (Triikimis­
kuiv)

8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons (Puuvilla­
ne)
Iron Dry (Triikimis­
kuiv)

4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0

Synthetics (Tehis­
kiud)
Extra Dry (Eriti 
kuiv) 

4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0

Synthetics (Tehis­
kiud)
Cupboard (Kapi­
kuiv)

4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics (Tehis­
kiud)
Iron Dry (Triikimis­
kuiv)

4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool (Vill) 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 

mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.

32 EESTI



Laipni lūdzam Electrolux pasaulē! Pateicamies jums, ka 
iegādājāties mūsu ierīci.
Table title

.

Atbilstoši mūsu ilgtspējīguma mērķiem mēs samazinām papīra daudzumu un 
nodrošinām lietošanas instrukcijas tiešsaistē. Atrodiet pilno lietošanas instrukciju 
vietnē electrolux.com/manuals
Saņemiet lietošanas ieteikumus un brošūras, traucējumu novēršanas, servisa un 
remonta informāciju vietnē electrolux.com/support

Iegādājieties savai ierīcei papildpiederumus, vienreizējas lietošanas materiālus un 
oriģinālās rezerves daļas vietnē electrolux.com/shop

Izmaiņu tiesības rezervētas.

SATURS
1. DROŠĪBAS INFORMĀCIJA.......................................................................... 33
2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI............................................................................ 37
3. PRODUKTA APRAKSTS.............................................................................. 39
4. TEHNISKIE DATI.......................................................................................... 40
5. VADĪBAS PANELIS.......................................................................................41
6. CENTRĀLĀ POGAS UN TAUSTIŅI..............................................................43
7.  WI-FI — SAVIENOJAMĪBAS IESTATĪŠANA...........................................45
8. PROGRAMMAS............................................................................................ 47
9. IESTATĪJUMI................................................................................................ 50
10. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS...................................................................53
11. IZMANTOŠANA IKDIENĀ........................................................................... 54
12. IETEIKUMI UN PADOMI............................................................................. 56
13. APKOPE UN TĪRĪŠANA..............................................................................56
14. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA........................................................................ 59
15. PATĒRIŅA DATI......................................................................................... 62
16. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI..................................................................64

1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA

 Pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet 
pievienotos norādījumus.
Ražotājs neatbild par savainojumiem un bojājumiem, kas 
radušies ierīces nepareizas uzstādīšanas vai izmantošanas 
rezultātā. Vienmēr glabājiet instrukcijas drošā un pieejamā 
vietā turpmākai atsaucei un lejupielādējiet pilno versiju, kas 
pieejama tiešsaistē.

 Brīdinājums! Ugunsgrēka risks/uzliesmojoši materiāli
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Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, propānu (R290), kas ir videi 
praktiski nekaitīga. Sargājiet ierīci no liesmām un aizdegšanās 
avotiem. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu dzesētāja 
shēmu, kas satur propānu.

1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu personu drošība
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv nosmakšanas, traumu vai pastāvīgas invaliditātes 
risks.
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki 

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu atbildīgas personas 
uzraudzībā vai, ja tie ir informēti par ierīces drošu lietošanu 
un izprot potenciālos riskus. Bērniem no līdz 8 gadu 
vecumam un personām ar ļoti plašu un sarežģītu invaliditāti 
jāliedz piekļuve ierīcei, ja vien tos nepārtraukti neuzrauga.

• Neļaujiet bērniem rotaļāties ar ierīci.
• Neļaujiet bērniem tuvoties iepakojumam un atbrīvojieties no 

tā pienācīgā veidā.
• Glabājiet mazgāšanas līdzekļus bērniem nepieejamās 

vietās.
• Neļaujiet bērniem atrasties ierīces tuvumā, ja ir atvērtas 

ierīces durvis.
• Ja ierīcei ir bērnu drošības ierīce, tā jāaktivizē.
• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt tās apkopi bez uzraudzības.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai tādas veļas žāvēšanai mājas 

apstākļos, kuru ir atļauts žāvēt veļas žāvētājā.
• Neizmantojiet žāvētāja funkciju, ja veļai ir rūpniecisku 

ķimikāliju traipi.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai izmantošanai mājas apstākļos un 

telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuros, viesu 

apartamentos, lauku viesu mājās un citās līdzīgās 
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uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo) 
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Ja veļas žāvētājs tiek novietots uz veļas mazgājamās 

mašīnas, izmantojiet komplektu žāvētāja novietošanai uz 
veļas mašīnas. Savienošanas komplektu, ko var iegādāties 
pie pilnvarotā izplatītāja, var izmantot tikai ar 
papildpiederumiem pievienotajā instrukcijā norādīto ierīci. 
Pirms uzstādīšanas rūpīgi izlasiet to (skatiet komplekta 
lietotāja manuāli).

• Ierīci var uzstādīt kā brīvstāvošu ierīci vai zem virtuves 
darbvirsmas, ievērojot pareizo attālumu (skatiet 
uzstādīšanas bukletu).

• Neuzstādiet ierīci aiz slēdzamām durvīm, bīdāmām durvīm 
vai durvīm ar eņģēm pretējā pusē, ja tā rezultātā nevar 
pilnībā atvērt ierīces durvis.

• Nodrošiniet gaisa cirkulāciju starp ierīci un grīdu. 
Ventilācijas atveri pamatnē nedrīkst aizsegt ar paklāju vai 
citu grīdas segumu.

• BRĪDINĀJUMS! ierīci nedrīkst barot caur ārējo komutācijas 
ierīci, piemēram, taimeri, vai pievienot to sistēmai, kuru 
regulāri ieslēdz un izslēdz inženiertehniskā nodrošinājuma 
sistēma.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai tikai 
uzstādīšanas procesa beigās. Pārbaudiet, vai pēc ierīces 
uzstādīšanas, ir ērti pieejams strāvas kabeļa 
kontaktspraudnis.

• BRĪDINĀJUMS! Neuzstādiet ierīci vietā, kur nenotiek gaisa 
apmaiņa
Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, propānu (R290), kas ir videi 
praktiski nekaitīga. Sargājiet ierīci no liesmām un 
aizdegšanās avotiem. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur propānu.

• BRĪDINĀJUMS! Sekojiet tam, lai ierīces korpusa vai 
iebūvētās konstrukcijas ventilācijas atveres nebūtu 
aizsprostotas.
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• BRĪDINĀJUMS! Nebojājiet dzesētāja kontūru.
• BRĪDINĀJUMS! Nepieskarieties kondensatora metāla 

režģim ar rokām bez aizsargcimdiem. Pastāv traumu risks. 
Lietojiet aizsargcimdus.

• Ja elektrības padeves vads ir bojāts, lai izvairītos no 
elektrības trieciena riska, tas jānomaina ražotājam, 
autorizētajam servisa centram vai citam kvalificētam 
speciālistam.

• Nepārsniedziet maksimālo ievietojamo veļas svaru 8,0 kg.
• Noslaukiet pūkas vai iepakojuma gružus, kas sakrājušies 

ap ierīci.
• Nedarbiniet ierīci, ja tajā nav ievietots filtrs. Iztīriet plūksnu 

filtru pirms vai pēc katras lietošanas reizes.
• Nežāvējiet žāvētājā nemazgātu veļu.
• Priekšmeti, kas piesārņoti ar tādām vielām kā augu cepamā 

eļļa, acetons, spirts, benzīns, petroleja, traipu tīrītāji, 
terpentīns, vaski un vaska tīrītāji, pirms žāvēšanas žāvētājā 
jāizmazgā karstā ūdenī ar palielinātu daudzumu 
mazgāšanas līdzekļa.

• Veļas žāvētājā nedrīkst žāvēt tādus priekšmetus kā putu 
gumija (lateksa putas), dušas cepures, ūdensnecaurlaidīgi 
audumi, priekšmeti ar gumijas oderi un apģērbi vai spilveni, 
kas pildīti ar gumijas polsterējumu.

• Pārliecinieties, ka veļa nav iespiesta starp ierīces durtiņām 
un gumijas blīvi.

• Veļas mīkstinātāji un tamlīdzīgi izstrādājumi jāizmanto tikai 
atbilstoši veļas mīkstinātāja ražotāja norādēm.

• Izņemiet no apģērbiem visus priekšmetus, kas var izraisīt 
aizdegšanos, piemēram, šķiltavas un sērkociņus.

• BRĪDINĀJUMS! Nekad neapturiet veļas žāvētāja darbību 
pirms žāvēšanas cikla beigām, izņemot gadījumus, kad visi 
priekšmeti tiek ātri izņemti un izklāti, lai izvēdinātos 
atlikušais siltums.

• Pirms jebkādām apkopes darbībām izslēdziet ierīci un 
atvienojiet spraudkontaktu no elektrotīkla.
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2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
2.1 Uzstādīšana

 Brīdinājums! Ugunsgrēka risks/
uzliesmojoši materiāli
• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās 

uzstādīšanas norādes.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur nenotiek gaisa 

apmaiņa
Ierīce satur satur uzliesmojošu gāzi, 
propānu (R290), gāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Sargājiet ierīci no liesmām un 
aizdegšanās avotiem. Rīkojieties 
uzmanīgi, lai nesabojātu dzesētāja shēmu, 
kas satur propānu.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Neuzstādiet un nelietojiet ierīci vietā, kur 
temperatūra ir zemāka par 5 °C vai 
augstāka par 35 °C.

• Virsmai, uz kuras ierīci paredzēts uzstādīt, 
jābūt līdzenai, stabilai, karstumizturīgai un 
tīrai.

• Pārvietošanas laikā vienmēr turiet ierīci 
vertikālā stāvoklī.

• Kad ierīce novietota pastāvīgajā vietā, 
pārbaudiet, vai tā ir pareizi nolīmeņota, 
izmantojot spirta līmeņrādi. Ja 
nepieciešams, noregulējiet kājiņas 
attiecīgi.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam

BRĪDINĀJUMS!
Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas procesa beigās. 
Pārbaudiet, vai pēc ierīces uzstādīšanas 
var brīvi piekļūt kontaktspraudnim.

• UZMANĪBU: Šī ierīce ir paredzēta 
uzstādīšanai/pievienošanai ēkas 
zemējuma savienojumam.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 
drošu elektrotīkla kontaktligzdu.

• Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Nepieskarieties strāvas kabelim vai 
strāvas kontaktdakšai ar mitrām rokām.

2.3 Lietošana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv risks gūt savainojumus, 
elektrošoku, izraisīt ugunsgrēku, 
apdegumus vai ierīces bojājumus.

• Šī ierīce ir paredzēta tikai izmantošanai 
mājas apstākļos (iekštelpās).

• Nežāvējiet bojātus (saplīsušus, spurainus) 
priekšmetus, kas satur jebkāda veida 
polsterējumu.

• Ja veļa ir mazgāta ar traipu tīrīšanas 
līdzekli, pirms žāvēšanas cikla veiciet 
papildu skalošanas ciklu.

• Žāvējiet tikai tādus audumus, kas ir 
piemēroti žāvēšanai šāda veida ierīcē. 
Ievērojiet uz apģērbu informatīvajām 
etiķetēm sniegtos kopšanas norādījumus.

• Nedzeriet un negatavojiet ēdienu ar 
kondensāta ūdeni/destilētu ūdeni. Tas var 
izraisīt veselības problēmas cilvēkiem un 
dzīvniekiem.

• Nesēdiet un nekāpiet uz atvērtām ierīces 
durvīm.

• Neizmantojiet ierīci piloši slapju apģērbu 
žāvēšanai.

• Lai nomainītu iekšējā apgaismojuma 
spuldzi, sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru. Redzams LED starojums, 
neskatieties tieši starā.

2.4 Apkope un tīrīšana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ūdens 
smidzinātāju un tvaika tīrītāju.
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• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu drānu. 
Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas 
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus 
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus, 
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus.

• Ievērojiet piesardzību, tīrot ierīci, lai 
nepieļautu dzesēšanas sistēmas 
bojājumus.

• Nepieskarieties kondensatora metāla 
plāksnēm ar kailām rokām, lai novērstu 
traumas. Vienmēr valkājiet aizsargcimdus 
un tīriet, ievērojot rūpību, lai nesabojātu 
metāla virsmu.

• Tīrot filtrus, izmetiet atkritumu tvertnē 
plūksnas, lai novērstu mikroplastmasas 
iekļūšanu ūdens sistēmā.

2.5 Kompresors

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.

• Kompresors un tā sistēma žāvētāja ir 
uzpildīts ar īpašu vielu, kas nesatur fluoru 
– hloru – ogļūdeņražus. Sistēmai jāpaliek 
noslēgtai. Sistēmas bojājumi var izraisīt 
šķidruma noplūdi.

2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk minētās rezerves daļas 
pieejamas vismaz 10 gadus pēc modeļa 
ražošanas pārtraukšanas: blīves un 
paplāksnes, slēdži un sviras, kondensāta 
sūkņi, durvju bloķēšanas mehānismi, 
motori un motoru birstes, transmisijas 
starp motoru un tvertni, ventilatori un 
ventilatoru ritentiņi, tvertnes un gultņi, 
ūdens caurules un saistītais aprīkojums, 
tostarp šļūtenes, vārsti un filtri, kabeļu un 
slēdži, iespiestas shēmas, elektroniski 
displeji, termostati un temperatūras 
sensori, programmatūras atjauninājumi 

(tostarp programmas atiestatīšanai), 
atsperes, sildītāji un sildelementi, 
drošinātāji (atsevišķi vai kopā), motora 
kondensators, spriegošanas rullīši, 
durtiņas, durtiņu blīvējums, durtiņu rokturi, 
durvju bloķēšanas komplekti un enģes, 
jēlkokvilnas filtri, gaisa filtri, plastmasas 
perifērijas, kondensāta tvertnes. Jūsu 
valstī var tikt piemērots ilgāks laiks. Lai 
iegūtu papildu informāciju, apmeklējeit 
mūsu tīmekļa vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 
apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.7 Utilizācija

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

 Brīdinājums! Ugunsgrēka risks/
materiāla kaitējuma un ierīces bojājumu risks.
• Atvienojiet ierīci no elektropadeves un 

ūdens padeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces 

un utilizējiet to.
• Ierīce satur uzliesmojošu gāzi (R290). 

Sazinieties ar vietējās pašvaldības 
iestādēm, lai noskaidrotu, kā pareizi 
utilizēt ierīci.

• Noņemiet durvju fiksatoru, lai bērni vai 
mājdzīvnieki nevarētu ierāpties veļas 
žāvētāja tilpnē un tur sevi ieslēgt.

• Utilizējiet ierīci saskaņā ar WEEE Direktīvu 
par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem.
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3. PRODUKTA APRAKSTS

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Ūdens tvertne
2 Vadības panelis
3 Ierīces iekšējais apgaismojums
4 Ierīces durvis
5 Filtrs
6 Tehnisko datu plāksnīte
7 Gaisma plūsmas atveres
8 Kondensatora vāks

9 Kondensatora pārsegu
10 Regulējamas kājiņas

Veļas ievietošanas atvieglošanai vai 
durtiņu virziena maiņas atvieglošanai. 
(Skatīt atsevišķu lietošanas instrukciju).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Ražotāja plāksnītē norādīts:
A. QR kods
B. modeļa nosaukums
C. produkta numurs
D. elektriskie raksturlielumi
E. sērijas numurs

Benefits from scanning a QR code.

.

Noskenējiet QR kodu ar kameru, lai no lietotņu veikala lejupielādētu lietotni savā viedierīcē, un veiciet norādītās 
darbības. Reģistrējiet savu produktu un izmantojiet visas tā iespējas.

•  Piekļūstiet ierīces informācijai, dokumentācijai un rakstiem par to, kā izmantot labākās funkcijas (lieto­
tāja rokasgrāmata pieejama arī electrolux.com/manuals )

•  Saņemiet lietošanas padomus, problēmu novēršanu, apkopes un remonta informāciju (pieejami arī 
vietnē electrolux.com/support )

•  Iegādājieties papildpiederumus, vienreizējas lietošanas materiālus un oriģinālās rezerves daļas savai 
ierīcei (pieejams arī vietnē electrolux.com/shop )
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3.1 Pieslēgums elektrotīklam
Ierīces uzstādīšanas beigās jūs varat pieslēgt 
spraudkontaktu kontaktligzdai.
Nepieciešamie elektroenerģijas parametri ir 
norādīti datu plāksnītē un sadaļā “Tehniskie 
dati”. Pārbaudiet, vai tie ir saderīgi ar 
elektrotīkla parametriem.
Pārbaudiet, vai mājas elektrotīkls ir piemērots 
ierīces maksimālajai jaudai, ņemot vērā arī 
visas citas ierīces, kuras var tikt izmantotas.
Pieslēdziet ierīci sazemētai kontaktligzdai. 

Strāvas padeves kabelim ir jābūt viegli 
sniedzamam pēc ierīces uzstādīšanas.
Lai veiktu jebkādus elektriskos darbus, kas 
nepieciešami šīs ierīces uzstādīšanai, 
sazinieties ar mūsu pilnvaroto servisa centru.
Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par 
bojājumiem un traumām, kas rodas minēto 
drošības pasākumu neievērošanas dēļ.

4. TEHNISKIE DATI
Tehniskie dati

.

Augstums x platums x dziļums 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Maks. dziļums, kad ierīces durvis atvērtas 110,2 cm

Maks. platums, kad ierīces durvis atvērtas 94,8 cm

Pielāgojams augstums 85,0 cm (+ 1,5 cm – kājiņu pieregulēšana)

Veļas tilpnes tilpums 118 l

Maksimālais veļas daudzums 8,0 kg

Spriegums 230 V

Frekvence 50 Hz

Akustiskā skaņas emisija žāvēšanas cikla Eco pro­
grammai ar maksimālu ielādi

63 dB(A)

Kopējā jauda 550 W

Lietojuma veids Mājsaimniecība

Atļautā apkārtējās vides temperatūra no +5 līdz +35°C

Aizsargapvalka nodrošinātais aizsardzības līmenis pret 
cieto daļiņu un mitruma iedarbību, izņemot gadījumus, 
kad zemsprieguma ierīcēm nav aizsardzības pret mitru­
mu

IPX4

Dzesētāja gāzes apzīmējums R290

Aukstumaģenta svars 0,149 kg
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5. VADĪBAS PANELIS
5.1 Vadības panelis

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Programmu ripas pārslēgs
2 Displejs
3 Tieša piekļuve sausuma pakāpei:

•  Extra Dry (Ļoti sausa) skārienpoga
•  Cupboard (Ievietošanai skapī) 

skārienpoga
•  Iron Dry (Gludināšanai) 

skārienpoga
4  SyncDry skārienpoga
5  Start/Pause (Sākt/Pauze) 

skārienpoga
6  Remote skārienpoga
7  Extra Silent (Ekstra kluss) skārienpoga
8  Reverse Plus (Reverss plus) 

skārienpoga

9  Finish In (Pabeigt pēc) 
skārienpogas

10  Time Dry (Laiks) skārienpoga
11  Extra Anticrease (Pretburzīšanās) 

skārienpoga
12  Ieslēgšanas/izslēgšanas poga

Nospiediet skārienjutīgās pogas ar 
pirkstu simbola zonā vai vietā, kur 
atrodas iespējas nosaukums. Rīkojoties 
ar vadības paneli, nevalkājiet cimdus. 
Rūpējieties par to, lai vadības panelis 
vienmēr būtu tīrs un sauss.

5.2 Displejs
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Table title

Simboli displejā Simbolu apraksts

SmartLeaf

žāvēšanas laika iespēja ieslēgta

iespēja Pabeigšana noteiktā laikā ir ieslēgta

Paziņojumu indikators

attālinātā starta iespēja ieslēgta

indikators: pārbaudiet siltummaini

indikators: notīriet filtru

Indikators: iztukšojiet ūdens tvertni

īpaši klusā iespēja ieslēgta

bērnu drošības funkcija ieslēgta

papildu pretburzīšanās iespēja ieslēgta

tilpnes apgaismojums ieslēgts

programmas beigu brīdinājuma signāls izslēgts

nepareiza izvēle vai izlases pozīcija nav saglabāta

indikators: žāvēšanas fāze

indikators: atdzesēšanas fāze

indikators: pretburzīšanās fāze

programmas ilgums

 -  žāvēšanas laika izvēle (10 min.-2 h)

 -   pabeigt atlasi (1 h līdz 24 h)

5.3 SmartSelect
Šī jaunā saskarnes zona ir izstrādāta ar mērķi 
palīdzēt lietotājam veikt ilgtspējīgas izvēles un 
nodrošināt uzlabotu un tiešu veidu, kā ar 
minimālu piepūli izvēlēties ciklus un iespējas. 
Norāde par ilgtspēju tiks sniegta, izmantojot 
SmartLeaf indikatoru (skatiet sadaļu Vadības 
panelis: SmartLeaf atsauksmes ).

Papildinformāciju skatiet SmartSelect 
sadaļā “Programmu pārslēgs un pogas”.

5.4  SmartLeaf atsauksmes
SmartLeaf informācija parāda, cik 
energoefektīva ir programma, pamatojoties 
uz enerģijas patēriņu, kas svērts, ņemot vērā 
programmas nominālo ietilpību.
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Ir trīs dažādi SmartLeaf efektivitātes līmeņi, 
kas norādīti ar lapas ikonu:
1. Ja displejā vai lietotnē nav izgaismota 

neviena lapa, tas norāda uz vidējo 
patēriņa līmeni vai norāda, ka informāciju 
sniegt nav iespējams (cikliem, kuru 
pamatā ir laika atskaite).

2.  viena lapa norāda uz labu enerģijas 
patēriņa līmeni.

3.  divas lapas norāda uz ļoti labu 
enerģijas patēriņa līmeni.

6. CENTRĀLĀ POGAS UN TAUSTIŅI
6.1 Ievads

Iespējas/funkcijas nav pieejamas ar 
visām žāvēšanas programmām. 
Pārbaudiet iespēju/funkciju un žāvēšanas 
programmu saderību sadaļā "Iespēju 
tabula". Iespēja/funkcija var izslēgt citu, 
šajā gadījumā ierīce neļaus jums iestatīt 
nesavienojamas iespējas/funkcijas.

6.2  Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
Piespiediet un turiet piespiestu šo taustiņu 
dažas sekundes, lai aktivizētu vai 

deaktivizētu ierīci. Ieslēdzot vai izslēdzot 
ierīci, atskan īpaša skaņa, gaismas un 
displejs ieslēdzas un Start/Pause (Sākt/
Pauze) pogas diode mirgo.

Noklusējuma atlasītā programma, 
ieslēdzot ierīci, vienmēr ir Eco 
programma, arī pēc aktivizēšanas pēc 
gaidīšanas režīma. 

6.3 Programmu pārslēgs
Grozot programmu kontrolslēdzi, ir iespējams 
atlasīt vēlamo programmu.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect palīdz ietaupīt enerģiju, laiku un ūdeni.
Skenējiet QR kodu, lai uzzinātu vairāk.

Sausuma pakāpes
Vienkārša tieša piekļuve sausuma pakāpei ar 
vienu pieskārienu.
Iespējamas trīs žāvēšanas iespējas.

1.  Iron Dry (Gludināšanai)
Šo iespēju ieteicams izmantot 
gludināšanai piemērotu apģērbu 
žāvēšanai.

2.  Cupboard (Ievietošanai skapī)
Tas ir noklusējuma žāvēšanas līmenis, 
kas izvēlēts lielākajai daļai programmu, 
un tas ir ieteicams apģērbu uzglabāšanai.

3.  Extra Dry (Ļoti sausa) 

Šī iespēja ir ieteicama dvieļiem.

Lai aktivizētu kādu no šīm iespējām, 
pagrieziet pārslēgu, lai izvēlētos 
vajadzīgo programmu. Noklusējuma 
sausuma pakāpes ikona iedegta.
Lai to mainītu, pieskarieties piesaistītajai 
ikonai.

 SyncDry
Šī funkcija ļauj veļas žāvētājam automātiski 
iestatīt vispiemērotāko programmu, kas atbilst 
pēdējai, tikko pabeigtajai mazgāšanas 
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programmai. Jums tikai jāpalaiž žāvēšanas 
programma, kad veikta veļas ielāde žāvētājā. 
Veļas žāvētājam, nav jāveic citi programmu 
vai iespēju iestatījumi.
Kad mazgāšanas programma ir beigusies, 
veļas mašīna, izmantojot mājas maršrutētāja 
Wi-Fi, nosūta programmas datus uz 
Electrolux Mākoni un uz jūsu veļas žāvētāju.

Lai lietotu funkciju SyncDry, Electrolux 
veļas žāvētājam un veļas mašīnai ir jābūt 
savienotiem pārī ar mūsu lietotni.

Lai ieslēgtu funkciju:
1. Kad mazgāšanas cikls ir beidzies, 

pārvietojiet tīro veļu uz veļas žāvētāju. 
2. Pieskarieties pogai SyncDry. 
3. Visi displeja simboli paliks izslēgtā 

stāvoklī, izņemot Wi-Fi ikonu, kura rāda 
animāciju dažās sekundes, kamēr ierīce 
iegūst datus no mākoņa. 

4. Displejs automātiski atjaunināsies ar 
ieteicamo programmu. Ja datu 
saņemšana nav veiksmīga, pēc 
10 sekundēm LED izslēdzas, un ierīce 
atskaņo kļūdas skaņas signālu. Tad tiek 
atjaunota iepriekš atlasītā programma. 

5. Pieskarieties pogai  Start/Pause 
(Sākt/Pauze), lai sāktu žāvēšanas 
procesu. 

Kad programma SyncDry ir iestatīta, 
lietotājs joprojām var mainīt iespējas vai 
izvēlēties citu programmu, pagriežot 
pogu vai izmantojot LIETOTNI. Šādos 
gadījumos pogas SyncDry LED 
indikators izslēgsies, lai norādītu, ka 
izvēlētā programma vairs nav ieteiktā. 
SyncDry automātisko programmu var 
izvēlēties atkal, nospiežot attiecīgo pogu, 
kamēr dati ir pieejami Cloud mākonī.

6.5  Extra Anticrease 
(Pretburzīšanās)
Šī iespēja pagarina pretburzīšanās fāzi par 90 
minūtēm žāvēšanas cikla beigās. Šī funkcija 

samazina burzīšanos. Veļu var izņemt no 
žāvētāja pretburzīšanās fāzes laikā.

6.6  Time Dry (Laiks)
Jūs varat iestatīt programmas darbības 
ilgumu, sākot ar 10 minūtēm un beidzot ar 2 
stundām. Nepieciešamais darbības ilgums ir 
saistīts ar veļas daudzumu ierīcē.

Vienam apģērba gabalam vai nelieliem 
apģērbu daudzumiem iesakām iestatīt īsu 
darbības laiku.

Table title

ŽĀVĒŠANAS LAIKA IETEIKUMI

10–20 min tikai vēss gaiss (bez 
sildītāja).

20–40 min
papildu žāvēšana 
sausākam rezultā­
tam pēc iepriekšējā 
žāvēšanas cikla.

> 40 min

neliela, labi izgriezta 
(>1200 apgr./min) 
veļas daudzuma 
(līdz 4 kg) pilna cikla 
žāvēšana

6.7  Time Dry (Laiks) Wool (Vilna) 
programmai
Wool (Vilna) programmai piemērota iespēja, 
lai noregulētu galīgo sausuma līmeni.

6.8  Finish In (Pabeigt pēc)

Šī iespēja ļauj izvēlēties laiku, kurā 
programmai beigt darbību. Pēc 
aktivizēšanas žāvētājs nogaida īsto brīdi, 
kad sākt žāvēšanas procesu.

Finish In (Pabeigt pēc) laiks ir gaidīšanas 
laika un žāvēšanas laika summa.

6.9  Reverse Plus (Reverss plus)
Palielināt veļas tilpnes griešanās pretējā 
virzienā biežumu, lai samazinātu apģērbu 
savīšanos un sapīšanos. Palielināt 
vienmērīgas žāvēšanas rezultātu un palīdzēt 
mazināt burzīšanos. Ieteicams lieliem vai 
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gariem veļas gabaliem (piem., palagiem, 
biksēm, garām kleitām).

6.10  Extra Silent (Ekstra kluss)
Ierīce darbojas ar zemu trokšņa līmeni, 
neietekmējot žāvēšanas kvalitāti. Ierīce 
darbojas lēnāk ar ilgāku ciklu.

6.11  Start/Pause (Sākt/Pauze)
Pieskarieties  Start/Pause (Sākt/Pauze) 
taustiņam, lai iedarbinātu, pauzētu ierīci vai 
pārtrauktu ieslēgto programmu.

6.12  Remote
Ātri pieskaroties šai pogai , tiek aktivizēta 
attālinātās palaišanas funkcija, kas ļauj jums 

attālināti ieslēgt, pauzēt un apturēt ierīces 
darbību.
Iedegas saistītā diode un displejā parādās 
attiecīgā ikona.
Lai izietu no šī stāvokļa, vēlreiz pieskarieties 
pogai; attiecīgā ikona to izslēdz.

Ja durvis ir atvērtas, Remote ir 
deaktivizēts.

7.  WI-FI — SAVIENOJAMĪBAS IESTATĪŠANA
Šajā sadaļā aprakstīts, kā pieslēgt viedierīci 
Wi-Fi tīklam un savienot to ar mobilo ierīci.
Ar šīs funkcijas palīdzību jūs varat saņemt 
paziņojumus, uzraudzīt un pārvaldīt žāvētāju 
no mobilās ierīces.
Wi-Fi funkcija kā rūpnīcas noklusējuma 
iestatījums ir izslēgta.
Lai pieslēgtu ierīci, kas ļaus jums baudīt pilnu 
funkciju un pakalpojumu klāstu, jums 
nepieciešams:
• ar bezvadu tīklu mājās ar iespējotu 

interneta pieslēgumu.
• Bezvadu tīklam pieslēgta mobilā ierīce.
WiFi tīkla parametri

.

Frekvence 2,412 – 2,472 GHz Eiropas tir­
gum

Protokols IEEE 802.11b/g/n

Maksimālā jauda <20 dBm

Šifrēšana WPA, WPA2, WPA3

7.1 QR kods uz tehnisko datu 
plāksnītes

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR kodu var izmantot divos veidos:
• Noskenējiet QR kodu ar iebūvēto kameras 

lietotni, lai lietotņu veikalā lejupielādētu 
mūsu lietotni savā viedierīcē, un veiciet 
norādītās darbības.

• Savienojuma izveidošana starp ierīci un 
viedierīci procesa vienkāršošanai. 
Noskenējiet QR kodu, izmantojot mūsu 
lietotnē integrēto QR kodu skeneri.

LATVIEŠU 45



7.2 Mūsu lietotnes instalēšana
Pieslēdzot žāvētāju pie lietotnes, turiet 
viedierīci iekārtas tuvumā.
Pārliecinieties, ka Jūsu viedierīce ir savienota 
ar bezvadu tīklu.
1. Dodieties savā ierīcē uz App Store vai 

noskenējiet QR kodu (skatiet sadaļu “QR 
kods uz ražotāja plāksnītes”). 

2. Lejupielādējiet un instalējiet mūsu lietotni. 
3. Startējiet lietotni. Izvēlieties valsti un 

valodu un pierakstieties ar savu e-pasta 
adresi un paroli. Ja jums nav konta, 
izveidojiet jaunu, izpildot mūsu lietotnē 
sniegtos norādījumus. 

7.3 Bezvadu savienojuma 
konfigurācija
Pirms sākat konfigurāciju, lejupielādējiet un 
instalējiet mūsu lietotni savā viedierīcē.

1. Nospiediet  ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai ieslēgtu ierīci. 

2. Uzgaidiet aptuveni 8 sekundes. 
3. Nospiediet un turiet nospiestu pogu 

Remote aptuveni 5 sekundes, līdz atskan 
viena klikšķa skaņa. 

Simboli:  un Wi-Fi parādās displejā. 
Pēc dažām sekundēm paliek tikai mirgojošs 
simbols:  Wi-Fi joprojām deg. Ierīce sāk 
savienojumu, un tai nepieciešamas aptuveni 
10 sekundes, lai aktivizētu bezvadu moduli. 
Kad ierīce ir gatava simbols  (Access 
Point) parādās displejā. Access Point ir 
atvērtas aptuveni 5 minūtes.
4. Konfigurējiet mūsu lietotni savā viedierīcē 

un izpildiet norādījumus uz ekrāna, lai 
pieslēgtu ierīci Wi-Fi tīklam. 

5. Ja savienojums ir izveidots,  simbols 
ir izslēgts un  Wi-Fi ikona deg 
nepārtraukti. 

Katru reizi, kad ieslēgsiet ierīci, tā 
mēģinās automātiski pieslēgties tīklam. 
Kad savienojums ir izveidots, simbols: 
Wi-Fi pārstāj mirgot.

Savienojuma izveide ar citu tīklu 
(piekļuves punkta atkārtota atvēršana)
Katru reizi, kad lietotājs pieskaras un tur to 
nospiestu taustiņu  Remote 5 sekundes, 
piekļuves punkts tiks atvērts un pārraidīts. 
Šajā brīdī saņemtie jaunie tīkla piekļuves dati 
aizstās iepriekš saglabātos datus, un pēc tam 
ierīce izveidos savienojumu ar jauno Wi-Fi 
tīklu.
Wi-Fi izslēgšana
Ja lietotājs nolemj vairs nepieslēgt ierīci Wi-Fi 
tīklam, viņš var pieskarties un turēt nospiestu 
taustiņu  Remote 10 sekundes, un ierīce tiks 
atiestatīta un izslēgta.
Displejā 5 sekundes redzams tikai 

, bet visi pārējie indikatori 
vadības panelī ir izslēgti.
Pēc atiestatīšanas displejs atgriežas 
sākotnējā stāvoklī, Wi-Fi ikonai  esot 
izslēgtai.

7.4  Remote

Mūsu lietotne ļauj kontrolēt veļas 
mazgāšanu, izmantojot mobilo ierīci.
Tajā ir daudz programmu, noderīgas 
funkcijas un īpaši Jūsu ierīcei paredzēta 
produkta informācija.
Lietotnē jūs varat izvēlēties programmas, 
kas ir pieejamas ierīces vadības panelī, 
kā arī atbloķēt papildu programmas, kas 
ir pieejamas tikai mobilajā ierīcē.
Papildu programmas var mainīties laika 
gaitā līdztekus jaunām lietotnes versijām.
Tā ir personalizētu veļas kopšana – viss 
no Jūsu mobilās ierīces.

Attālinātā palaišana ļauj aktivizēt ciklu, 
izmantojot tālvadību.

Tālvadība ieslēdzas automātiski, kad 
piespiežat pogu  Start/Pause (Sākt/
Pauze), lai aktivizētu programmu, taču 
žāvēšanas programmu iespējams ieslēgt 
arī attālināti.
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 Remote
Ātri pieskaroties šai pogai , tiek aktivizēta 
funkcija Attālinātā palaišana, kas ļauj jums 
attālināti palaist, pauzēt un apturēt ierīces 
darbību.
Iedegas saistītā diode un displejā parādās 
attiecīgā ikona.

Ja iestatāt programmu lietotnē un tā 
nesakrīt ar pārslēga pozīciju, displejā 
pamīšus parādās teksts  un 
programmas ilgums.

Turiet nospiestu šo pogu ilgāku laiku, lai 
veiktu divas citas funkcijas:
• turiet to nospiestu 5 sekundes, lai 

izveidotu savienojumu ar citu tīklu.
• turiet to nospiestu 10 sekundes līdz brīdim, 

kad atskan dubults pīkstiens un displejā 
parādās , lai atiestatītu tīkla 
akreditācijas datus.

7.5 Bezvadu atjaunināšana

BRĪDINĀJUMS!
Ir ļoti vēlams neizslēgt un neatvienot 
ierīci no elektrotīkla atjaunināšanas laikā.

Lietotne var piedāvāt atjauninājumu jaunu 
funkciju lejupielādei.
Atjauninājumu var pieņemt tikai, izmantojot 
lietotni.

Ja darbojas kāda programma, lietotne paziņo, 
ka atjaunināšana sāksies pēc programmas 
beigām.
Atjaunināšanas laikā ierīce displejā rāda 

.
Ierīce būs atkal lietojama pēc atjaunināšanas 
pabeigšanas, netiks parādīts nekāds 
paziņojums par veiksmīgu atjaunināšanu.

Ja rodas kļūda, ierīce displejā rāda : 
vienkārši nospiediet jebkuru taustiņu vai 
pagrieziet regulatoru, lai atgrieztos normālas 
lietošanas režīmā.

7.6 Wi-Fi vienmēr ieslēgts
Funkciju “Wi-Fi vienmēr ieslēgts” var aktivizēt 
tikai, izmantojot mūsu lietotni.
Šī funkcija saglabā ierīces savienojumu ar 
tīklu pat tad, ja ierīce ir izslēgta, lai to vienmēr 
varētu attālināti pamodināt un pārvaldīt no 
jūsu ierīces.

Indikatora  iedegas un izslēdzas ar 
pārtraukumiem.

Ierīci ir iespējams ieslēgt, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu vai izmantojot 
lietotni.

Funkcija Wi-Fi vienmēr ieslēgts var 
ietekmēt elektroenerģijas patēriņu.
Pēc noklusējuma funkcija “Wi-Fi vienmēr 
ieslēgts” ir atspējota.

8. PROGRAMMAS
8.1 Mūsu lietotne un papildu slēptās 
programmas
Mūsu lietotne sniedz plašu izvēli ar papildu 
slēptām programmām. Izveidojiet 
savienojumu ar mūsu lietotni un varēsiet 
izvēlēties programmu, kuras visvairāk atbilst 
jūsu vajadzībām.

Programmu nosaukumi var mainīties 
atkarībā no tirgus prasībām bez 
iepriekšēja brīdinājuma.
Lietotnē varat atrast pilnu aprakstu katrai 
programmai.
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Papildu slēptās programmas

.

Ātri 3Kg
Treniņtērps
Futbola/regbija apģērbs
Slēpošanas apģērbs
Sega
Aizkari

Spilvens
Dvieļi
Apģērbs ar mājdzīvnieku spalvām
Viegli gludināt
Pretalerģisks tvaiks
Džinsi

Zīdaiņu apģērbi
Lins
Žāvēšanas plaukts
Atsvaidzināšana

8.2 Programmu tabula
Programmu tabula

Programmas
Veļas 

daudz­
ums 1)

Īpašības / auduma atzīme2)

 MyFavourite (Mana izlase)

Izlases programmu lietotājs var iestatīt lietotnē. Pēc noklusējuma šai pozīcijai 
nav konfigurētas programmas.
Pēc iestatīšanas izlases programmu var izvēlēties gan mūsu lietotnē, gan vadī­
bas panelī.

Eco3) 8,0 kg

Programma piemērota mitras kokvilnas ve­
ļas žāvēšanai un ir visefektīvākā program­
ma mitras kokvilnas veļas žāvēšanai nepie­
ciešamā elektroenerģijas patēriņa ziņā.
Sausuma pakāpe nav pielāgojama un ir ies­
tatīta pēc noklusējuma Cupboard (Ievietoša­
nai skapī)/gatava uzglabāšanai.

/  

MixCare (Ātrā jauktā) 6,0 kg
Paredzēts nešķirota apģērba ikdienas žāvē­
šanai. Vienmērīgi izžāvē ikdienas kokvilnas, 
kokvilnas un sintētikas sajaukuma un sintē­
tikas apģērbus.

/   

Cottons (Kokvilna) 8,0 kg
Programma baltiem un krāsainiem kokvil­
nas izstrādājumiem. Noklusējuma iestatī­
jums ir sausuma līmenis “gatavs glabāša­
nai”.

/  

Synthetics (Sintētika) 4,0 kg
Jauktiem apģērbiem, kas galvenokārt satur 
sintētiskās šķiedras, piemēram, poliesterus, 
poliamīdus utml.

/   

Delicate (Smalkveļa) 2,0 kg
Ieteicama patiesi smalkiem audumiem, tā­
diem kā viskoze, mākslīgais zīds, akrils un 
to sajaukumi.

/   

Wool (Vilna)  1,0 kg
Maigi izžāvē veļas mašīnā un ar rokām mazgājamus vilnas 
apģērbus. Nekavējoties izņemiet apģērbu, kad programma ir 
beigusies.

Silk (Zīds) 0,5 kg
Saglabā formu smalkai veļas mašīnā un ar 
rokām mazgājamā zīda drēbēm, samazina 
burzīšanos, izmantojot nedaudz siltu gaisu 
un maigas kustības.

/   

Down Jacket (Dūnu jaka) 2,0 kg
Automātiska programma, kura precīzi izžā­
vē iekšējo polsterējumu pat jakām ar spal­
vām, dūnām vai sintētisko pildījumu. Uztur 
apģērba izskatu un termisko funkcionalitāti.

/   

48 LATVIEŠU



Programmas
Veļas 

daudz­
ums 1)

Īpašības / auduma atzīme2)

Hygiene (Higiēna) 5,0 kg

Žāvē un sanitāri apstrādā jūsu apģērbus un 
citus izstrādājumus, pastāvīgi uzturot tem­
peratūru virs 60 °C un tādējādi likvidējot 
99,9 % baktēriju un vīrusu4).
Piezīme: Šis cikls jāizmanto tikai mitriem iz­
strādājumiem. Nav piemērots smalkiem iz­
strādājumiem.

/  

Outdoor 2,0 kg

Uztur funkcionalitāti ārtelpām paredzētu ap­
ģērbu, kas ražots no tehniskā tekstila, un at­
jauno ūdens atgrūšanu ūdensnecaurlaidī­
gām jakām un kombinētajām jakām ar izņe­
mamu oderi (kas piemērotas žāvēšanai ve­
ļas žāvētājā).

/   

Sportswear ( Sporta apģērbs) 4,0 kg
Izžāvē sporta apģērbu, kas ražots no sintē­
tiskajām šķiedrām, tostarp, poliestera, ela­
stāna, to maisījuma un poliamīda.

/   

Bedlinen (Gultas veļa) XL 4,5 kg

Žāvē līdz pat trim gultas veļas komplektiem 
vienlaikus. Samazina lielu veļas gabalu sa­
vērpšanos vai sapīšanos, nodrošinot, ka ka­
trs veļas gabals sasniedz vienmērīgu sau­
sumu bez mitriem plankumiem.

/   

1) Maksimālais svars attiecas uz vienumiem sausā veidā.
2) Audumu apzīmējumu nozīmi skatiet sadaļā PADOMI UN IETEIKUMI: Veļas sagatavošana.
3) Šī atsauces programma tiek izmantota, lai novērtētu ierīces atbilstību Apvienotās Karalistes ekodizaina un ener­
gomarķējuma noteikumiem, Regulai (ES) 2023/2533 un Regulai (ES) 2023/2534. Šī programma var izžāvēt kokvil­
nu no 60 % sākotnējā mitruma līmeņa līdz galīgajam mitruma līmenim 0 %.
4) . Pārbaudes veiktas attiecībā uz zarnu nūjiņām (Escherichia coli), raugveida sēnītēm (Candida albicans) un MS2 
bakteriofāgu. Neatkarīgas pārbaudes 2021. gadā veica Swissatest Testmaterialien AG (testa ziņojuma nr. 
20212038).

8.3 Woolmark Premium Wool Care – Zaļš
Table title

.

Šīs veļas mazgājamās mašīnas vilnas žāvēšanas ciklu pār­
baudīja un par labu atzina uzņēmums "Woolmark Company". 
Šīs cikls ir piemērots, lai žāvētu vilnas izstrādājuma apģēr­
bus, kuriem uz etiķetes norādīts, ka tie jāmazgā ar rokām, ar 
noteikumu, ka tie mazgāti, izmantojot Woolmark apstiprinātu 
mazgāšanas ciklu apģērbiem, kas jāmazgā ar rokām, un iz­
žāvēti saskaņā ar šīs iekārtas ražotāja instrukcijām. M2407
Woolmark simbols daudzās valstīs ir atzīts par sertifikācijas 
zīmi.
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8.4 Programmu iespēju saderība
Programmu iespēju saderība

Programmas1)  Dryness Level 
(Sausuma pakāpe)

 Extra 
Anticrea­
se (Pret­
burzīša­

nās)

 Re­
verse 

Plus (Re­
verss 
plus)

 Extra 
Silent 

(Ekstra 
kluss)

 Time 
Dry 

(Laiks)

     

 MyFavourite (Mana iz­
lase)

Atkarībā no lietotnē saglabātās programmas.

Eco  ■  ■    

MixCare (Ātrā jauktā) ■ ■  ■ ■  ■

Cottons (Kokvilna) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics (Sintētika) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicate (Smalkveļa)  ■  ■    

Wool (Vilna)        ■ 2)

Silk (Zīds)  ■  ■    

Down Jacket (Dūnu jaka) 
■ ■  ■    

Hygiene (Higiēna) ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

Sportswear ( Sporta ap­
ģērbs)  ■  ■    

Bedlinen (Gultas veļa) XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Programmai ir iespējams iestatīt vienu vai vairākas iespējas. Lai aktivizētu vai deaktivizētu tās, nospiediet attie­
cīgo skārientaustiņu.
2) Skatiet sadaļu IESPĒJAS: Žāvēšanas laiks programmai Wool (Vilna)

9. IESTATĪJUMI

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry (Gludināšanai) sausuma 
skārienpoga

B.  Cupboard (Ievietošanai skapī) 
sausuma skārienpoga

C.  Extra Dry (Ļoti sausa) sausuma 
skārienpoga

D.  SyncDry skārienpoga
E.  Start/Pause (Sākt/Pauze) 

skārienpoga
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F.  Remote skārienpoga
G.  Extra Silent (Ekstra kluss) skārienpoga
H.  Reverse Plus (Reverss plus) 

skārienpoga
I.  Finish In (Pabeigt pēc) laika 

samazināšanas skārienpoga
J.  Finish In (Pabeigt pēc) laika 

palielināšanas skārienpoga
K.  Time Dry (Laiks) skārienpoga
L.  Extra Anticrease (Pretburzīšanās) 

skārienpoga

9.1 Bērnu drošības funkcija
Šī iespēja liedz bērniem spēlēties ar ierīci 
programmas darbības laikā. Skārientaustiņi ir 
nobloķēti.
Tiek atbloķēta tikai ieslēgšanas/izslēgšanas 
poga.

Bērnu drošības funkcijas aktivizēšana:
1. Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet taustiņu 

Ieslēgt/izslēgt. 
2. Turiet piespiestu skārienpogu (K) uz 

dažām sekundēm. 
Iedegas bērnu drošības funkcijas indikators.

Programmas darbības laikā bērnu 
drošības funkciju var deaktivizēt. 
Piespiediet un turiet piespiestu to pašu 
skārientaustiņu, līdz bērnu drošības 
funkcijas indikators nodziest.

9.2 Galīgās mitruma pakāpes 
pielāgošana

Tas var būt nepieciešams, jo sausuma 
pakāpi var ietekmēt dažādi apstākļi, 
piemēram, ūdens tips, strāvas stiprums 
vai apkārtējās vides temperatūra.

Table title

.

KĀ PAREIZI ŽĀVĒT:
1. Mēģiniet pielāgot sausuma pakāpi (sk. iespēju 

Sausuma pakāpe).
2. Ja vēlaties papildus palielināt veļas sausuma pa­

kāpi, varat mainīt sausuma pakāpes noklusēju­
ma iestatījumus (sk. turpmāk). Šis pielāgojums 
darbosies vairumā programmu, izņemot pro­
grammas Eco, Wool (Vilna), Duvet (Sega), 
Down Jacket (Dūnu jaka), Refresh (Atsvaidzinā­
šana), ja tādas ierīcē ir pieejamas.

Lai mainītu noklusējuma mitruma pakāpi:
1. Piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu, lai ieslēgtu ierīci. 
2. Pagrieziet programmu izvēles slēdzi 

jebkuras programmas pozīcijā. 
3. Vienlaicīgi piespiediet un turiet 

piespiestas pogas (G) un (H). 
Iedegas viens no šiem indikatoriem:

•  maksimālais sausums
•   sausāka veļa
•  standarta sausuma veļa

4. Nospiediet un turiet nospiestu pogu (G), 
līdz iedegas pareizā līmeņa indikators. 

Ja displejs atgriežas standarta režīmā 
(tiks parādīts 2. darbībā izvēlētās 
programmas laiks), iestatot galīgā 
mitruma pakāpi, vēlreiz nospiediet un 
turiet nospiestas pogas (G) un (H), lai 
ieslēgtu atlikušā mitruma 
pielāgošanas režīmu (iepriekš 
iestatītais atlikušā mitruma līmenis 
nomainīsies uz nākamo vērtību).

5. Lai apstiprinātu izvēlēto mērķa gala 
mitruma pakāpi, vienlaikus nospiediet un 
turiet pogas (G) un (H). 

Table title

.

Sausuma pakāpe

 maksimālais sausums

  sausāka veļa

 standarta sausuma veļa

9.3 Ūdens tvertnes indikators
Pēc noklusējuma ūdens tvertnes indikatora 
deg. Tas iedegas, kad programma ir 
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beigusies vai kad nepieciešams iztukšot 
ūdens tvertni.

Ja ierīcei uzstādīts "Noplūdes komplekts" 
(papildpiederums), tā automātiski izvadīs 
ūdeni no ūdens tvertnes. Šādā gadījumā 
mēs iesakām deaktivizēt ūdens tvertnes 
indikatoru.

Ūdens tvertnes indikatora 
deaktivizēšana.
1. Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet taustiņu 

Ieslēgt/izslēgt. 
2. Vienlaicīgi piespiediet un turiet nospiestas 

skārienpogas (I) un (J). Displejā parādās 
“Izslēgts”, un ūdens tvertnes indikators ir 
deaktivizēts. Pēc 5 sekundēm displejs 
atgriežas normālā režīmā. 

Lai aktivizētu ūdens tvertnes indikatoru, 
izpildiet iepriekš minētos norādījumus. 
Displejā parādās “Ieslēgts”, un ūdens 
tvertnes indikators ir aktivizēts.

9.4  End Alert (Skaņas signāls)
Atskan skaņas signāls:
• cikla beigas
• pretburzīšanās fāzes sākumā un beigās;
• cikla pārtraukums
Skaņas signāla funkcija pēc noklusējuma 
vienmēr ir ieslēgta. Jūs varat izmantot šo 
funkciju, lai ieslēgtu vai izslēgtu skaņu.

Jūs varat aktivizēt iespēju End Alert 
(Skaņas signāls) visām programmām.

Pieskarieties un turiet nospiestu L pogu 
aptuveni 3 sekundes, lai aktivizētu vai 
deaktivizētu skaņu. 

9.5  Tilpnes apgaismojuma 
ieslēgts
Ieslēdz veļas tilpnes iekšējo apgaismojumu 
uz 10 sekundēm.
Pieskarieties un turiet nospiestu pogu G 
aptuveni 3 sekundes. 

Apgaismojums tilpnē ir ieslēgts.

9.6 Darba stundu skaitītājs
Šī funkcija sniedz iespēju rādīt kopējo ierīces 
darbības laiku stundās, kas tiek skaitītas no 
brīža, kad ierīce ir pirmo reizi ieslēgta. Tiek 
rādīts faktiskais ciklu darbības laiks (neietver 
pauzes, atliktā starta laiku).
Lai aplūkotu šo rādītāju, veiciet turpmākās 
darbības.
1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot pogu On/Off. 
2. Pāris sekundes turiet nospiestas pogas B 

un C. 
3. Pēc 3 sekundēm displejā tiek parādītas 

ierīces kopējās nostrādātās darba 
stundas: piemēram, ja darba laiks ir 
1276 stundas, displejā rādīs tekstu Hr 
2 sekundes, un pēc tam 12 2 sekundes, 
kam sekos 76. Šī vērtība tiek parādīta ar 
divu ciparu secību vienlaikus: pirmie divi 
cipari norāda tūkstošus un simtus, otrie 
divi cipari norāda desmitus un vienus. 

Lai izietu no šī režīma, nospiediet jebkuru 
pogu, pagrieziet programmu izvēles pogu vai 
izslēdziet ierīci.

9.7 Rūpnīcas noklusējuma 
iestatījumi
Šī funkcija ļauj atjaunot rūpnīcas noklusējuma 
iestatījumus. Saglabātās iespējas un darba 
režīmi tiks atiestatīti. Tas arī dzēsīs Wi-Fi tīkla 
pieteikšanās datus no ierīces atmiņas un 
atiestatīts personalizētos programmu 
iestatījumus.
Lai aktivizētu šo iespēju, veiciet turpmākās 
darbības.
1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot pogu On/Off. 
2. Pāris sekundes turiet nospiestas pogas C 

un D. 
3. Ierīce apstiprinās darbību, parādot 

simbolus. 

Ja procedūra nedarbojas (tas var būt 
noildzes vai nepareizas pogu 
kombinācijas dēļ), izslēdziet ierīci un 
atkārtojiet secību no sākuma.
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10. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

Pirmo reizi iedarbinot žāvētāju, tiek 
automātiski atbrīvoti aizmugures veļas 
tilpnes fiksatori. Ir iespējams, ka atskan 
troksnis.

Lai atbrīvotu aizmugures veļas tilpnes 
fiksatorus:
1. Ieslēdziet ierīci.
2. Iestatiet jebkuru programmu.
3. Nospiediet taustiņu Sākt/Pauze.
Veļas tilpne sāk griezties. Aizmugures veļas 
tilpnes fiksatori tiek deaktivēti automātiski.
Pirms ierīces lietošanas veļas žāvēšanai: 
• Notīriet veļas žāvētāja tilpni ar mitru drānu.
• Palaidiet 1 stundas programmu ar mitru 

veļu.

Žāvēšanas cikla sākumā (pirmajās 3 – 5 
min.) iespējams nedaudz augstāks 
skaņas līmenis. Tas notiek tāpēc, ka 
iedarbojas kompresors. Tā ir normāla 
parādība ierīcēm, kuras darbina 
kompresors, piemēram, ledusskapjiem 
un saldētavām.

10.1 Neparasta smaka
Ierīce ir cieši iesaiņota.
Pēc izstrādājuma izsaiņošanas var būt 
jūtama neparasta smaka. Tā ir normāla 
parādība pilnīgi jauniem produktiem.
Ierīce ir izgatavota no dažādiem materiāliem, 
kas kopā var radīt neparastu smaku.
Laika gaitā, pēc dažiem žāvēšanas cikliem 
smaka pakāpeniski izzūd.

10.2 Trokšņi

Dažreiz žāvēšanas cikla laikā var būt 
dzirdami dažādi trokšņi. Tie ir normāli 
darbības trokšņi.

Darbojas kompresors.

Brrrr

Rotē veļas tilpne.

Darbojas ventilatori.

Darbojas sūknis, un tvertnē tiek 
pārsūknēts kondensāts.
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11. IZMANTOŠANA IKDIENĀ
11.1 Programmas aktivizēšana
1. Sagatavojiet veļu un piepildiet ierīci. 

 

UZMANĪBU!
Pārliecinieties, ka, aizverot durvis, 
veļa neiesprūst starp ierīces durvīm 
un gumijas blīvi.

2. Piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai ieslēgtu ierīci. 

3. Iestatiet ievietotajai veļai atbilstīgu 
programmu un iespējas. 

Displejā rāda programmas ilgumu.

Faktiskais žāvēšanas laiks būs atkarīgs 
no ielādes (daudzuma un sastāva), 
istabas temperatūras un veļas mitruma 
pēc tās izgriešanas cikla.

4. Nospiediet skārientaustiņu Start/Pause 
(Sākt/Pauze). 

Programma uzsāk darbību.

11.2 Programmas ar 
aktivizēšanaFinish In (Pabeigt pēc)

Šī iespēja ļauj izvēlēties laiku, kurā 
programmai beigt darbību. Pēc 
aktivizēšanas žāvētājs nogaida īsto brīdi, 
kad sākt žāvēšanas procesu.

Finish In (Pabeigt pēc) laiks ir gaidīšanas 
laika un žāvēšanas laika summa.
Lai iestatītu iespēju Finish In (Pabeigt pēc):
1. Iestatiet žāvēšanas programmu un 

iespējas. 

2. Atkārtoti nospiediet pogu  vai , līdz 
displejā tiek rādīts vēlamais laiks, kad 
programmai jābeidz darbu (piemēram, 

, ja programmai jābeidz darbu pēc 
12 stundām). 

3. Pieskarieties  Start/Pause (Sākt/
Pauze) taustiņam. Veļas tilpne sāk veikt 
SensiCare aprēķinu, ja tas ir paredzēts 
atlasītajā programmā. 

4. Ierīce sāk laika atskaiti līdz programmas 
beigu laikam, un programma sāk 
darboties, lai pabeigtu darbību iestatītajā 
laikā. 

11.3 SensiCare System veļas 
daudzuma noteikšana

SensiCare tehnoloģija nosaka tilpnē 
ievietotās veļas daudzumu un 
programmas ilgumu. Darbojas ar vairumu 
programmu.

Pēc pieskaršanās  Start/Pause (Sākt/
Pauze) taustiņam, maksimālā norādītā veļas 
daudzuma indikators izdziest, SensiCare 
System uzsāk veļas daudzuma noteikšanu:
1. Pirmajās minūtēs ierīce nosaka veļas 

daudzumu. Šīs fāzes laikā ritinot 
domuzīmes, tiek atskaņota vienkārša 
animācija. 

2. Šīs fāzes laikā veļas tilpne īslaicīgi rotē. 
3. Programmas ilgumu var pielāgot. 
Veļas daudzuma noteikšanas beigās, ja 
veļas tilpne ir pārslogota, displejā mirgo 
indikators  (Maksimums):
Šādā gadījumā ierīci iespējams uz 30 
sekundēm nopauzēt un izņemt lieko veļu.
Kad liekā veļa izņemta, pieskarieties 
taustiņam  Start/Pause (Sākt/Pauze), lai 
atsāktu programmas darbību.
Svarīgi! Ja veļas daudzumu nesamazina, 
žāvēšanas programma atsāk darbību jebkurā 
gadījumā, neraugoties uz to, ka ierīce ir 
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pārslogota. Šādā gadījumā nav iespējams 
garantēt labākos žāvēšanas rezultātus.

Funkcija SensiCare System nav 
pieejama tādām programmām kā Wool 
(Vilna) un īsā cikla programmām.

11.4 Mainīt programmu:
1. Piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu, lai izslēgtu ierīci. 
2. Piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu, lai ieslēgtu ierīci. 
3. Iestatiet programmu. 

11.5 Programmas darbības beigas
Kad programma pabeigta:
• Atskan nepārtraukts signāls.
• Displejā redzams  
• Iedegas indikators .
• Indikatori  Filtrs un  Tvertne var 

iedegties.
• Indikators Start/Pause (Sākt/Pauze) ir 

ieslēgts.
Ierīce turpina darboties ar pretburzīšanās fāzi 
aptuveni vēl 30 minūtes vai ilgāk, ja tika 
iestatīta iespēja Extra Anticrease 
(Pretburzīšanās) Iespēja - Extra Anticrease 
(Pretburzīšanās)
Pretburzīšanās fāze samazina saburzīšanos.
Jūs varat izņemt veļu no ierīces, pirms 
pretburzīšanās fāze ir beigusies. Lai gūtu 
labākus rezultātus, iesakām izņemt veļu, kad 
pretburzīšanās fāze ir gandrīz beigusies.
Kad pretburzīšanās fāze ir beigusies:

• Displejā joprojām redzams  
• Indikators  ir izslēgts.
• Indikatori  Filtrs un  Tvertne paliek 

ieslēgts.
• Indikators Start/Pause (Sākt/Pauze) 

nodziest.
1. Piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu, lai izslēgtu ierīci. 
2. Atveriet ierīces durvis. 
3. Izņemiet veļu. 
4. Aizveriet ierīces durvis. 

Iespējamie neapmierinošu žāvēšanas 
rezultātu iemesli:
• Nepareizi noklusējuma sausuma pakāpes 

iestatījumi. Skatiet nodaļu IESPĒJAS: 
sausuma līmenis – galīgās mitruma 
pakāpes pielāgošana

• Temperatūra telpā ir pārāk zema vai pārāk 
augsta. Optimāla telpas temperatūra ir 18–
25 °C.

Pēc programmas darbības beigām 
vienmēr iztīriet filtru un iztukšojiet 
ūdens tvertni. 

Atstājiet durtiņas nedaudz pavērtas pēc 
katra cikla, lai izvairītos no mitruma.

11.6 Zemas jaudas režīms
Lai samazinātu enerģijas patēriņu, šī funkcija 
automātiski deaktivizē ierīci:
• Pēc 5 minūtēm, ja nav palaista 

programma.
• Pēc 5 minūtēm pēc programmas beigām 

vai pretburzīšanās cikla.

Kad ierīce pāriet zemas jaudas režīmā, 
displejs un ikonas izslēdzas. Jūs varat 
atkārtoti aktivizēt tos, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu un 
žāvētāju.

Pēc noklusējuma iestatītā programma, 
kas ieslēdzas pēc atkārtotas 
aktivizēšanas no zemas jaudas 
režīma, ir Eco programma.

Ja ir ieslēgts Wi-Fi un ir iespējota 
tālvadības pults, attālinātās palaišanas 

 ikona paliek iedegta arī tad, kad ierīce 
ieslēdzas zemas jaudas režīmā, tomēr 
šajā gadījumā pēc ierīces pamošanās no 
zemas jaudas režīma programma ir 
iestatīta iepriekš izvēlētajā programmā.

LATVIEŠU 55



12. IETEIKUMI UN PADOMI
12.1 Veļas sagatavošana

Tvertnes ielāde līdz maksimālai ietilpībai, 
kas norādīta attiecīgajām programmām, 
palīdzēs ietaupīt enerģiju.

Apģērbs pēc mazgāšanas bieži ir 
sagriezies un sapinies.
Sagriezušās un sapinušās veļas 
žāvēšana ir neefektīva.
Lai nodrošinātu pienācīgu gaisa plūsmu 
un vienmērīgu žāvēšanu, apģērbu ir 
ieteicams izpurināt un ievietot žāvētājā 
pa vienam gabalam.

Lai nodrošinātu pareizu žāvēšanas procesu:
• Aizveriet rāvējslēdzējus.
• Aiztaisiet segu pārsegu aizdares.
• Nežāvējiet vaļīgas saites vai lentes (piem., 

priekšautiem). Pirms programmas 
sākšanas sasieniet.

• Izņemiet no kabatām visus priekšmetus.

• Apģērbus, kuru iekšējais slānis izgatavots 
no kokvilnas, jāizgriež otrādi. Kokvilnas 
slānim jābūt vērstam uz āru.

• Vienmēr iestatiet programmu, kas 
piemērota veļas veidam.

• Nelieciet kopā gaišus un tumšus 
apģērbus.

• Izmantojiet kokvilnai, adītām jakām un 
trikotāžas apģērbiem piemērotu 
programmu, lai novērstu apģērbu 
saraušanos.

• Nepārsniedziet programmu nodaļā vai 
displejā norādīto maksimālo veļas 
daudzumu.

• Žāvējiet tikai to veļu, kuru drīkst žāvēt 
žāvētājā. Skatiet norādes uz auduma.

• Nežāvējiet lielus priekšmetus kopā ar 
maziem. Mazi apģērba gabali var ieķerties 
lielajos un palikt mitri.

• Izpuriniet lielus apģērba un auduma 
gabalus pirms to ievietošanas žāvētājā. 
Tas jādara, lai pēc žāvēšanas cikla 
iekšpusē nepaliktu mitras vietas.

Table title

Norādes uz au­
duma

Apraksts

Apģērbu drīkst žāvēt žāvētājā.

Apģērbu drīkst žāvēt žāvētājā augstā temperatūrā.

Apģērbu drīkst žāvēt žāvētājā tikai zemā temperatūrā.

Apģērbu nedrīkst žāvēt žāvētājā.

13. APKOPE UN TĪRĪŠANA
13.1 Periodiskas tīrīšanas grafiks
Periodiska tīrīšana palīdz pagarināt ierīces 
mūžu. 

Ja ierīce netiek izmantota ilgāku laiku, 
atvienojiet to no strāvas padeves.

Orientējošs periodiskas tīrīšanas grafiks:
.

filtra tīrīšana Kad mirgo indikatora .

56 LATVIEŠU



.

Iztukšojiet ūdens tvertni Kad mirgo indikatora .

Notīriet siltummaini Kad mirgo indikatora .

Veļas tilpnes tīrīšana Reizi divos mēnešos

Notīriet vadības paneli un korpusu Reizi divos mēnešos

Notīriet gaisa plūsmas atveres Reizi divos mēnešos
Table title

.

Turpmākos paragrāfos paskaidrots, kā katra daļa jātīra.

13.2 Svešķermeņu notīrīšana

Pirms žāvēšanas cikla aktivizēšanas 
gādājiet, lai visas kabatas būtu tukšas un 
viss, kas kustās, būtu piesiets. Sk. sadaļu 
“Veļas sagatavošana”.

Izņemiet jebkādus svešķermeņus no tvertnes 
pēc žāvēšanas cikla (piemēram, metāla 
klipšus, pogas, monētas utt.).

13.3 filtra tīrīšana
Katra cikla beigās iedegas filtra indikators , 
kas norāda, kā jāiztīra filtrs.

Filtrs savāc jēlkokvilnu žāvēšanas cikla 
laikā.

Labākiem žāvēšanas rezultātiem tīriet 
filtru regulāri. Aizsērējis filtrs pagarina 
žāvēšanas ciklu, rezultātā palielinot 
enerģijas patēriņu.
Tīriet filtru ar rokām. Ja nepieciešams, 
izmantojiet putekļu sūcēju.

UZMANĪBU!
Tīrot filtrus, apģērba plūksna jāmet 
atkritumu tvertnē, nevis izlietnē, lai 
izvairītos no mikroplastmasas 
nonākšanas ūdens sistēmā.

1. Atveriet durvis. Pavelciet filtru uz augšu.

1

2

2. Nospiediet āķi, lai atvērtu filtru.

3. Ar rokām savāciet pūkas no abām filtra 
iekšējām daļām.

Izmetiet pūkas atkritumu tvertnē.
4. Ja nepieciešams, iztīriet filtru ar putekļu 

sūcēju. Aizveriet filtru. 
5. Vajadzības gadījumā notīriet pūkas no 

filtra ligzdas un paplāksnes. Šim nolūkam 
jūs varat izmantot putekļu sūcēju. 
Ievietojiet filtru atpakaļ filtra vietā.
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1

2

13.4 Kondensatora tīrīšana
Ja displejā mirgo kondensatora simbols , 
pārbaudiet kondensatoru un tā nodalījumu. Ja 
tas ir netīrs, notīriet to. Veiciet pārbaudi 
vismaz reizi 6 mēnešos.

BRĪDINĀJUMS!
Nepieskarieties metāla virsmai ar kailām 
rokām. Pastāv traumu risks. Lietojiet 
aizsargcimdus. Tīriet uzmanīgi, lai 
nesabojātu metāla virsmu.

BRĪDINĀJUMS!
Nelietojiet putekļu sūcēju ar cieto uzgali, 
lai noņemtu pūkas no kondensatora, jo 
tas var sabojāt kondensatora rievas un 
samazināt ierīces efektivitāti, paildzinot 
žāvēšanas ciklu laiku.

Lai pārbaudītu:
1. Atveriet durvis. Pavelciet filtru uz augšu.

1

2

2. Atveriet kondensatora pārsegu.

3. Pagrieziet sviras, lai atvērtu kondensatora 
vāku, un nolaidiet kondensatora vāku.

11
11

22

4. Ja nepieciešams. notīriet pūkas no 
kondensatora un tā nodalījuma. Varat 
izmantot putekļsūcēju vai birstes uzgali.

5. Aizveriet kondensatora vāku.

6. Pagrieziet sviras, līdz tās ar klikšķi 
nofiksējas savā vietā.

7. Ievietojiet filtru atpakaļ.
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1

2

13.5 Veļas tilpnes tīrīšana

BRĪDINĀJUMS!
Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no 
elektrības.

Lai notīrītu veļas tilpnes iekšējo virsmu un 
tilpnes izciļņus, izmantojiet neitrālu 
mazgāšanas līdzekli. Nosusiniet nomazgātās 
virsmas var mīkstu drānu.

UZMANĪBU!
Netīriet veļas tilpni ar tērauda suku vai 
abrazīviem materiāliem.

13.6 Vadības paneļa un apvalka 
tīrīšana
Lai notīrītu vadības paneli un apvalku, 
izmantojiet standarta neitrālu mazgāšanas 
līdzekli.
Tīriet ar mitru drānu. Nosusiniet nomazgātās 
virsmas var mīkstu drānu.

UZMANĪBU!
Nelietojiet mēbeļu tīrīšanas līdzekļus vai 
tīrīšanas līdzekļus, var var izraisīt 
koroziju.

13.7 Gaisa plūsmas atveru tīrīšana
Lai likvidētu pūkas no gaisa plūsmas 
atverēm, izmantojiet putekļu sūcēju.

14. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet nodaļu “Drošība”.

14.1 Kļūdu kodi
Ierīce neuzsāk darbu vai arī darbības laikā tā pārtrauc darboties.
Vispirms mēģiniet rast problēmas risinājumu (skatiet tabulu). Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

BRĪDINĀJUMS!
Pirms jebkuras pārbaudes veikšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla.

Lielu problēmu gadījumā atskan skaņas signāli, displejā redzams kļūdas kods un  
Start/Pause (Sākt/Pauze) poga var mirgot nepārtraukti:
Kļūdas un iespējamie risinājumi

Kļūdas kods Iespējamais cēlonis Risinājums

E50
Pārslogots ierīces motors.
Veļas tilpnē ir pārāk daudz veļas, vai tā ir 
iestrēgusi.

Programma nav pabeigta. Izņemiet veļu no 
tilpnes, iestatiet programmu un uzsāciet ci­
klu no jauna.
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Kļūdas kods Iespējamais cēlonis Risinājums

E90 vai E91

Iekšēja kļūme. Ierīces elektronisko elemen­
tu starpā nav saziņas.

Programma netika pabeigta pareizi vai ierī­
ce pārāk ātri pārtrauca darbību. Izslēdziet 
ierīci un ieslēdziet to atkārtoti.
Ja kļūdas kods parādās atkārtoti, sazinieties 
ar pilnvaroto servisa centru.

EH0

Elektroenerģijas padeve ir nestabila. Ja ierīce attēlo EH0, sagaidiet, līdz strāvas 
padeve nostabilizējas un tad nospiediet pa­
laišanas taustiņu. Ja ierīce pārtrauc ciklu 
bez jebkādas norādes, nospiediet cikla sā­
kumu. Ja atkal iedarbojas brīdinājums, pār­
baudiet elektrības vada/kontaktligzdas stā­
vokli vai strāvas padevi.

Ja displejs rāda citus kļūdu kodus, izslēdziet ierīci un ieslēdziet to atkārtoti. Ja problēma 
atkārtojas, sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
Dažādu veļas žāvētāja problēmu gadījumā skatiet iespējamos risinājumus tabulā tālāk.

14.2 Traucējummeklēšana
Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais risinājums
Jūs nevarat aktivizēt ierīci. Pārbaudiet, vai ierīces kontaktspraudnis ir pieslēgts 

elektrotīkla kontaktligzdai.

 Pārbaudiet drošinātāju (mājas instalācijā).

Nevar palaist programmu. Nospiediet Start/Pause (Sākt/Pauze).

 Pārbaudiet, vai ir aizvērtas ierīces durvis.

Ierīces durvis neaizveras. Pārliecinieties, ka ir pareizi ievietots filtrs.

 Pārliecinieties, ka veļa nav iesprūdusi starp ierīces dur­
vīm un gumijas blīvi.

Ierīce apstājas darbības laikā. Pārbaudiet, vai ūdens tvertne ir tukša. Nospiediet tau­
stiņu Start/Pause (Sākt/Pauze), lai atsāktu programmas 
darbību.

 Ielāde ir pārāk maza, palieliniet ielādes daudzumu vai 
izmantojiet programmu Time Drying (Žāvēšanas laiks).

Cikla ilgums ir pārāk ilgs vai sniedz neapmierinošus žā­
vēšanas rezultātus.1)

Pārliecinieties, ka veļas svars atbilst programmas darbī­
bas ilgumam.

 Pārbaudiet, vai filtri ir tīri.

 Veļa ir pārāk mitra. Vēlreiz centrifugējiet veļu veļas 
mazgājamā mašīnā.

 Nodrošiniet, lai istabas temperatūra ir no +5 °C līdz +35 
°C. Optimālā istabas temperatūra ir 18 °C līdz 25 °C.

 Iestatiet Time Drying (Žāvēšanas laiks) vai Extra Dry 
(Ļoti sausa) programmu.2)
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Problēma Iespējamais risinājums
Lietotne nevar savienoties ar žāvētāju. Pārbaudiet, vai Jūsu viedierīce ir savienota ar bezvadu 

tīklu.
Pārbaudiet savu mājas tīklu un maršrutētāju.
Restartējiet maršrutētāju.
Sazinieties ar savu bezvadu interneta pakalpojumu 
sniedzēju, ja rodas problēmas ar bezvadu tīklu.

 Žāvētāju, viedierīci vai abus nepieciešams konfigurēt 
vēlreiz.

Lietotne bieži nevar savienoties ar žāvētāju. Mēģiniet pārvietot mājas rūteri pēc iespējas tuvāk žāvē­
tājam vai apsveriet bezvadu signāla diapazona paplaši­
nātāja iegādi.

 Izslēdziet mikroviļņu krāsni. Izvairieties vienlaicīgi iz­
mantot mikroviļņu krāsni un žāvētāja tālvadības vadību. 
Mikroviļņi traucē Wi-Fi signālam.

Displejā redzams . Ja vēlaties iestatīt jaunu programmu, izslēdziet un ie­
slēdziet ierīci.

 Pārliecinieties, ka iespējas atbilst programmai.

1) Programma automātiski beidz darboties pēc maksimāli 5 stundām.
2) Žāvējot liela izmēra veļas gabalus (piemēram, palagus), pastāv iespēja, ka kāda to daļa joprojām būs mitra.

Ja žāvēšanas rezultāti nav apmierinoši
• Iestatītā programma bija nepiemērota.
• Filtrs ir aizsērējis.
• Siltummainis ir aizsērējis.
• Ierīcē bija pārāk daudz veļas.
• Ierīces tvertne ir netīra.
• Nepareiza vadības sensora iestatīšana 

(piemērotākiem iestatījumiem skatiet 

nodaļu “IESPĒJAS: Sausuma pakāpe, 
Vēlamās galīgās mitruma pakāpes 
pielāgošana”).

• Gaisa plūsmas atveres ir aizsērējušas.
• Telpas temperatūra ir pārāk zema vai 

pārāk augsta (optimālā telpas temperatūra 
ir no 18 °C līdz 25 °C)
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15. PATĒRIŅA DATI
15.1 Ievads
Table title

.

Lietotāja rokasgrāmatā ir norādīta atbilstība attiecībā uz ES energomarķējuma un 
ekodizaina noteikumiem: Regula (ES) 2023/2534, kas attiecas uz energomarķējuma 
efektivitātes klasēm no A līdz G.

QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā energomarķējuma sniedz tīmekļa saiti uz 
informāciju par ES EPREL datu bāzē iekļauto ierīces ekspluatācijas parametru informāciju. 
Glabājiet energoefektivitātes marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem 
pārējiem ierīces komplektācijā iekļautajiem dokumentiem.
Šo pašu informāciju var uzzināt arī EPREL, atverot saiti https://eprel.ec.europa.eu un 
norādot ierīces energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē norādīto modeļa nosaukumu 
un produkta numuru. Lai noskaidrotu tehnisko datu plāksnītes atrašanās vietu, skatiet 
nodaļu “Izstrādājuma apraksts”.

15.2 Apzīmējumi
Apzīmējumi

.

kg Veļas ielādes daudzums. apgr./min Izgriešanas pakāpe

kWh Elektroenerģijas patēriņš.   

hh:mm Programmas darbības ilgums.   

% Sākotnējā mitruma pakāpe izgriešanas cikla beigās un galīgā mitruma pakāpe žāvēšanas program­
mas sākumā.
Jo lielāks izgriešanas ātrums, jo skaļāka darbība, bet mazāka sākotnējā mitruma pakāpe un enerģi­
jas patēriņš, žāvējot veļu.

15.3 Saskaņā ar Komisijas Regulu (ES) 2023/2533 un Regulai (ES) 
2023/2534.
Table title

.

Norādītās vērtības ir iegūtas laboratorijas apstākļos atbilstoši attiecīgiem standartiem. 
Datus var mainīt dažādi parametri, piemēram, veļas daudzums, veids un apkārtējās vi­
des apstākļi. Sākotnējais veļas mitrums, ūdens veids, elektroapgādes spriegums un tas, 
vai maināt programmas noklusējuma iestatījumus, arī var ietekmēt energopatēriņu, žāvē­
šanas programmas darbības ilgumu galīgo mitruma pakāpi.
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Eco programmas vērtības un parametri

Programma
Ievietoja­

mais veļas 
daudzums

(kg)

Izgrieša­
nas pakā­

pe
(apgr./
min)

Sākot­
nējā 

mitru­
ma pa­
kāpe
(%)

Žāvēšanas 
laiks

(h:mm)

Elektroener­
ģijas patē­

riņš
(kWh)

Galīgā mi­
truma pakā­

pe
(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) Šī atsauces programma tiek izmantota, lai novērtētu ierīces atbilstību Apvienotās Karalistes ekodizaina un ener­
gomarķējuma noteikumiem, Regulai (ES) 2023/2533 un Regulai (ES) 2023/2534. Šī programma var izžāvēt kokvil­
nu no 60 % sākotnējā mitruma līmeņa līdz galīgajam mitruma līmenim 0 %.

Jaudas patēriņš dažādos darbības režīmos

Jaudas patēriņš izslēgtā režī­
mā (W)

Jaudas patēriņš 
gaidstāves režīmā 

(W)
Atliktais starts (W)

Jaudas patēriņš 
tīkla gaidstāves re­

žīmā (W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Laiks līdz izslēgtam/gaidstāves režīmam ir ne vairāk kā 15 minūtes.

1) Pieslēgtās funkcijas enerģijas patēriņš ir aptuveni 17,5 kWh gadā. Lai atslēgtu šo funkciju, skatiet sadaļu “Wi-Fi 
savienojamības iestatīšana”.

15.4 Bieži lietotas programmas

Šīs vērtības ir tikai orientējošas.
Biežāk lietoto programmu vērtības un parametri

Programma
Ievietoja­

mais veļas 
daudzums

(kg)

Izgrieša­
nas pakā­

pe
(apgr./
min)

Sākot­
nējā 

mitru­
ma pa­
kāpe
(%)

Žāvēšanas 
laiks

(h:mm)

Elektroener­
ģijas patē­

riņš
(kWh)

Galīgā mi­
truma pakā­

pe
(%)

Cottons (Kokvilna)
Extra Dry (Ļoti 
sausa) 

8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons (Kokvilna)
Extra Dry (Ļoti 
sausa) 

4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons (Kokvilna)
Iron Dry (Gludinā­
šanai)

8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons (Kokvilna)
Iron Dry (Gludinā­
šanai)

4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0
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Programma
Ievietoja­

mais veļas 
daudzums

(kg)

Izgrieša­
nas pakā­

pe
(apgr./
min)

Sākot­
nējā 

mitru­
ma pa­
kāpe
(%)

Žāvēšanas 
laiks

(h:mm)

Elektroener­
ģijas patē­

riņš
(kWh)

Galīgā mi­
truma pakā­

pe
(%)

Synthetics (Sintēti­
ka)
Extra Dry (Ļoti 
sausa) 

4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0

Synthetics (Sintēti­
ka)
Cupboard (Ievieto­
šanai skapī)

4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics (Sintēti­
ka)
Iron Dry (Gludinā­
šanai)

4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool (Vilna) 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai 
pārstrādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku 
veselību, nododot elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet 

ierīces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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Sveiki atvykę į „Electrolux“ pasaulį! Dėkojame, kad pasirinkote 
mūsų prietaisą.
Table title

.

Siekdami tausoti, mes mažiname popieriaus naudojimą ir visas naudojimo instrukcijas 
pateikiame internete. Raskite visą naudojimo instrukciją adresu electrolux.com/
manuals
Gaukite naudojimo patarimų, brošiūrų, trikčių šalinimo, aptarnavimo ir remonto 
informacijos adresu electrolux.com/support

Jūsų prietaisui skirtų priedų, eksploatacinių medžiagų ir originalių atsarginių dalių 
ieškokite čia: electrolux.com/shop

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA..............................................................................65
2. SAUGOS INSTRUKCIJA.............................................................................. 69
3. GAMINIO APRAŠYMAS............................................................................... 71
4. TECHNINIAI DUOMENYS............................................................................ 72
5. VALDYMO SKYDELIS.................................................................................. 73
6. RATUKAS IR MYGTUKAI............................................................................. 75
7.  „WI-FI“ – RYŠIO SĄRANKA.....................................................................77
8. PROGRAMOS...............................................................................................80
9. NUSTATYMAI............................................................................................... 83
10. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ......................................................... 85
11. KASDIENIS NAUDOJIMAS.........................................................................86
12. NAUDINGI PATARIMAI.............................................................................. 88
13. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA...........................................................................89
14. GEDIMŲ ŠALINIMAS..................................................................................92
15. SĄNAUDŲ VERTĖS................................................................................... 94
16. APLINKOS APSAUGA................................................................................ 96

1.  SAUGOS INFORMACIJA

 Prieš įrengdami ir naudodami prietaisą, atidžiai 
perskaitykite pateiktą instrukciją.
Gamintojas neatsako už sužalojimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įrengimo ar naudojimo. Instrukciją 
visada laikykite saugioje ir pasiekiamoje vietoje, kad prireikus 
galėtumėte ja pasinaudoti. Atsisiųskite visą instrukcijų versiją, 
kurią rasite internete.

 Įspėjimas: Gaisro pavojus / degios medžiagos.
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Prietaise yra degių dujų, propano (R290) – tai dujos, kurios 
nedaro žalos aplinkai. Saugokite prietaisą nuo liepsnos ir 
uždegimo šaltinių. Būkite atsargūs, kad nepažeistumėte 
šaltnešio grandinės, kurioje yra propano.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus uždusti, susižaloti ir sukelti nuolatinę negalią.
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių, 

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi 
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu, 
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. 
Mažesnių nei 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių labai sunkią 
ir sudėtingą negalią, negalima be priežiūros leisti būti šalia 
prietaiso.

• Neleiskite vaikams žaisti šiuo prietaisu.
• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai 

pašalinkite.
• Valymo priemones laikykite vaikams nepasiekiamoje 

vietoje.
• Neleiskite nepilnamečiams vaikams ir gyvūnams būti šalia 

prietaiso atidarytomis durelėmis.
• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia 

suaktyvinti.
• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir 

naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Tai buitinis prietaisas skirtas tik džiovinti skalbinius, 

tinkamus džiovinti džiovyklėse.
• Nenaudokite džiovinimo funkcijos, jei skalbiniai buvo sutepti 

pramoninėmis cheminėmis medžiagomis.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam 

šeimos ūkiui.
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• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių 
kambariuose, nakvynės ar svečių namuose, sodybose ar 
kitoje panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo 
intensyvumas neviršija buitinio (vidutinio) naudojimo.

• Nekeiskite šio prietaiso techninių savybių.
• Jei džiovyklę norite pastatyti ant skalbimo mašinos, 

naudokite tam specialiai skirtą laikiklių rinkinį. Tvirtinimo 
komplektą galima įsigyti iš įgaliotojo atstovo ir naudoti tik su 
instrukcijose nurodytu prietaisu, pristatytu su priedu. Prieš 
tvirtindami atidžiai perskaitykite instrukcijas (žr. komplekto 
naudotojo vadovą).

• Prietaisą galima įrengti atskirai arba jį montuoti po virtuvės 
stalviršiu, išlaikant tinkamus atstumus (žr. įrengimo 
informacinį lapelį).

• Nemontuokite prietaiso už rakinamų durų, stumdomų durų 
ar durų su vyriais priešingoje pusėje. Taip pat pasirūpinkite, 
kad prietaiso durelės galėtų pilnai atsidaryti.

• Pasirūpinkite, kad tarp prietaiso ir grindų laisvai cirkuliuotų 
oras. Pasirūpinkite, kad apatinių ventiliacijos angų 
neblokuotų kilimai ar kitos grindų dangos.

• ĮSPĖJIMAS: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per 
išorinį įjungimo įtaisą, pavyzdžiui, laikmatį ar kitą elektros 
grandinę, kurią komunalinės tarnybos reguliariai įjungia ir 
išjungia.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik tuomet, kai 
pabaigsite prietaiso įrengimą. Pasirūpinkite, kad būtų 
lengva pasiekti sumontuoto prietaiso elektros laido kištuką ir 
elektros maitinimo lizdą.

• DĖMESIO: Neįrenkite prietaiso vietoje, kur nėra oro 
cirkuliacijos.
Prietaise yra degių dujų, propano (R290) – tai dujos, kurios 
nedaro žalos aplinkai. Saugokite prietaisą nuo liepsnos ir 
uždegimo šaltinių. Būkite atsargūs, kad nepažeistumėte 
šaltnešio grandinės, kurioje yra propano.
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• DĖMESIO: Pasirūpinkite, kad nebūtų užkimštos 
ventiliacinės angos, esančios prietaiso korpuse ar 
įmontuotoje konstrukcijoje.

• DĖMESIO: Nepažeiskite šaldymo sistemos.
• DĖMESIO: Nelieskite pasiekiamų kondensatoriaus 

metalinių briaunelių plikomis rankomis. Susižeidimo 
pavojus. Dėvėkite apsaugines pirštines.

• Jei būtų pažeistas maitinimo laidas, jį gali pakeisti tik 
gamintojas, jo įgaliotasis techninės priežiūros centras arba 
panašios kvalifikacijos asmenys– antraip gali kilti elektros 
pavojus.

• Neviršykite maksimalaus skalbinių kiekio (8,0 kg).
• Nuvalykite aplink prietaisą galimai susikaupusius pūkus ir 

pakuotės likučius.
• Nenaudokite prietaiso be filtro. Pūkų surinkimo filtrą valykite 

prieš arba po kiekvieno naudojimo.
• Nedžiovinkite džiovyklėje neskalbtų skalbinių.
• Maistiniu aliejumi, mineraline alyva, acetonu, spiritu, 

benzinu, žibalu, dėmių valikliu, terpentinu, vašku ar vaško 
valikliu išteptus skalbinius skalbkite atskirai, karštame 
vandenyje, naudodami daugiau skalbimo priemonės, ir tik 
tada džiovinkite.

• Džiovyklėje nedžiovinkite porolono (lateksinio) kempinių, 
maudymosi kepuraičių, neperšlampamų audinių, gaminių su 
pamušalu, drabužių ar pagalvių prikimštų porolono.

• Patikrinkite, ar tarp prietaiso durelių ir guminio sandariklio 
neįstrigo skalbinių.

• Audinių minkštiklius ar kitas panašias priemones naudokite 
tik vadovaudamiesi jų gamintojų instrukcijomis.

• Pasirūpinkite, kad į prietaisą nepakliūtų gaisrą galintys 
sukelti daiktai, pavyzdžiui, žiebtuvėliai ar degtukai.

• ĮSPĖJIMAS: Džiovyklę išjunkite tik pasibaigus džiovinimo 
ciklui. Jei džiovyklę išjungsite anksčiau, skalbinius iš karto 
išimkite ir išsklaidykite, kad pašalintumėte susikaupusį 
karštį.
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• Prieš bet kokius techninės priežiūros darbus išjunkite 
prietaisą ir ištraukite maitinimo laido kištuką iš elektros 
lizdo.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA
2.1 Montavimas

 Įspėjimas: Gaisro pavojus / degios 
medžiagos.
• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis 

įrengimo instrukcijomis.
• Neįrenkite prietaiso vietoje, kur nėra oro 

cirkuliacijos.
Prietaise yra degių dujų, propano (R290) – 
tai dujos, kurios nedaro žalos aplinkai. 
Saugokite prietaisą nuo liepsnos ir 
uždegimo šaltinių. Būkite atsargūs, kad 
nepažeistumėte šaltnešio grandinės, 
kurioje yra propano.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Nestatykite ir nenaudokite prietaiso ten, 
kur temperatūra gali būti žemesnė nei 5 
°C arba aukštesnė nei 35 °C.

• Grindys, ant kurių bus įrengtas prietaisas, 
turi būti plokščios, stabilios, atsparios 
karščiui ir švarios.

• Perkeliant prietaisą visada laikykite 
vertikalioje padėtyje.

• Pastatę prietaisą į nuolatinę jo vietą, 
gulsčiuku patikrinkite, ar jis stovi lygiai. Jei 
jis stovi nelygiai, atitinkamai sureguliuokite 
jo kojeles.

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

• Elektros kištuką prie tinklo lizdo prijunkite 
tik visiškai pabaigę įrengimo procesą. 
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad elektros 
kabelio kištuką būtų lengva pasiekti.

• DĖMESIO! Šį prietaisą reikia jungti prie 
įžeminto lizdo.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius maitinimo tinklo parametrus.

• Visada naudokite taisyklingai įrengtą ir 
įžemintą elektros lizdą.

• Nenaudokite daugiakanalių kištukų, 
jungiklių ir ilginimo laidų.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Nelieskite maitinimo kabelio ar maitinimo 
kabelio kištuko šlapiomis rankomis.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Sužeidimo, elektros smūgio, gaisro, 
nudegimų arba prietaiso sugadinimo 
pavojus.

• Šis buitinis prietaisas skirtas naudoti tik 
vidaus sąlygomis.

• Prietaise nedžiovinkite apgadintų 
(suplėšytų, apspurusių) daiktų, kuriuose 
yra kamšalų arba užpildų.

• Jeigu skalbiant naudojote dėmių šalinimo 
priemonę, prieš paleisdami džiovinimo 
ciklą skalbinius dar kartą išskalaukite.

• Džiovinkite tik šiame prietaise tinkamus 
džiovinti audinius. Vadovaukitės gaminio 
etiketėje pateiktais valymo nurodymais.

• Negerkite ir neruoškite maisto naudodami 
kondensuotą / distiliuotą vandenį. Tai 
žmonėms ir naminiams gyvūnams gali 
sukelti sveikatos sutrikimų.

• Nelipkite ir nesisėskite ant atvirų prietaiso 
durelių.

• Prietaise nedžiovinkite varvančių drabužių.
• Norėdami pakeisti vidinę apšvietimo 

lemputę, kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą. Matoma LED 
spinduliuotė, nežiūrėkite tiesiai į spindulį.
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2.4 Valymas ir priežiūra

ĮSPĖJIMAS!
Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prietaisui valyti nenaudokite garų ir 
nepurkškite vandeniu.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste. 
Naudokite tik neutralius ploviklius. 
Nenaudokite šveičiamųjų produktų, 
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių 
grandyklių.

• Kai valote prietaisą būkite atsargūs, kad 
nepažeistumėte aušinimo sistemos.

• Nelieskite kondensatoriaus metalinių 
briaunų plikomis rankomis, kad 
išvengtumėte sužalojimų. Visada dėvėkite 
apsaugines pirštines ir valykite atsargiai, 
kad nepažeistumėte metalinio paviršiaus.

• Valydami filtrus, pūkus išmeskite į šiukšlių 
dėžę, kad mikroplastikas nepatektų į 
vandens sistemą.

2.5 Kompresorius

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Šios skalbinių džiovyklės kompresorius ir 
jo sistema užpildyta specialia medžiaga, 
kurios sudėtyje nėra fluoro ir chloro 
angliavandenilių. Ši sistema privalo išlikti 
sandari. Pažeidus sistemą, gali įvykti 
nuotėkis.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą, šias 
atsargines dalis galima įsigyti bent 
10 metų: tarpines ir sandariklius, jungiklius 
ir rankenėles, kondensato siurblį, durelių 
užraktus, variklius ir variklio šepetėlius, 
variklio ir būgno sąsajos mazgą, 
ventiliatorių ir jo ratukus, būgnus ir guolius, 
vandens vamzdžius ir susijusią įrangą, 
įskaitant žarnas, vožtuvus ir filtrus, 
kabelius ir kištukus, spausdintines 

plokštes, elektroninius ekranus, 
termostatus ir temperatūros jutiklius, 
programinės įrangos naujinius (įskaitant 
atstatos programinę įrangą), spyruokles, 
šildytuvus ir kaitinimo elementus, elektros 
saugiklius (atskirai arba grupėmis), variklio 
kondensatorių, įtempimo skriemulį, 
atraminį ritinėlį, dureles, durelių 
sandariklius, durelių rankenėles, durelių 
užrakto sąrankas ir vyrius, pūkų filtrus, oro 
filtrus, plastikines išorines detales, 
kondensato indą. Jūsų šalyje šis 
laikotarpis gali būti ilgesnis. Daugiau 
informacijos rasite mūsų internetinėje 
svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 
naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

2.7 Išmetimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

 Įspėjimas: Gaisro pavojus / medžiagų 
pažeidimo ir prietaiso sugadinimo pavojus.
• Atjunkite prietaisą nuo tinklo maitinimo ir 

vandentiekio.
• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat 

prietaiso ir tinkamai utilizuokite.
• Prietaise yra degių dujų (R290). Norėdami 

sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti prietaisą, 
susisiekite su atitinkama savivaldybės 
įstaiga.

• Išimkite durų velkę, kad vaikai arba 
naminiai gyvūnai neįstrigtų būgne.

• Prietaisą šalinkite pagal vietinius 
elektrinės ir elektroninės įrangos atliekų 
šalinimo reikalavimus.
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3. GAMINIO APRAŠYMAS

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Vandens rezervuaras
2 Valdymo skydelis
3 Vidinis apšvietimas
4 Prietaiso durelės
5 Filtras
6 Verčių lentelė
7 Oro srauto angos
8 Kondensatoriaus dangtelis

9 Kondensatoriaus dangtis
10 Reguliuojama kojelė

Durelių atidarymo kryptį galima pasirinkti 
taip, kad būtų lengviau sudėti skalbinius 
arba įrengti dureles (žr. informacinį 
lapelį).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Techninių duomenų lentelėje nurodyta:
A. QR kodas
B. modelio pavadinimas
C. gaminio numeris
D. elektros parametrai
E. serijos numeris

Benefits from scanning a QR code.

.

Vaizdo kamera nuskaitykite QR kodą, kad iš programėlių parduotuvės atsisiųstumėte mūsų programėlę į savo 
išmanųjį įrenginį, ir vadovaukitės gautais nurodymais. Užregistruokite savo gaminį ir gaukite iš jo maksimalią nau­
dą.
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•  Galite peržiūrėti informaciją apie prietaisą, dokumentus ir straipsnius apie tai, kaip naudotis geriausio­
mis funkcijomis (naudojimo instrukcija taip pat pateikta adresu electrolux.com/manuals)

•  Gaukite patarimų dėl naudojimo, informacijos apie trikčių šalinimą, aptarnavimą ir remontą (taip pat 
pateikta adresu electrolux.com/support)

•  Įsigykite priedų, eksploatacinių medžiagų ir originalių atsarginių dalių savo prietaisui (taip pat galite įsi­
gyti adresu electrolux.com/shop)

3.1 Elektros prijungimas
Baigę įrengimo darbus, galite prijungti 
maitinimo kištuką prie maitinimo lizdo.
Techninių duomenų lentelėje ir skyriuje 
„Techniniai duomenys“ nurodyti reikalingi 
elektros parametrai. Įsitikinkite, kad jie 
atitinka maitinimo galios parametrus.
Įvertinę visus prie elektros tinklo galimai 
prijungtus prietaisus patikrinkite, ar jūsų namų 
elektros tinklas pakankamo galingumo.
Prietaisą junkite į įžemintą elektros lizdą. 

Elektros kabelis po prietaiso prijungimo turi 
būti lengvai pasiekiamas.
Dėl šio prietaiso elektros įrengimo darbų 
kreipkitės į mūsų įgaliotąjį aptarnavimo 
centrą.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
žalą ar sužalojimus, atsiradusius dėl čia 
nurodytų saugos taisyklių nesilaikymo.

4. TECHNINIAI DUOMENYS
Techniniai duomenys

.

Aukštis x plotis x gylis 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Didžiausias gylis su atidarytomis durelėmis 110,2 cm

Didžiausias plotis su atidarytomis durelėmis 94,8 cm

Reguliuojamas aukštis 85,0 cm (+1,5 cm – kojelių reguliavimas)

Būgno tūris 118 I

Didžiausias kiekis 8,0 kg

Įtampa 230 V

Dažnis 50 Hz

Programos „Eco“ džiovinimo ciklo akustinio triukšmo ly­
gis esant maksimaliai apkrovai

63 dB(A)

Bendroji galia 550 W
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Naudojimo tipas Buitinis

Leistina aplinkos temperatūra Nuo +5 °C iki +35 °C

Apsaugos klasė. Apsauginis dangtis prietaisą apsaugo 
nuo kietųjų dalelių ir drėgmės, išskyrus nuo drėgmės 
neapsaugotą žemos įtampos įrangą.

IPX4

Šaldymo dujų žymuo R290

Šaltnešio svoris 0,149 kg

5. VALDYMO SKYDELIS
5.1 Valdymo skydelis

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Programos pasirinkimo ratukas
2 Ekranas
3 Tiesioginis sausumo lygio nustatymas:

•  Extra Dry (Visiškai sausa) jutiklinis 
mygtukas

•  Cupboard (Tinkama į spintą) 
jutiklinis mygtukas

•  Iron Dry (Sausa lyginimui) jutiklinis 
mygtukas

4  SyncDry jutiklinis mygtukas
5  Start/Pause (Paleidimas / pause) 

jutiklinis mygtukas
6  Remote jutiklinis mygtukas
7  Extra Silent (Ltin tyli) jutiklinis 

mygtukas

8  Reverse Plus (Papildomas 
reversavimas) jutiklinis mygtukas

9  Finish In (Pabaigos laikas) 
jutikliniai mygtukai

10  Time Dry (Trukmė) jutiklinis mygtukas
11  Extra Anticrease (Nuo susiglamžymo) 

jutiklinis mygtukas
12  Įj. / išj. mygtukas

Spauskite jutiklinius mygtukus pirštu; 
privalote paliesti sritį su simboliu arba 
parinkties pavadinimu. Naudodami 
valdymo skydelį, nemūvėkite pirštinių. 
Pasirūpinkite, kad valdymo pultas visada 
būtų švarus ir sausas.
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5.2 Ekranas

Table title

Simbolis ekrane Simbolio aprašymas

SmartLeaf

džiovinimo laiko parinktis įjungta

programos pabaigos įjungimas

Pranešimo indikatorius

nuotolinio paleidimo parinktis įjungta

indikatorius: patikrinkite šilumokaitį

indikatorius: išvalykite filtrą

Indikatorius: išleiskite vandenį

tylaus veikimo parinktis įjungta

vaikų saugos užraktas įjungtas

papildoma apsaugos nuo susiglamžymo parinktis įjungta

būgno apšvietimas įjungtas

pabaigos signalas išjungtas

netinkamas pasirinkimas arba neišsaugota mėgstamiausia pa­
dėtis

Indikatorius: džiovinimo ciklas

Indikatorius: vėsinimo ciklas

indikatorius: apsaugos nuo susiglamžymo ciklas

programos trukmė

 -  džiovinimo laiko pasirinkimas (10 min.–2 val.)

 -   programos pabaigos pasirinkimas (1–24 val.)
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5.3 SmartSelect
Ši nauja sąsajos sritis sukurta siekiant patarti 
vartotojui dėl tvarių pasirinkimų ir suteikti 
geresnį bei tiesioginį būdą kuo paprasčiau 
pasirinkti ciklus ir parinktis. Per SmartLeaf 
indikatorių bus rodoma tvarumo nuoroda (žr. 
skyrių Valdymo skydelis: SmartLeaf 
atsiliepimai).

Daugiau informacijos rasite dalies 
„SmartSelect“ skyriuje „Rankenėlės ir 
mygtukai“.

5.4  SmartLeaf grįžtamasis ryšys
SmartLeaf informacija rodo, kaip efektyviai 
energiją naudoja programa, atsižvelgiant į 

energijos sąnaudas pagal programos 
nominalią talpą.
Lapų piktograma rodo tris skirtingus 
SmartLeaf informacinius lygius:
1. Jei nešviečia nei vienas lapas, tai nurodo 

vidutinį sąnaudų lygį arba nėra galimos 
indikacijos (dėl ciklų pagal laiką).

2.  vienas lapas rodo gerą energijos 
suvartojimo lygį.

3.  du lapai nurodo labai gerą energijos 
suvartojimo lygį.

6. RATUKAS IR MYGTUKAI
6.1 Įžanga

Parinktys / funkcijos gali būti 
pasirenkamos ne su visomis džiovinimo 
programomis. Patikrinkite parinkčių / 
funkcijų ir džiovinimo programų 
suderinamumą lentelėje „Parinktis“. 
Įjungta parinktis / funkcija savaime 
išjungia kitą, nesuderintą parinktį / 
funkciją, kad negalėtumėte jų pasirinkti 
kartu.

6.2  Įj. / išj. mygtukas
Trumpai palaikykite paspaustą šį mygtuką, 
kad įjungtumėte arba išjungtumėte prietaisą. 

Įjungiant arba išjungiant prietaisą, įsijungia 
lemputės ir ekranas bei mirksi mygtuko Start/
Pause (Paleidimas / pause) lemputė.

Numatytoji pasirinkta programa, 
įjungus mašiną, visada yra Eco 
programa; taip pat ir pabudus iš 
budėjimo. 

6.3 Programos pasirinkimo ratukas
Programą galite pasirinkti sukdami 
programos pasirinkimo ciferblatą.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect padės taupyti energiją, laiką ir vandenį.
Norėdami sužinoti daugiau, nuskenuokite QR kodą.
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Sausumo lygis
Paprastas tiesioginis sausumo lygio 
nustatymas vienu paprastu prisilietimu.
Džiovinimui galimos trys parinktys:

1.  Iron Dry (Sausa lyginimui)
Šia parinktimi rekomenduojama džiovinti 
drabužius, tinkamus lyginti.

2.  Cupboard (Tinkama į spintą)
Tai yra numatytasis džiovinimo lygis, 
pasirinktas daugumai programų, ir jis 
skirtas nenaudoti skirtiems skalbiniams.

3.  Extra Dry (Visiškai sausa)
Šią parinktį rekomenduojama naudoti 
rankšluosčio medžiagoms.

Norėdami įjungti vieną iš šių parinkčių, 
pasukite ratuką ir pasirinkite norimą 
programą. Įsižiebia numatytoji sausumo 
lygio piktograma.
Norėdami jį pakeisti, bakstelėkite 
atitinkamą piktogramą.

 SyncDry
Ši funkcija leidžia džiovyklėje automatiškai 
nustatyti tinkamiausią programą, atitinkančią 
paskutinę naudotą skalbimo programą. Jums 
tereikės sudėti skalbinius ir paleisti 
džiovinimo programą. Jokių papildomų 
džiovyklės programos nustatymų ar parinkčių 
nustatyti nereikės.
Pasibaigus skalbimo programai, skalbimo 
mašina „Wi-Fi“ ryšiu į Electrolux debesį 
džiovyklei perduoda programos duomenis.

Norint naudotis funkcija SyncDry, 
Electrolux džiovyklę ir skalbimo mašiną 
reikia susieti su mūsų programėle.

Norėdami įjungti funkciją:
1. Pasibaigus skalbimo ciklui, sudėkite 

išplautus skalbinius į džiovyklę. 
2. Palieskite mygtuką SyncDry. 
3. Prietaisui parsisiunčiant duomenis iš 

debesies visi jo ekrano simboliai, išskyrus 
„Wi-Fi“ piktogramos animaciją, liks 
išjungti. 

4. Prietaisas parinks rekomenduojamą 
programą ir ekranas automatiškai 
atsinaujins. Po 10 sekundžių, jei 
duomenų gauti nepavyktų, mygtuko 
indikatorius išsijungs ir suveiks garsinis 
klaidos signalas. Tada bus grąžinta 
anksčiau pasirinkta programa. 

5. Palieskite mygtuką  Start/Pause 
(Paleidimas / pause), kad pradėtumėte 
džiovinti. 

Nustatęs programą SyncDry, naudotojas 
vis dar gali pakeisti programos parinktis ir 
sukamuoju ratuku arba programėlėje 
pasirinkti kitą programą. Tokiais atvejais 
mygtuko SyncDry LED indikatorius 
išsijungs. Tai reiškia, kad 
rekomenduojama programa nebėra 
pasirinkta. Automatinę programą 
SyncDry galima pakartotinai pasirinkti 
naudojant atitinkamą mygtuką, kol 
debesyje saugomi duomenys nėra 
pašalinti.

6.5  Extra Anticrease (Nuo 
susiglamžymo)
Džiovinimo ciklo pabaigoje neglamžymo fazė 
pailginama 90 minučių. Ši funkcija sumažina 
susiglamžymą. Neglamžymo fazės metu 
skalbinius galima bet kada išimti.

6.6  Time Dry (Trukmė)
Programos trukmę galite pasirinkti nuo 10 
minučių iki 2 valandų. Trukmė turėtų atitikti 
skalbinių kiekį.

Mažam skalbinių kiekiui 
rekomenduojame naudoti trumpas 
programas.

Table title

REKOMENDUOJAMA DŽIOVINIMO TRUK­
MĖ

10–20 min. tik vėsus oras (be 
šildytuvo).
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REKOMENDUOJAMA DŽIOVINIMO TRUK­
MĖ

20–40 min.
papildomas džiovi­
nimas po ankstes­
nio džiovinimo ciklo.

> 40 min.
visiškas iki 4 kg ge­
rai išgręžtų skalbi­
nių (>1200 aps./
min.) džiovinimas.

6.7  Time Dry (Trukmė) 
programoje Wool (Vilna)
Parinktis tinka programos „Wool (Vilna)“ 
galutiniam džiovinimo lygiui reguliuoti.

6.8  Finish In (Pabaigos laikas)

Naudojant šią parinktį galima nustatyti 
laiką, kuriuo programa turi pasibaigti. 
Naudojant šią funkciją prietaisas lauks 
reikiamo momento, kada pradėti 
džiovinimą.

Finish In (Pabaigos laikas) laikas yra laukimo 
ir džiovinimo programos laikų suma.

6.9  Reverse Plus (Papildomas 
reversavimas)
Padidinkite būgno sukimosi atbuline eiga 
dažnį, kad skalbiniai mažiau susisuktų ir 
susiveltų. Tolygesnis skalbinių išdžiovinimas 

ir mažesnis jų susiglamžymas. 
Rekomenduojama dideliems arba ilgiems 
skalbiniams (pvz., paklodėms, kelnėms, 
ilgoms suknelėms).

6.10  Extra Silent (Ltin tyli)
Prietaisas veikia netriukšmingai, bet tai neturi 
poveikio džiovinimo kokybei. Prietaisas veikia 
lėtai ir yra ilgesnė ciklo trukmė.

6.11  Start/Pause (Paleidimas / 
pause)
Bakstelėkite  Palieskite mygtuką Start/
Pause (Paleidimas / pause), kad 
paleistumėte, pristabdytumėte arba 
nutrauktumėte vykdomą programą.

6.12  Remote
Trumpai palietę mygtuką  įjungsite 
nuotolinio paleidimo funkciją, skirtą nuotoliniu 
būdu paleisti, pristabdyti ir sustabdyti 
prietaisą.
Ekrane įsijungs atitinkamas indikatorius ir 
simbolis.
Norėdami išeiti iš šios būsenos, dar kartą 
bakstelėkite mygtuką; susijusi piktograma jį 
išjungia.

Jeigu durelės yra atidarytos, Remote 
išjungiamas.

7.  „WI-FI“ – RYŠIO SĄRANKA
Šiame skyriuje aprašoma, kaip prijungti 
prietaisą prie „Wi-Fi“ tinklo ir kaip susieti jį su 
mobiliuoju įrenginiu.
Naudodamiesi šia funkcija gausite 
pranešimus, stebėsite ir valdysite džiovyklę 
naudodamiesi mobiliuoju įrenginiu.
Gamykliniuose nustatymuose „Wi-Fi“ yra 
išjungtas.
Jei norite susieti prietaisą ir naudoti 
papildomas funkcijas, atlikite toliau nurodytus 
žingsnius.
• Įjunkite belaidį tinklą.

• Mobilųjį prietaisą prijunkite prie belaidžio 
tinklo.

„Wi-Fi“ tinklo parametrai

.

Dažnis 2.412–2.472 GHz Europos rinkai

Protokolas IEEE 802.11b/g/n

Maksimali galia < 20 dBm

Užšifravimas WPA, WPA2, WPA3
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7.1 QR kodas vardinėje lentelėje

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR kodu galima pasinaudoti dviem 
būdais:
• Naudodami programėlėje įdiegtą vaizdo 

kameros funkciją nuskaitykite QR kodą, iš 
programėlių parduotuvės atsisiųskite 
mūsų programėlę ir vadovaukitės gautais 
nurodymais.

• Mobiliojo telefono susiejimas su prietaisu, 
siekiant palengvinti procesą. QR kodą 
nuskaitykite naudodami mūsų 
programėlėje įdiegtą QR skaitytuvą.

7.2 Programėlės įdiegimas
Kai prijungiate džiovyklę prie programėlės, 
būkite šalia savo išmaniojo įrenginio.
Patikrinkite, ar jūsų išmanusis įrenginys yra 
prijungtas prie belaidžio tinklo.
1. Programėlę atsisiųskite iš programėlių 

parduotuvės „App Store“ arba 
nuskaitykite QR kodą (žr. skyrių „QR 
vardinėje lentelėje“). 

2. Atsisiųskite ir įdiekite mūsų programėlę. 
3. Paleiskite programą. Pasirinkite šalį bei 

kalbą ir prisijunkite su savo el. pašto 
adresu ir slaptažodžiu. Jeigu neturite 
paskyros, susikurkite ją vadovaudamiesi 
programėlėje pateiktais nurodymais. 

7.3 Belaidžio ryšio konfigūracija
Prieš pradėdami konfigūruoti atsisiųskite ir 
įdiekite mūsų programėlę išmaniajame 
įrenginyje.

1. Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką 
, kad įjungtumėte prietaisą. 

2. Palaukite maždaug 8 sekundes. 
3. Paspauskite ir palaikykite  Remote 

mygtuką maždaug 5 sekundes, kol 
išgirsite vieną spragtelėjimą. 

Simboliai:  ir Ekrane atsiranda „Wi-Fi“. 
Po kelių sekundžių veiks tik mirksintis 
simbolis:  „Wi-Fi“ išlieka. Prietaisas 
maždaug per 10 sekundžių įjungs belaidžio 
ryšio modulį ir užmegs ryšį. Kai viskas bus 
paruošta: Ekrane atsiranda (Access 
Point). Access Point atsivers maždaug po 
maždaug 5 minučių.
4. Sukonfigūruokite programėlę 

išmaniajame įrenginyje ir laikydamiesi 
nurodymų prijunkite įrenginį prie „Wi-Fi“ 
tinklo. 

5. Jei ryšys užmegztas,  simbolis 
išsijungia ir  „Wi-Fi“ piktograma nuolat 
šviečia. 

Kaskart kai įjungsite prietaisą, jis 
automatiškai mėgins prisijungti prie 
tinklo. Kai užmezgamas ryšys, simbolis 

 „Wi-Fi“ nustoja mirksėti.

Prisijungimas prie kito tinklo („Access 
Point“ pakartotinis atvėrimas)
Kiekvieną kartą naudotojui bakstelėjus ir 
laikant  Remote mygtuką 5 sekundes bus 
atidarytas ir transliuojamas prieigos taškas. 
Šiuo metu gauti nauji tinklo kredencialai 
perrašys anksčiau išsaugotus kredencialus, o 
prietaisas prisijungs prie naujojo „Wi-Fi“ 
tinklo.
„Wi-Fi“ išjungimas
Jei naudotojas nusprendžia nebejungti 
prietaiso prie „Wi-Fi“, jis gali paliesti ir laikyti 
10 sekundžių palaikykite mygtuką Remote ir 
prietaisas vėl įsijungs ir išsijungs.
Ekrane 5 sekundes rodomas tik 

, o visi kiti valdymo skydelio 
indikatoriai yra išjungti.
Išjungus ir įjungus, ekranas grįžta į pradinę 
būseną, o „Wi-Fi“ piktograma  išsijungia.
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7.4  Remote

Mūsų programėlė suteikia galimybę 
valdyti skalbimo procesus per mobilųjį 
įrenginį.
Turi daugybę programų, naudingų 
funkcijų ir informacijos apie gaminį, 
tinkamai pritaikytos prietaisui.
Programėlėje galite pasirinkti prietaiso 
valdymo skydelyje jau prieinamas 
programas ir naudotis papildomomis 
programomis, kurios prieinamos tik iš 
mobiliojo įrenginio.
Papildomos programos einant laikui gali 
pasikeisti, atsiradus naujoms 
programėlės versijoms.
Asmeniškai pritaikyta skalbinių priežiūra 
– viskas iš mobiliojo įrenginio.

Ši funkcija suteikia galimybę ciklą paleisti 
nuotoliniu būdu.

Jei programai paleisti paspausite 
mygtuką  Start/Pause (Paleidimas / 
pause), nuotolinis valdymas įsijungs 
automatiškai. Džiovinimo programą taip 
pat galima paleisti nuotoliniu būdu.

 Remote
Palietę šį mygtuką įjungsite nuotolinio 
paleidimo funkciją, skirtą nuotoliniu būdu 
paleisti, pristabdyti ir sustabdyti programą.
Ekrane įsijungs atitinkamas indikatorius ir 
simbolis.

Jei programėlėje nustatysite programą, 
kuri nesutampa su programos parinkimo 
ciferblato padėtimi, ekrane pamatysite 
vienas kitą keičiančius užrašą  ir 
programos trukmę.

Ilgiau palaikykite paspaudę šį mygtuką, kad 
galėtumėte įjungti kitas dvi funkcijas:
• palaikykite jį 5 sekundes, kad 

prisijungtumėte prie kito tinklo.

• palaikykite 10 sekundžių, kol pasigirs 
dvigubas garsinis signalas ir ekrane 
pasirodys  : tinklo prisijungimo 
duomenų atkūrimas.

7.5 Atnaujinimas belaidžiu būdu

ĮSPĖJIMAS!
Atnaujinant primygtinai rekomenduojama 
neišjungti arba neatjungti prietaiso nuo 
maitinimo šaltinio.

Programėlė gali paraginti atlikti atnaujinimą, 
kad būtų atsisiųstos naujos funkcijos.
Atnaujinimą galima atlikti tik per programėlę.
Programai veikiant programėlė informuos, 
kad atnaujinimas bus pradėtas programai 
pasibaigus.
Atnaujinimo metu prietaiso ekrane rodoma 

.
Prietaisą vėl bus galima naudoti baigus 
atnaujinimą be jokio pranešimo apie 
sėkmingą atnaujinimą.
Jeigu įvyksta klaida, prietaiso ekrane rodoma 

: paspauskite bet kurį mygtuką arba 
pasukite rankenėlę, kad prietaisas vėl įprastai 
veiktų.

7.6 Nuolat įjungto „Wi-Fi“ ryšio 
funkcija
Visuomet įjungto „Wi-Fi“ funkciją galima 
pasirinkti mūsų programėlėje.
Ši funkcija palaiko prietaiso ryšį su tinklu net 
tada, kai prietaisas išjungtas, kad bet kuriuo 
metu būtų galima jį įjungti ir valdyti nuotoliniu 
būdu naudojantis išmaniuoju įrenginiu.

Indikatoriaus  su pertrūkiais įsijungia ir 
išsijungia.
Prietaisą galima įjungti įjungimo / išjungimo 
mygtuku  arba naudojantis programėle.

Dėl nuolat įjungto „Wi-Fi“ ryšio funkcijos 
gali padidėti energijos sąnaudos.
Pagal numatytuosius nustatymus 
visuomet įjungto „Wi-Fi“ funkcija yra 
išjungta.
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8. PROGRAMOS
8.1 Programėlė ir papildomos 
paslėptos programos
Mūsų programėlė suteikia jums platų 
papildomų paslėptų programų 
pasirinkimą. Susiekite prietaisą su 
programėle ir pasirinkite geriausiai Jūsų 
poreikius atitinkančią programą.

Programų pavadinimai gali būti keičiami 
be išankstinio įspėjimo priklausomai nuo 
rinkos reikalavimų.
Programėlėje galite peržiūrėti kiekvienos 
programos išsamų aprašą.

Papildomos paslėptos programos

.

Greitoji 3kg
Treniruočių apranga
Futbolo/regbio apranga
Slidinėjimo apranga
Antklodė
Užuolaidos

Pagalvės
Rankšluosčiai
Gyvūnų plaukų pašalinimas
Lengvas lyginimas
Antialerginė su garų faze
Džinsinis audinys

Kūdikių drabužiai
Lininiai drabužiai
Džiovinimo krepšys
Atšviežinimas

8.2 Programų lentelė
Programų lentelė

Programa Skalbinių 
įkrova 1) Savybės / audinio rūšis2)

 MyFavourite (Mėgstamiau­
sios)

Mėgstamiausią programą galite nustatyti programėlėje. Pagal numatytąsias 
nuostatas ši padėtis neturi sukonfigūruotos programos.
Kai nustatysite, mėgstamiausią programą galėsite pasirinkti programėlėje ir 
valdymo skydelyje.

Eco3) 8,0 kg.

Programa tinka medvilniniams skalbiniams 
džiovinti; tai veiksmingiausia programa 
energijos sąnaudų atžvilgiu džiovinant šla­
pius medvilninius skalbinius.
Sausumo lygis nereguliuojamas ir pagal nu­
matytąsias nuostatas yra Cupboard (Tinka­
ma į spintą) / „paruošta dėti į spintą“.

/  

MixCare (Greita mišrių audinių) 6,0 kg
Sukurta išdžiovinti įprastus nerūšiuotus 
skalbinius. Tolygiai išdžiovina medvilninius, 
sintetinius ir maišytų audinių drabužius.

/   

Cottons (Medvilnė) 8,0 kg.
Baltų ir spalvotų medvilninių audinių progra­
ma. Numatytasis džiovinimo lygio nustaty­
mas – paruošta dėti į spintą.

/  

Synthetics (Sintetika) 4,0 kg.
Mišrių audinių drabužiai, kurių pagrindą su­
daro sintetinis pluoštas, pvz., poliesteris, 
poliamidas ar kt.

/   

Delicate (Gležni audiniai) 2,0 kg
Rekomenduojama gležniems audiniams, 
pavyzdžiui, viskozei, dirbtiniam šilkui, akrilui 
ir jų mišiniams.

/   

Wool (Vilna)  1,0 kg
Švelniai išdžiovina skalbyklėje arba rankomis skalbiamus vil­
nonius audinius. Programai pasibaigus, tuoj pat išimkite skal­
binius.
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Programa Skalbinių 
įkrova 1) Savybės / audinio rūšis2)

Silk (Šilkas) 0,5 kg
Išsaugo gležnų skalbyklėje ar rankomis 
skalbtų šilkinių drabužių formą – švelniai 
veikia šiltomis oro srovėmis ir švelniais būg­
no judesiais, kad sumažintų susiglamžymą.

/   

Down Jacket (Pūkinė striukė) 
2,0 kg

Automatinė programa, kuri kruopščiai iš­
džiovina net vidinius švarkų ar striukių užpil­
dus iš plunksnų, pūkų ar sintetinių medžia­
gų. Išsaugo pirminę drabužių išvaizdą ir ter­
minės apsaugos funkcionalumą.

/   

Hygiene (Higiena) 5,0 kg

Išdžiovina ir dezinfekuoja skalbinius palaiky­
dama aukštesnę nei 60 °C temperatūrą – 
pašalina 99,9 % bakterijų ir virusų4).
Pastaba: Šį ciklą galima naudoti tik su drėg­
nais skalbiniais. Netinka gležniems audi­
niams.

/  

Outdoor 2,0 kg

Išsaugo lauko drabužių tekstilės funkciona­
lumą ir atkuria vandeniui nepralaidžių striu­
kių ir švarkų su nuimamais pamušalais at­
sparumą vandeniui (tinka džiovinti džiovy­
klėje).

/   

Sportswear ( Sportinė apranga) 4,0 kg
Išdžiovina sportinius sintetinio pluošto dra­
bužius, įskaitant poliesterį, elastano miši­
nius ir poliamidą.

/   

Bedlinen (Užvalkalai) XL 4,5 kg

Vieno ciklo metu išdžiovina iki trijų patalynių 
komplektų. Sumažina didesnių skalbinių su­
sisukimus ir susipainiojimus, kad kiekviena 
patalynė išdžiūtų tolygiai ir neliktų drėgnų 
vietų.

/   

1) Nurodytas didžiausias leistinas sausų skalbinių svoris.
2) Audinių žymėjimo reikšmes rasite skyriuje PATARIMAI. Skalbinių paruošimas.
3) Tai yra standartinė programa, skirta įvertinti, ar prietaisas atitinka ES ekologinio projektavimo ir energijos sąnau­
dų žymėjimo reglamentus: (ES) 2023/2533, (ES) 2023/2534. Ši programa geba išdžiovinti medvilninius skalbinius 
nuo 60 % iki 0 % drėgnumo.
4) Išbandyta su Escherichia coli, Candida albicans ir bakteriofagu MS2. Nepriklausomą tyrimą 2021 m. atliko 
„Swissatest Testmaterialien AG“ (tyrimo ataskaitos Nr. 20212038).

8.3 Woolmark Premium Wool Care – žalias
Table title

.

Šios mašinos vilnos džiovinimo ciklą patikrino ir patvirtino 
bendrovė „The Woolmark Company“. Šis ciklas yra tinkamas 
džiovinti vilnonius gaminius, kurie etiketėje yra pažymėti 
„skalbti rankomis“, jei tokie gaminiai skalbiami naudojant 
„Woolmark“ patvirtintą skalbimo rankomis ciklą ir džiovinami 
pagal šios mašinos gamintojo pateiktus nurodymus. M2407
„Woolmark“ simbolis daugelyje šalių yra sertifikavimo ženk­
las.

LIETUVIŲ 81



8.4 Programos parinkčių suderinamumas
Programos parinkčių suderinamumas

Programos1)  Dryness Level 
(Sausumas)

 Extra 
Anticrea­
se (Nuo 

susiglam­
žymo)

 Re­
verse 

Plus (Pa­
pildomas 
reversavi­

mas)

 Extra 
Silent 

(Ltin tyli)

 Time 
Dry (Truk­

mė)

     

 MyFavourite (Mėgsta­
miausios)

Priklauso nuo programėlėje išsaugotos programos.

Eco  ■  ■    

MixCare (Greita mišrių au­
dinių) ■ ■  ■ ■  ■

Cottons (Medvilnė) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics (Sintetika) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicate (Gležni audiniai)  ■  ■    

Wool (Vilna)        ■ 2)

Silk (Šilkas)  ■  ■    

Down Jacket (Pūkinė 

striukė) 
■ ■  ■    

Hygiene (Higiena) ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

Sportswear ( Sportinė ap­
ranga)  ■  ■    

Bedlinen (Užvalkalai) XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Naudodami programą, galite nustatyti vieną arba daugiau parinkčių. Norėdami jas įjungti arba išjungti, paspaus­
kite atitinkamą mygtuką.
2) Žr. skyrių PARINKTYS: Programos vilnai džiovinimo ciklo trukmė
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9. NUSTATYMAI

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry (Sausa lyginimui) sausumo 
jutiklinis mygtukas

B.  Cupboard (Tinkama į spintą) sausumo 
jutiklinis mygtukas

C.  Extra Dry (Visiškai sausa) sausumo 
jutiklinis mygtukas

D.  SyncDry jutiklinis mygtukas
E.  Start/Pause (Paleidimas / pause) 

jutiklinis mygtukas
F.  Remote jutiklinis mygtukas
G.  Extra Silent (Ltin tyli) jutiklinis 

mygtukas
H.  Reverse Plus (Papildomas 

reversavimas) jutiklinis mygtukas
I.  Finish In (Pabaigos laikas) laiko 

mažinimo jutiklinis mygtukas
J.  Finish In (Pabaigos laikas) laiko 

didinimo jutiklinis mygtukas
K.  Time Dry (Trukmė) jutiklinis mygtukas
L.  Extra Anticrease (Nuo susiglamžymo) 

jutiklinis mygtukas

9.1 Vaikų užrakto funkcija
Ši parinktis neleidžia vaikams žaisti su 
prietaisu veikiant programai. Jutikliniai 
mygtukai yra užrakinti.
Atrakinamas tik įjungimo / išjungimo 
mygtukas.

Apsaugos nuo vaikų užrakto parinkties 
įjungimas:
1. Norėdami įjungti prietaisą paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką. 

2. Kelias sekundes spauskite ir palaikykite 
jutiklinį mygtuką (K). 

Įsižiebia užrakto nuo vaikų indikatorius.

Programai veikiant galima išjungti 
užrakto nuo vaikų parinktį. Vienu metu 
paspauskite ir palaikykite nuspaudę tuos 
pačius jutiklinius mygtukus, kol apsaugos 
nuo vaikų užrakto indikatorius užges.

9.2 Norimo galutinio drėgnumo 
reguliavimas

Atminkite, kad džiovinimo rezultatai 
priklauso nuo įvairių sąlygų, pvz., 
vandens tipo, maitinimo įtampos, 
aplinkos temperatūros ir pan.

Table title

.

KAIP TOBULAI IŠDŽIOVINTI:
1. Pabandykite pritaikyti sausumo lygio parinktis 

(žr. parinktį Sausumo lygis).
2. Jeigu norite dar sausesnių skalbinių, galite pa­

keisti numatytąją sausumo nuostatą (žr. toliau). 
Ši nuostata paveiks daugumą programų, išsky­
rus Eco, Wool (Vilna), Duvet (Antklodė), Down 
Jacket (Pūkinė striukė), Refresh (Atšviežinti) (jei­
gu jas mašina turi).

Jei norite pakeisti į numatytąjį drėgnumą:
1. Norėdami įjungti prietaisą paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką. 
2. Programų pasirinkimo rankenėle 

nustatykite bet kurią programą. 
3. Vienu metu paspauskite ir palaikykite 

paspaudę mygtukus (G) ir (H). 
Užsidega vienas šių indikatorių:

•  maksimalus sausumas
•  daugiau sausų skalbinių
•  standartinio sausumo 

skalbiniai
4. Vėl paspauskite ir palaikykite (G) 

mygtukus, kol įsijungs atitinkamo lygio 
indikatorius. 
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Jeigu ekranas sugrįš į įprastą režimą 
(rodys programos trukmę nuo 2-o 
veiksmo) ir norėsite pasirinkti 
drėgnumą, dar kartą paspauskite ir 
palaikykite mygtukus (G) ir (H), kad 
įjungtumėte drėgnumo reguliavimo 
režimą (anksčiau nustatytas 
drėgnumo lygis pasikeis į sekančią 
vertę).

5. Norėdami priimti pasirinktą tikslinės 
galutinės drėgmės laipsnį, vienu metu 
paspauskite ir palaikykite mygtukus (G) ir 
(H). 

Table title

.

Džiovinimo lygis

 maksimalus sausumas

 daugiau sausų skalbinių

 standartinio sausumo skalbiniai

9.3 Vandens bakelio indikatorius
Vandens bakelio indikatorius šviečia; tai – 
numatytoji nuostata. Jis užsidega programai 
pasibaigus arba tada, kai reikia ištuštinti 
vandens bakelį.

Jeigu įrengtas vandens išleidimo 
komplektas (papildomas priedas), 
prietaisas vandenį iš vandens bakelio 
išleidžia automatiškai. Tokiu atveju 
rekomenduojame išjungti vandens 
bakelio indiaktorių.

Vandens indo indikacijos išjungimas:
1. Norėdami įjungti prietaisą paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką. 
2. Vienu metu paspauskite ir palaikykite 

jutiklinius mygtukus I ir J. Ekrane 
pamatysite užrašą „Off“, o vandens indo 
indikacija bus išjungta. Po 5 sekundžių 
ekranas sugrįžta į normalų režimą. 

Norėdami vėl įjungti vandens indo 
indikaciją, pakartokite pirmiau aprašytą 
procedūrą. Ekrane matysite užrašą „On“, 
o vandens indo indikacija bus įjungta.

9.4  End Alert (Garso signalas)
Garso signalas girdimas:
• pasibaigus ciklui;
• prasidėjus ir pasibaigus neglamžymo 

fazei;
• pertraukiant ciklą.
Garso signalo funkcija pagal numatytąsias 
nuostatas visada įjungta. Šia funkcija galite 
išjungti arba vėl įjungti garsinius signalus.

Parinktį End Alert (Garso signalas) galite 
įjungti su visomis programomis.

Norėdami įjungti arba išjungti garsą, 
palieskite ir palaikykite paspaudę mygtuką L 
maždaug 3 s. 

9.5  būgno apšvietimas įjungtas
10-čiai sekundžių įjungiama būgno vidinė 
lemputė.
Maždaug 3 sekundes palaikykite palietę 
mygtuką G. 
Būgno apšvietimas įsijungs.

9.6 Veikimo valandų skaitiklis
Ši funkcija suteikia galimybę rodyti bendrą 
prietaiso veikimo laiką valandomis, kuris 
skaičiuojamas nuo pirmojo prietaiso įjungimo 
momento. Bus rodomas faktinis ciklų veikimo 
laikas (be pauzių ar laukimo laikotarpių 
atidėto paleidimo atvejais).
Jei norite pamatyti šią reikšmę, atlikite toliau 
nurodytus veiksmus.
1. Paspauskite įjungimo / išjungimo 

mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą. 
2. Paspauskite ir kelias sekundes 

palaikykite paspaudę mygtukus B ir C. 
3. Po 3 sekundžių ekrane bus parodytas 

bendras prietaiso veikimo laikas – pvz., 
jei darbinis laikas yra 1276 val., ekrane 2 
sekundes bus rodomas tekstas Hr, tada 2 
sekundes 12 ir galiausiai 76. Ši vertė 
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rodoma dviejų skaitmenų sekomis: 
pirmieji du skaitmenys nurodo tūkstančius 
ir šimtus, antrieji – dešimtis ir vienetus. 

Norėdami išjungti šį režimą, paspauskite bet 
kurį mygtuką, pasukite pasirinkimo rankenėlę 
arba išjunkite prietaisą.

9.7 Gamykliniai nustatymai
Ši funkcija leidžia atkurti numatytąsias 
gamyklines nuostatas. Išsaugotos parinktys ir 
darbiniai režimai bus nustatyti iš naujo. Šiuo 
žingsniu taip pat pašalinsite „Wi-Fi“ 
prisijungimo duomenis ir iš naujo nustatysite 
asmeninius programos nustatymus.

Jei norite įjungti šią funkciją, atlikite šiuos 
veiksmus:
1. Paspauskite įjungimo / išjungimo 

mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą. 
2. Paspauskite ir kelias sekundes 

palaikykite paspaudę mygtukus C ir D. 
3. Prietaisas patvirtins veikimą rodydamas 

. 

Jei dėl pasibaigusio operacijai skirto laiko 
arba netinkamai pasirinkto mygtukų 
derinio procedūra nesuveiks, iš naujo 
įjunkite prietaisą ir bandykite dar kartą.

10. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ

Galiniai būgno fiksatoriai pašalinami 
automatiškai, kai džiovyklė įjungiama 
pirmąkart. Galima girdėti tam tikrą 
triukšmą.

Norėdami atlaisvinti galinio būgno 
fiksatorius:
1. Įjunkite prietaisą.
2. Nustatykite bet kokią programą.
3. Paspauskite paleidimo / pristabdymo 

mygtuką.
Būgnas pradės suktis. Galiniai būgno 
fiksatoriai automatiškai išjungiami.
Prieš naudodami prietaisą skalbiniams 
džiovinti: 
• Išvalykite džiovyklės būgną drėgna 

šluoste.
• Paleiskite 1 valandos programą su 

drėgnais skalbiniais.

Džiovinimo ciklo pradžioje (pirmąsias 3–5 
min) triukšmo lygis gali būti šiek tiek 
didesnis. Taip yra dėl kompresoriaus 
įsijungimo. Tai yra normalu prietaisams 
su kompresoriais, pavyzdžiui, 
šaldytuvams ir šaldikliams.

10.1 Neįprastas kvapas
Prietaisas sandariai supakuotas.

Išpakavus gaminį, galite jausti neįprastą 
kvapą. Tai normalu visiškai naujiems 
gaminiams.
Prietaisas yra pagamintas iš kelių skirtingų 
medžiagų tipų, kurios kartu skleidžia 
neįprastą kvapą.
Naudojant po kelių džiovinimo ciklų 
neįprastas kvapas palaipsniui išnyks.

10.2 Triukšmai

Džiovinimo ciklo skirtingu metu gali 
girdėtis skirtingas triukšmas. Tai yra 
visiškai normalūs veikimo garsai.

Veikia kompresorius.

Brrrr

Sukasi būgnas.
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Veikia ventiliatoriai.

Veikia siurblys ir perduoda kondensatą į 
bakelį.

11. KASDIENIS NAUDOJIMAS
11.1 Paleiskite programą
1. Paruoškite skalbinius ir sudėkite į 

prietaisą. 

 

DĖMESIO
Uždarę dureles patikrinkite, ar tarp 
prietaiso durelių ir guminio tarpiklio 
neprispaudėte skalbinių.

2. Norėdami įjungti prietaisą paspauskite 
įjungimo / išjungimo mygtuką. 

3. Pasirinkite programą bei parinktis 
atitinkančias skalbinių tipą. 

Ekrane matysite programos trukmę.

Tikroji džiovinimo trukmė priklausys nuo 
skalbinių kiekio, sudėties, patalpos 
temperatūros ir skalbinių drėgnumo po 
gręžimo ciklo.

4. Paspauskite Start/Pause (Paleidimas / 
pause) jutiklinį mygtuką. 

Programa pasileidžia.

11.2 Programos su  Finish In 
(Pabaigos laikas) paleidimas

Naudojant šią parinktį galima nustatyti 
laiką, kuriuo programa turi pasibaigti. 
Naudojant šią funkciją prietaisas lauks 
reikiamo momento, kada pradėti 
džiovinimą.

Finish In (Pabaigos laikas) laikas yra laukimo 
ir džiovinimo programos laikų suma.
Finish In (Pabaigos laikas) parinkties 
nustatymas:
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1. Pasirinkite džiovinimo programą ir 
pageidaujamas parinktis. 

2. Palieskite mygtuką  arba  kelis 
kartus, kol ekrane pamatysite 
pageidaujamą programos trukmės laiką 
(pvz., , jei programa turi baigtis 
per 12 valandų.) 

3. Palieskite simbolį  Start/Pause 
(Paleidimas / pause) mygtukas. Būgnas 
pradės suktis, kad atliktų nustatymą 
SensiCare, jei tai numatyta pasirinktoje 
programoje. 

4. Įsijungs laiko atskaita iki programos 
pabaigos: programa bus paleista tokiu 
laiku, kad pasibaigtų pasirinktu laiku. 

11.3 SensiCare System skalbinių 
kiekio nustatymas

SensiCare technologija nustato skalbinių 
kiekį ir atitinkamai programos trukmę. 
Veikia su dauguma programų.

Palietus  mygtuką Start/Pause 
(Paleidimas / pause), maksimalaus nurodyto 
skalbinių kiekio indikatorius išsijungs, o 
SensiCare System pradės skalbinių svorio 
nustatymą:
1. Prietaisas per kelias minutes nustatys 

skalbinių kiekį. Šios fazės metu 
slankiojantys brūkšneliai rodo paprastą 
animaciją. 

2. Šios fazės metu būgnas sukasi trumpai. 
3. Programos trukmę galima koreguoti. 
Nustačius skalbinių svorį, jei būgnas yra 
perkrautas, ekrane mirksės indikatorius 

:
Jei taip nutiktų, per 30 sek. galima sustabdyti 
programą ir išimti kelis skalbinius.

Ištraukę kelis skalbinius palieskite  Start/
Pause (Paleidimas / pause) mygtuką, kad dar 
kartą paleistumėte programą.
Dėmesio! Jeigu skalbinių kiekio 
nesumažinsite, džiovinimo programa įsijungs 
nepaisant per didelio skalbinių kiekio. Tokiu 
atveju skalbiniai gali likti tinkamai 
neišdžiovinti.

SensiCare System galimas ne visose 
programose, pvz., Wool (Vilna) ir trumpos 
trukmės programose.

11.4 Programos keitimas
1. Norėdami išjungti prietaisą paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką 
2. Norėdami įjungti prietaisą paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką. 
3. Nustatykite programą. 

11.5 Programai pasibaigus
Pasibaigus programai:
• Su pertrūkiais girdimas garso signalas.
• Ekrane matysite  
• Indikatorius  įjungtas.
• Indikatoriai  Filtras ir  Bakelis gali 

įsijungti.
• Dega Start/Pause (Paleidimas / pause) 

indikatorius.
Prietaisas toliau veikia apsaugos nuo 
susiglamžymo fazėje maždaug 30 minučių 
arba daugiau, jeigu buvo nustatyta parinktis 
Extra Anticrease (Nuo susiglamžymo) (žr. 
skyrių Parinktis. Extra Anticrease (Nuo 
susiglamžymo)).
Neglamžymo fazė sumažina susiglamžymą.
Skalbinius galite ištraukti neglamžymo fazei 
dar nepasibaigus. Norint pasiekti geresnių 
rezultatų, skalbinius ištraukti 
rekomenduojame tada, kai ši fazė bus beveik 
baigta.
Neglamžymo fazei pasibaigus:

• Ekrane vis dar rodoma  
• Indikatorius  išjungtas.
• Indikatoriai  Filtras ir  Bakelis lieka 

įjungtas.
• Start/Pause (Paleidimas / pause) 

indikatorius išsijungs.
1. Norėdami išjungti prietaisą, paspauskite 

įjungimo / išjungimo mygtuką. 
2. Atidarykite prietaiso dureles. 
3. Išimkite skalbinius. 
4. Uždarykite prietaiso dureles. 
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Galimos netinkamų džiovinimo rezultatų 
priežastys:
• Nepakankamos numatytosios džiovinimo 

lygio nuostatos. Žiūrėti skyrių 
PARINKTYS: Džiovinimo lygis. Tikslinės 
galutinės drėgmės reguliavimas

• Per žema arba per aukšta patalpos 
temperatūra. Optimali patalpos 
temperatūra yra 18–25 °C.

Programai pasibaigus visada 
išvalykite filtrą ir ištuštinkite vandens 
talpyklą. 

Po kiekvieno ciklo palikite dureles šiek 
tiek praviras, kad pasišalintų drėgmė.

11.6 Žemos galios režimas
Ši funkcija automatiškai išjungia prietaisą, 
kad būtų mažesnės energijos sąnaudos:
• Po 5 minučių, jeigu programos 

nepaleidote.

• Po 5 minučių, kai pasibaigs programa 
arba apsaugos nuo susiglamžymo ciklas.

Kai prietaisas pereina į mažos galios 
režimą, ekranas ir piktogramos išsijungia. 
Galite jį vėl aktyvinti įjungimo-išjungimo 
mygtuku ir džiovykle.

Iš naujo įjungus mažos galios režimą, 
numatytoji pasirinkta programa yra 
Eco programa.

Jei įjungtas „Wi-Fi“ ir nuotolinis valdymas, 
nuotolinio paleidimo piktograma 
išlieka ir tuo atveju, kai prietaisas pereina 
prie mažos galios režimo, tačiau tokiu 
atveju, kai prietaisas išeina iš mažos 
galios režimo, programa nustatoma į 
anksčiau pasirinktą programą.

12. NAUDINGI PATARIMAI
12.1 Skalbinių paruošimas

Pripildant būgną iki atitinkamoms 
programoms nurodytos maksimalios 
talpos taupoma energija.

Dažnai drabužiai po skalbimo ciklo yra 
sumaišyti ir supainioti.
Sumaišytus ir supainiotus drabužius 
džiovinti yra neveiksminga.
Norint užtikrinti tinkamą oro srautą ir 
vienodą džiovinimą, rekomenduojama 
išpurtyti drabužius ir sudėti į džiovyklę po 
vieną.

Norėdami užtikrinti tinkamą džiovinimo 
procesą:
• Užsekite užtrauktukus.
• Užsekite pūkinių užvalkalų segtukus.

• Suriškite laisvas virveles arba kaspinus 
(pvz., prijuosčių raištelius). Prieš 
pradėdami programą suriškite juos.

• Išimkite iš kišenių visus daiktus.
• Išverskite skalbinius į kitą pusę, jeigu jų 

vidinis sluoksnis iš medvilnės. Medvilnės 
sluoksnis turi būti išorėje.

• Visada nustatykite skalbiniams tinkamą 
programą.

• Nedėkite kartu šviesių ir tamsių spalvų 
skalbinių.

• Naudokite tinkamą programą medvilnės, 
džersio ir megztiems gaminiams, kad jie 
mažiau susitrauktų.

• Neviršykite maksimalaus skalbinių kiekio, 
nurodyto programų skyriuje ar rodomo 
ekrane.

• Džiovinkite tik skalbinių džiovyklėje 
tinkamus džiovinti skalbinius. Skaitykite 
skalbinių gamintojų etiketes.

• Nedžiovinkite kartu didelių ir mažų daiktų. 
Maži daiktai gali įstrigti dideliuose ir 
neišdžiūti.
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• Išpurtykite didelius drabužius, audinius 
prieš dėdami juos į džiovyklę. Taip po 

džiovinimo ciklo audiniuose neliks drėgnų 
vietų.

Table title

Audinio etiketė Aprašymas
Skalbinius galima džiovinti džiovyklėje.

Skalbinius galima džiovinti džiovyklėje aukštoje temperatūroje.

Skalbinius galima džiovinti džiovyklėje tik žemoje temperatūroje.

Skalbinius negalima džiovinti džiovyklėje.

13. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
13.1 Reguliaraus valymo grafikas
Reguliariai valykite prietaisą, kad juo 
galėtumėte ilgiau naudotis. 

Jeigu prietaisu ilgesnį laiką nesinaudosite, 
atjunkite jį nuo maitinimo tinklo.

Orientacinis profilaktinio valymo tvarkaraštis:
.

Filtro valymas Kai mirksi indikatorius 

Ištuštinkite vandens indą Kai mirksi indikatorius 

Išvalykite šilumokaitį Kai mirksi indikatorius 

Valyti būgną Kas du mėnesius

Išvalykite valdymo skydelį ir korpusą Kas du mėnesius

Išvalykite oro cirkuliacijos angas Kas du mėnesius
Table title

.

Šiuose paragrafuose paaiškinama, kaip turėtumėte valyti kiekvieną dalį.

13.2 Pašalinkite šiukšles

Prieš džiovinimo ciklą pasirūpinkite, kad 
kišenės būtų tuščios, o laisvi elementai 
surišti. Žr. skyrių „Skalbinių paruošimas“.

Išimkite visus būgne po džiovinimo ciklo 
likusius daiktus (pvz., metalines sąvaržėles, 
sagas, monetas ir kt.).

13.3 Filtro valymas
Kiekvieno ciklo pabaigoje įsijungia filtro 
indikatorius , nurodantis, išvalyti filtrą.

Džiovinimo ciklo metu filtras surenka 
pūkelius.

Reguliariai valykite filtrą, kad 
užtikrintumėte gerą džiovinimą. 
Užsikimšus filtrui džiovinimo ciklas trunka 
ilgiau ir padidėja energijos sąnaudos.
Išvalykite filtrą rankomis. Jei reikia, 
naudokite dulkių siurblį.
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DĖMESIO
Filtrų pūkus meskite į šiukšliadėžę, o ne į 
kanalizaciją, kad į aplinką nepakliūtų 
mikroplastiko dalelių.

1. Atidarykite dureles. Patraukite filtrą 
aukštyn.

1

2

2. Paspauskite kabliuką, kad atidarytumėte 
oro filtrą.

3. Rankomis surinkite pūkelius nuo abiejų 
filtro vidinių dalių.

Pūkelius išmeskite į šiukšlių dėžę.
4. Jeigu reikia, išvalykite filtrą dulkių siurbliu. 

Uždarykite filtrą. 
5. Jeigu reikia, pašalinkite pūkelius iš filtro 

nišos ir nuo tarpinės. Galite pasinaudoti 
dulkių siurbliu. Įstatykite filtrą atgal į filtro 
nišą.

1

2

13.4 Kondensatoriaus valymas
Jei ekrane mirksi kondensatoriaus simbolis 

, patikrinkite kondensatorių ir jo skyrių. Jei 
jis nešvarus, išvalykite jį. Tikrinkite ne rečiau 
kaip kartą per 6 mėnesius.

ĮSPĖJIMAS!
Nelieskite metalo paviršių plikomis 
rankomis. Susižeidimo pavojus. Dėvėkite 
apsaugines pirštines. Valykite atsargiai, 
kad nepažeistumėte metalo paviršiaus.

ĮSPĖJIMAS!
Pūkų iš kondensatoriaus nebandykite 
siurbti dulkių siurbliu su kietu antgaliu, 
nes jis gali pažeisti kondensatoriaus 
briauneles, dėl ko prietaisas gali veikti 
prasčiau, o džiovinimo trukmė pailgėti.

Jei norite patikrinti:
1. Atidarykite dureles. Patraukite filtrą 

aukštyn.

1

2

2. Atidarykite kondensatoriaus dangtelį.
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3. Pasukite svirteles, kad atlaisvintumėte ir 
atidarytumėte kondensatoriaus dangtelį.

11
11

22

4. Jeigu reikia, pašalinkite pūkus iš 
kondensatoriaus ir jo skyriaus. Norėdami 
išvalyti galite naudoti dulkių siurblį su 
šepetėlio antgaliu.

5. Uždarykite kondensatoriaus dangtelį.

6. Sukite svirteles, kol užsifiksuos.

7. Filtrą įdėkite atgal.

1

2

13.5 Būgno valymas

ĮSPĖJIMAS!
Prieš valydami prietaisą, atjunkite jį nuo 
maitinimo tinklo.

Būgno vidui ir būgno kėlikliams valyti 
naudokite standartinę, švelnaus poveikio 
valymo priemonę. Nuvalytus paviršius sausai 
nušluostykite minkštu skudurėliu.

DĖMESIO
Nevalykite būgno abrazyvinėmis 
priemonėmis arba plieno drožlių 
šluostėmis.

13.6 Valdymo skydelio ir korpuso 
valymas
Valdymo skydeliui ir korpusui valyti naudokite 
standartinę, švelnaus poveikio valymo 
priemonę.
Valykite drėgnu skudurėliu. Nuvalytus 
paviršius sausai nušluostykite minkštu 
skudurėliu.

DĖMESIO
Nevalykite baldų valikliais arba valymo 
priemonėmis, kurios gali sukelti koroziją.

13.7 Ventiliacijos angų valymas
Dulkių siurbliu išsiurbkite pūkus iš ventiliacijos 
angų.
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14. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

14.1 Klaidų kodai
Nepavyksta įjungti prietaiso arba prietaisas netikėtai nustoja veikęs.
Iš pradžių pabandykite problemos sprendimą rasti patys (žr. lentelę). Jeigu problemos pašalinti 
nepavyksta, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

ĮSPĖJIMAS!
Prieš atlikdami bet kokią patikrą, išjunkite prietaisą.

Kilus didelėms problemoms, pasigirsta garso signalai, ekrane rodomas klaidos kodas ir 
 Start/Pause (Paleidimas / pause) mygtukas gali nuolat mirksėti:

Klaidos ir galimi sprendimai

Klaidos kodas Galima priežastis Veiksmai

E50
Prietaiso variklio perkrova.
Per daug skalbinių arba jie įstrigę būgne.

Nepasibaigusi programa. Išimkite skalbinius 
iš būgno, pasirinkite programą ir vėl paleis­
kite ciklą.

E90 arba E91

Vidinė triktis. Nėra ryšio tarp prietaiso elek­
troninių elementų.

Programa nebuvo tinkamai užbaigta arba 
prietaisas per anksti išsijungė. Išjunkite ir 
vėl įjunkite prietaisą.
Jeigu ekrane vėl pamatysite klaidos kodą, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

EH0

Triktys elektros tiekimo tinkle. Jei pamatysite EH0, palaukite kol stabilizuo­
sis maitinimas ir paspauskite paleidimo 
mygtuką. Jeigu prietaisas pristabdo ciklą be 
jokios indikacijos, paspauskite ciklo paleidi­
mo mygtuką. Jeigu vėl rodomas įspėjimas, 
patikrinkite, ar nepažeistas maitinimo lai­
das / lizdas ir ar tinkamai tiekiamas maitini­
mas.

Jeigu ekrane rodomi kiti klaidų kodai, išjunkite ir vėl įjunkite prietaisą. Jeigu problema kartojasi, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
Kitų džiovyklės gedimų ar sutrikimų atveju sprendimų ieškokite toliau lentelėje.

14.2 Gedimų šalinimas
Gedimų šalinimas

Problema Galimas sprendimas
Nepavyksta įjungti prietaiso. Patikrinkite, ar maitinimo laido kištukas prijungtas prie 

elektros maitinimo tinklo.

 Saugiklių dėžutėje patikrinkite saugiklį (buitinis įrengi­
mas).

Programa nepasileidžia. Paspauskite Start/Pause (Paleidimas / pause).
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Problema Galimas sprendimas
 Patikrinkite, ar tinkamai uždarytos prietaiso durelės.

Prietaiso durelės neužsidaro. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas filtras.

 Patikrinkite, ar prietaiso durelėmis neprispaudėte skal­
binių prie guminės tarpinės.

Prietaisas išsijungia ciklo metu. Įsitikinkite, kad vandens stalčiukas yra tuščias. Norėda­
mi paleisti programą, paspauskite Start/Pause (Paleidi­
mas / pause) mygtuką.

 Per mažai skalbinių, įdėkite daugiau skalbinių arba nau­
dokite Time Drying (Džiovinimo laikas) programą.

Per ilga ciklo trukmė arba netenkinami džiovinimo re­
zultatai.1)

Pasirūpinkite, kad skalbinių svoris atitiktų programos 
trukmę.

 Patikrinkite, ar švarus prietaiso filtras.

 Skalbiniai pernelyg drėgni. Dar kartą išgręžkite skalbi­
nius skalbyklėje.

 Pasirūpinkite, kad kambario temperatūra būtų nuo 
+5 °C iki +35 °C. Optimaliai 18–25 °C.

 Nustatykite Time Drying (Džiovinimo laikas) arba Extra 
Dry (Visiškai sausa) programą.2)

Programėlė negali prisijungti prie džiovyklės. Patikrinkite, ar jūsų išmanusis įrenginys prijungtas prie 
belaidžio tinklo.
Patikrinkite namų tinklą ir maršrutizatorių.
Iš naujo paleiskite maršrutizatorių.
Belaidžio ryšio trikčių atveju kreipkitės į mobiliojo tinklo 
operatorių.

 Dar kartą sukonfigūruokite džiovyklę ir išmanųjį prietai­
są.

Programėlė dažnai neprisijungia prie džiovyklės. Pamėginkite perkelti maršrutizatorių arčiau džiovyklės 
arba įsigykite belaidžio diapazono plėstuvą.

 Išjunkite mikrobangų krosnelę. Tuo pačiu metu nenau­
dokite mikrobangų krosnelės ir džiovyklės nuotolinio 
valdymo. Mikrobangų krosnelė gali trukdyti „Wi-Fi“ sig­
nalui.

Ekrane matysite . Jei norite pasirinkti naują programą, išjunkite ir vėl įjun­
kite prietaisą.

 Pasirūpinkite, kad parinktys atitiktų programą.

1) Maždaug po 5 valandų programa baigsis automatiškai.
2) Džiovinant didelius daiktus (pvz., paklodes), kai kurios sritys gali likti drėgnos.

Jeigu džiovinimo rezultatai netenkina
• Pasirinkta netinkama programa.
• Užsikimšo filtras.
• Šilumokaitis yra užsikimšęs.
• Prietaise per daug skalbinių.
• Užsiteršė būgnas.

• Klaidingas laidumo jutiklio nustatymas (žr. 
skyrių „PARINKTYS. Džiovinimo lygis. 
Galutinio drėgnumo reguliavimas.“).

• Užsikimšo ventiliacinės angos.
• Per žema arba per aukšta kambario 

temperatūra (optimali kambario 
temperatūra 18–25 °C)
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15. SĄNAUDŲ VERTĖS
15.1 Įžanga
Table title

.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama ES energinio efektyvumo etiketė ir ekologinio 
projektavimo reglamentai: Regl. (ES) 2023/2534 skirtas nuo A iki G energinio efektyvumo 
klasės prietaisams.

Kartu su prietaisu pateiktas energijos duomenų lipdukas su QR kodu, kuris yra nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą informaciją apie prietaiso eksploatacines 
charakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų lentelę kartu su naudotojo vadovu ir 
visais kitais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais.
Tą pačią informaciją kaip ir techninių duomenų lentelėje taip pat galite rasti EPREL 
puslapyje https://eprel.ec.europa.eu, kur turėsite nurodyti prietaiso modelio pavadinimą ir 
gaminio numerį. Techninių duomenų lentelės padėtis pavaizduota skyriuje „Gaminio 
aprašymas“.

15.2 Paaiškinimas
Paaiškinimas

.

kg Skalbinių kiekis. aps./min Gręžimas

kWh Energijos sąnaudos.   

hh:mm Programos trukmė.   

% Pradinis drėgnumas po gręžimo ir galutinis drėgnumas.
Kuo didesnis būgno sukimosi greitis, tuo didesnis jo keliamas triukšmas, tačiau mažesnis pradinis 
drėgnumas ir energijos sąnaudos.

15.3 Pagal Komisijos reglamentą (ES) 2023/2533, (ES) 2023/2534.
Table title

.

Toliau pateiktos vertės gautos atlikus laboratorinius bandymus, vadovaujantis atitinka­
mais standartais. Duomenis įtakoja įvairios aplinkybės, kaip pavyzdžiui, skalbinių kiekis, 
tipas ir aplinkos sąlygos. Pradinis skalbinių drėgnumas, vandens tipas, elektros įtampa ir 
numatytųjų programos nustatymų pakeitimai taip pat gali lemti energijos sąnaudas, džio­
vinimo programos trukmę ir galutinį drėgnumą.

Eco programos vertės ir parametrai

Programa
Skalbinių 

įkrova
(kg)

Gręžimas
(aps./
min)

Pradi­
nis 

drėg­
numas

(%)

Džiovinimo 
trukmė

(val:min)

Energijos są­
naudos
(kWh)

Pageidauja­
mas galuti­
nis drėgnu­

mas
(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0
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Programa
Skalbinių 

įkrova
(kg)

Gręžimas
(aps./
min)

Pradi­
nis 

drėg­
numas

(%)

Džiovinimo 
trukmė

(val:min)

Energijos są­
naudos
(kWh)

Pageidauja­
mas galuti­
nis drėgnu­

mas
(%)

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) Tai yra standartinė programa, skirta įvertinti, ar prietaisas atitinka ES ekologinio projektavimo ir energijos sąnau­
dų žymėjimo reglamentus: (ES) 2023/2533, (ES) 2023/2534. Ši programa geba išdžiovinti medvilninius skalbinius 
nuo 60 % iki 0 % drėgnumo.

Energijos sąnaudos skirtingais režimais

Energijos sąnaudos išjungus 
(W)

Energijos sąnau­
dos budėjimo reži­

mu (W)
Atidėtas paleidi­

mas (W)

Energijos sąnau­
dos esant tinklo 

parengties režimui 
(W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Ilgiausias laikas iki išjungimo / budėjimo režimo yra 15 min.

1) Funkcijos energijos sąnaudos per metus siekia maždaug 17,5 kWh. Jeigu norite išjungti šią funkciją, žr. skyrių 
„Wi-Fi“ susiejimo sąranka“.

15.4 Įprastos programos

Šios vertės yra tik orientacinio pobūdžio.
Įprastų programų vertės ir parametrai

Programa
Skalbinių 

svoris
(kg)

Gręžimas
(aps./
min)

Pradi­
nis 

drėg­
numas

(%)

Džiovinimo 
trukmė

(val:min)

Energijos są­
naudos
(kWh)

Pageidauja­
mas galuti­
nis drėgnu­

mas
(%)

Cottons (Medvilnė)
Extra Dry (Visiškai 
sausa)

8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons (Medvilnė)
Extra Dry (Visiškai 
sausa)

4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons (Medvilnė)
Iron Dry (Sausa ly­
ginimui)

8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons (Medvilnė)
Iron Dry (Sausa ly­
ginimui)

4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0

Synthetics (Sinteti­
ka)
Extra Dry (Visiškai 
sausa)

4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0
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Programa
Skalbinių 

svoris
(kg)

Gręžimas
(aps./
min)

Pradi­
nis 

drėg­
numas

(%)

Džiovinimo 
trukmė

(val:min)

Energijos są­
naudos
(kWh)

Pageidauja­
mas galuti­
nis drėgnu­

mas
(%)

Synthetics (Sinteti­
ka)
Cupboard (Tinka­
ma į spintą)

4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics (Sinteti­
ka)
Iron Dry (Sausa ly­
ginimui)

4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool (Vilna) 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų 
perdirbta. Tausokite aplinką ir žmonių 
sveikatą – tinkamai rūšiuokite elektros ir 
elektronikos prietaisų atliekas. Prietaisų 

nemeskite kartu su buitinėmis atliekomis, jei 
jie pažymėti ženklu  . Priduokite šį gaminį 
vietiniame atliekų surinkimo punkte arba 
susisiekite su savivaldybės atstovais dėl 
papildomos informacijos.

96 LIETUVIŲ



Bine aţi venit la Electrolux! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul 
nostru.
Table title

.

În misiunea noastră de a fi sustenabili, reducem utilizarea hârtiei și oferim integral 
online manualele de utilizare. Accesați manualul complet de utilizare la 
electrolux.com/manuals
Găsiți sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și reparații 
la electrolux.com/support

Cumpărați accesorii, consumabile și piese de schimb originale pentru aparatul dvs. la 
electrolux.com/shop

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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3. PËRSHKRIMI I PRODUKTIT...................................................................... 103
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5. PANOU DE COMANDĂ.............................................................................. 105
6. DISCUL SELECTOR ȘI BUTOANELE........................................................ 107
7.  WI-FI - CONFIGURAREA CONECTIVITĂȚII.........................................110
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10. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE.............................................................. 118
11. UTILIZAREA ZILNICĂ...............................................................................119
12. SFATURI UTILE........................................................................................121
13. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA................................................................... 122
14. DEPANARE...............................................................................................125
15. VALORI DE CONSUM.............................................................................. 127
16. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL............................................................... 129

1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA

 Înainte de a începe instalarea și de a utiliza acest 
aparat, citiți cu atenție instrucțiunile furnizate.
Producătorul nu este responsabil pentru eventuale vătămări 
sau pagube rezultate din instalarea sau utilizarea incorectă. 
Păstrați întotdeauna instrucțiunile într-un loc sigur și accesibil 
pentru consultare ulterioară și descărcați versiunea completă 
disponibilă online.

 Avertisment: Risc de incendiu / Materiale inflamabile.
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Aparatul conține gaze inflamabile, propan (R290), un gaz cu 
un nivel ridicat de compatibilitate cu mediul. Nu țineți surse 
de foc și de aprindere în apropierea aparatului. Aveți grijă să 
nu deteriorați circuitul frigorific care conține propan.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
AVERTISMENT!

Risc de sufocare, vătămare sau dizabilitate permanentă.
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar 
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se 
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu 
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se 
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le 

conform reglementărilor.
• Nu lăsați detergenții la îndemâna copiilor.
• Nu lăsați copiii și animalele să se apropie de aparat atunci 

când ușa este deschisă.
• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii, 

acesta trebuie activat.
• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de 

întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat este destinat uscării doar a rufelor de tip 

casnic, care se pot usca automat.
• Nu utilizați funcția uscător dacă rufele au fost murdărite cu 

substanțe chimice industriale.
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• Acest aparat este proiectat pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere 
de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case 
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare 
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media) 
nivelurile de utilizare domestică.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Dacă uscătorul de rufe este pus deasupra unei mașini de 

spălat rufe, folosiți setul de suprapunere. Setul de 
suprapunere, disponibil la furnizorul autorizat, poate fi 
utilizat doar cu aparatul specificat în instrucțiunile furnizate 
împreună cu accesoriul. Citiți cu atenție înainte de instalare 
(consultați manualul de utilizare al setului).

• Aparatul poate fi montat independent sau sub un blat de 
bucătărie cu spațiu liber adecvat (consultați broșura de 
instalare).

• Nu instalați aparatul după o ușă care poate fi încuiată, o 
ușă culisabilă sau o ușă cu balamale în partea opusă, care 
ar împiedica deschiderea completă a ușii aparatului.

• Asigurați circulația aerului între aparat și podea. Fanta de 
aerisire din bază nu trebuie să fie blocate de mochetă, 
covor sau orice alt material folosit la acoperirea pardoselii.

• AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie să fie alimentat de la 
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator, 
și nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat și 
decuplat în mod regulat de rețea.

• Introduceți ștecherul în priză numai după încheierea 
procesului de instalare. Asigurați-vă că ștecherul este 
accesibil după instalare.

• AVERTISMENT: Nu instalați aparatul într-un mediu în care 
nu există schimb de aer.
Aparatul conține gaze inflamabile, propan (R290), un gaz 
cu un nivel ridicat de compatibilitate cu mediul. Nu țineți 
surse de foc și de aprindere în apropierea aparatului. Aveți 
grijă să nu deteriorați circuitul frigorific care conține propan.
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• AVERTISMENT: Mențineți libere fantele de ventilație de pe 
carcasa aparatului sau din structura în care este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu deteriorați circuitul agentului frigorific.
• AVERTISMENT: Nu atingeți nervurile metalice accesibile 

ale condensatorului cu mâinile goale. Pericol de vătămare! 
Purtați mănuși de protecție.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, de centrul de service 
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare 
similară pentru a se evita electrocutarea.

• Nu depășiți încărcătura maximă de 8,0 kg.
• Îndepărtați scamele sau resturile de la ambalare care s-au 

adunat în jurul aparatului.
• Nu utilizați aparatul fără filtru. Curăţaţi filtrul pentru scame 

înainte sau după fiecare utilizare.
• Nu uscați articole nespălate în uscătorul de rufe.
• Elementele care au fost murdărite cu substanțe ar fi uleiul 

de gătit, acetonă, alcool, benzină, kerosen, pentru 
îndepărtarea Spot, terebentină, ceară și îndepărtarea ceara 
ar trebui să fie spălate în apă fierbinte cu o cantitate 
suplimentară de detergent înainte de a fi uscate în uscător.

• Elemente ar fi cauciuc spumă (spumă de latex), capace de 
duș, textile impermeabile, articole din cauciuc și haine sau 
perne echipate cu tampoane din cauciuc spumă nu ar trebui 
să fie uscate în uscător.

• Asigurați-vă că nu s-au prins rufe între ușa aparatului și 
garnitura din cauciuc.

• Balsamul pentru rufe sau produsele similare trebuie folosite 
doar în conformitate cu instrucțiunile de utilizare ale 
producătorului.

• Scoateți toate obiectele din articole care pot fi o sursă de 
aprindere a focului, cum ar fi brichetele sau chibriturile.

• AVERTISMENT: Nu opriți niciodată un uscător de rufe 
înainte de terminarea ciclului de uscare, în afara cazului în 
care rufele sunt scoase imediat și întinse, astfel încât 
căldura să fie disipată.
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• Înainte de a efectua orice operațiune de întreținere, opriți 
aparatul și scoateți ștecherul din priză.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

 Avertisment: Risc de incendiu / 
Materiale inflamabile.
• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate 

împreună cu aparatul.
• Nu instalați aparatul într-un mediu în care 

nu există schimb de aer
Aparatul conține gaze inflamabile, propan 
(R290), un gaz cu un nivel ridicat de 
compatibilitate cu mediul. Nu țineți surse 
de foc și de aprindere în apropierea 
aparatului. Aveți grijă să nu deteriorați 
circuitul frigorific care conține propan.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Nu instalați sau utilizați aparatul într-un 
loc în care temperatura poate ajunge sub 
5°C sau peste 35°C.

• Suprafața podelei pe care aparatul va fi 
instalat trebuie să fie plată, stabilă, 
rezistentă la căldură și curată.

• Țineți întotdeauna aparatul vertical atunci 
când acesta este mutat.

• Atunci când aparatul se află în poziția sa 
permanentă, verificați dacă este adus la 
nivel cu ajutorul unei nivele cu bulă de aer. 
Dacă nu este, reglați picioarele acestuia.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați accesul la 
priza racordată la rețeaua electrică 
principală după instalare.

• AVERTISMENT: Acest aparat este 
proiectat pentru a fi instalat / conectat la o 
împământare din clădire.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizaţi întotdeauna o priză cu protecţie la 
electrocutare corect instalată.

• Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Nu atingeți cablul de alimentare sau 
ștecherul cu mâinile ude.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de rănire, electrocutare, incendiu, 
arsuri sau de deteriorare a aparatului.

• Acest aparat este destinat exclusiv pentru 
uz casnic (la interior).

• Nu uscați articolele deteriorate (rupte, 
uzate) care au căptușeli sau umpluturi.

• Dacă rufele au fost spălate cu un agent de 
îndepărtare a petelor, efectuați un ciclu 
suplimentar de clătire înainte de a începe 
un ciclu de uscare.

• Uscați doar țesături care sunt adecvate 
pentru uscare într-un uscător. Respectați 
instrucțiunile de curățare de pe eticheta 
articolului.

• Nu beți și nu preparați alimente cu apă 
condensată/apă distilată. Poate cauza 
probleme de sănătate oamenilor și 
animalelor de companie.

• Nu vă așezați și nu vă urcați pe ușa 
deschisă a aparatului.

• Nu uscați haine din care curge apa în 
aparat.

• Pentru înlocuirea becului interior, 
contactați Centrul de service autorizat. 
Radiație vizibilă cu LED, nu priviți direct în 
fascicul.
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2.4 Îngrijire și curățare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau 
deteriorare a aparatului.

• Nu folosiți apă pulverizată și aparatul de 
curățat cu abur pentru curățarea 
aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și 
umedă. Utilizați numai detergenți neutri. 
Nu folosiți niciun produs abraziv, burete 
abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Pentru a preveni deteriorarea sistemului 
de răcire, curățați cu atenție aparatul.

• Nu atingeți aripioarele metalice ale 
condensatorului cu mâinile goale pentru a 
preveni vătămarea. Purtați întotdeauna 
mănuși de protecție și curățați-le cu grijă 
pentru a evita deteriorarea suprafeței 
metalice.

• La curățarea filtrelor, eliminați scamele din 
coșul de gunoi pentru a preveni 
pătrunderea microplasticului în sistemul 
de apă.

2.5 Compresorul

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Compresorul și sistemul acestuia din 
uscătorul de rufe este umplut cu un agent 
special, care nu conține fluoro-cloro-
hidrocarburi. Sistemul trebuie să rămână 
etanș. Deteriorarea sistemului poate 
provoca o scurgere.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 
profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 10 ani după 
întreruperea producției modelului: garnituri 
și etanșări, comutatoare și butoane, 
pompă de condens, încuietori pentru ușă, 
motoarele și perii de motor, transmisii între 

motor și tambur, ventilator și palele 
ventilatorului, tamburi și rulmenți, 
conducte de apă și echipamente conexe, 
inclusiv furtunuri, supape și filtre, cabluri și 
fișe, plăci cu circuite imprimate, afișaje 
electronice, termostate și senzori de 
temperatură, actualizări software (inclusiv 
software de resetare), arcuri, încălzitoare 
și elemente de încălzire, siguranțe 
electrice (separate sau grupate împreună), 
condensator de motor, scripete de 
tensionare, rolă de susținere, uși, 
garniturile ușii, mânerele ușilor, 
ansambluri de blocare a ușii și balamale, 
filtre pentru scame, filtre de aer, periferice 
din plastic, rezervor de condens. Durata 
poate fi mai mare în țara dvs. Pentru mai 
multe informații, vă rugăm să vizitați site-
ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.

2.7 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

 Avertisment: Pericol de incendiu / 
Pericol de deteriorare a materialului și 
deteriorare a aparatului.
• Deconectați aparatul de la sursa de 

alimentare electrică și cea de apă.
• Tăiați cablul de alimentare de la rețea 

chiar de lângă aparat și aruncați-l.
• Aparatul conține gaz inflamabil (R290). 

Pentru informații privind casarea adecvată 
a acestui produs contactați autoritățile 
locale.
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• Scoateți încuietoarea ușii pentru a nu 
permite copiilor sau animalelor de 
companie să rămână blocați în tambur.

• Eliminați aparatul în conformitate cu 
cerințele locale pentru eliminarea 

deșeurilor de echipamente electrice și 
electronice (DEEE).

3. PËRSHKRIMI I PRODUKTIT

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Recipient pentru apă
2 Panou de comandă
3 Iluminare interioară
4 Ușă aparat electrocasnic
5 Filtru
6 Plăcuță cu date tehnice
7 Fante pentru fluxul de aer
8 Capac pentru condensator

9 Capacul tamburului-sită
10 Picioare reglabile

Pentru a ușura încărcarea rufelor sau a 
instalării, ușa este reversibilă (a se vedea 
broșura separată).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Datele de pe plăcuţa cu date tehnice indică:
A. codul QR
B. numele modelului
C. număr produs
D. valori nominale electrice
E. număr de serie

Benefits from scanning a QR code.

.

Scanați codul QR folosind camera pentru a descărca aplicația din magazinul de aplicații pe dispozitivul dvs. in­
teligent și urmați pașii necesari. Înregistrați-vă produsul și profitați la maximum de acesta.
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•  Accesați articolele, documentația și detaliile aparatului dvs. privind modul de utilizare a celor mai bu­
ne funcții (manualul de utilizare este disponibil și pe electrolux.com/manuals )

•  - Obțineți recomandări privind utilizarea, precum și informații referitoare la depanare, service și repa­
rații (disponibile și pe electrolux.com/support)

•  Cumpărați accesorii, consumabile și piese de schimb originale pentru aparatul dvs. (disponibile și pe 
electrolux.com/shop )

3.1 Conexiunea la rețeaua electrică
La sfârșitul instalării puteți conecta ștecherul 
la priză.
Plăcuța cu date tehnice și capitolul „Date 
tehnice” indică tensiunea electrică 
corespunzătoare. Asigurați-vă că acestea 
sunt compatibile cu cele ale sursei de 
alimentare electrică.
Verificați dacă instalația electrică din locuință 
poate suporta puterea maximă necesară, 
luând în considerare și celelalte aparate pot fi 
utilizate.
Conectați aparatul la o priză cu 
împământare. 

Cablul de alimentare trebuie să fie ușor 
accesibil după instalarea aparatului.
Pentru lucrările electrice necesare la 
instalarea aparatului, contactați Centrul de 
service autorizat.
Producătorul nu îşi asumă nicio 
responsabilitate pentru daunele sau pentru 
leziunile provocate din cauza nerespectării 
măsurilor de precauţie privind siguranţa.

4. DATE TEHNICE
Date tehnice

.

Înălţime x Lăţime x Adâncime 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Adâncime maximă cu ușa aparatului deschisă 110,2 cm

Lăţime max. cu uşa aparatului deschisă 94,8 cm

Înălțime reglabilă 85,0 cm (+ 1,5 cm - reglarea picioarelor)

Volumul tamburului 118 l

Încărcătură maximă 8,0 (kg)

Tensiunea electrică 230 V

Frecvența 50 Hz
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Emisie acustică a sunetului propagat în aer pentru ci­
clul de uscare al programului Eco la încărcătură maxi­
mă

63 dB(A)

Putere totală 550 W

Tip de utilizare Casnică

Temperatura ambientală permisă între + 5°C şi + 35°C

Nivel de protecţie împotriva pătrunderii particulelor soli­
de şi a umidităţii asigurat de capacul de protecţie, cu 
excepţia cazului în care echipamentul de joasă tensiu­
ne nu este protejat împotriva umidităţii

IPX4

Denumirea gazului frigorific R290

Greutate agent frigorific 0,149 (kg)

5. PANOU DE COMANDĂ
5.1 Panou de comandă

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Disc selector program
2 Afișaj
3 Acces direct la nivelul de uscare:

•  Extra Dry (Super uscat) buton tactil
•  Cupboard (Uscate pentru a fi puse 

în dulap) buton tactil
•  Iron Dry (Uscate pentru călcat) 

buton tactil
4  SyncDry buton tactil
5  Start/Pause (Start/Pauză) buton 

tactil
6  Remote buton tactil

7  Extra Silent (Super silenţios) buton 
tactil

8  Reverse Plus (Reversibil plus) buton 
tactil

9  Finish In (Terminați în) butoane 
tactile

10  Time Dry (Timp) buton tactil
11  Extra Anticrease (Antişifonare) buton 

tactil
12 Buton Pornit/Oprit 
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Apăsați butoanele tactile cu degetul în 
zona cu simbolul sau cu numele opțiunii. 
Nu purtați mănuși atunci când lucrați cu 
panoul de comandă. Asigurați-vă că 
panoul de comandă este întotdeauna 
curat și uscat.

5.2 Afișajul

Table title

Simbolul de pe afișaj Descrierea simbolului

SmartLeaf

opțiune timp de uscare activată

opțiune de finalizare activată

Indicator notificări

opțiune pornire de la distanță activată

indicator: verificați schimbătorul de căldură

indicator: curățați filtrul

indicator: goliți recipientul pentru apă

Opțiune Super silențios activată

blocare acces copii

Opțiune antișifonare extra activată

Lumină tambur aprinsă

Alarmă de sfârșit oprită

selecție greșită sau poziția preferată nu a fost salvată

indicator: fază de uscare
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Simbolul de pe afișaj Descrierea simbolului

indicator: fază de răcire

indicator: fază antișifonare

durata programului

 -  selecție timp de uscare (10 min - 2 h)

 -   finalizare selecție (1h-24h)

5.3 SmartSelect
Această nouă interfață este concepută cu 
scopul de a ghida utilizatorul prin alegeri 
sustenabile și de a oferi o modalitate 
îmbunătățită și directă de a selecta cicluri și 
opțiuni cu un efort minim. Se va furniza o 
indicație privind sustenabilitatea prin 
intermediul indicatorului SmartLeaf 
(consultați capitolul Panou de comandă: 
SmartLeaf feedback ).

Pentru mai multe detalii, consultați 
secțiunea SmartSelect din capitolul 
„Diagrame și butoane”.

5.4  SmartLeaf feedback
SmartLeaf arată cât de eficient este un 
program din punct de vedere energetic, pe 

baza consumului de energie ponderat în 
funcție de capacitatea nominală a 
programului.
Există trei niveluri diferite de feedback 
SmartLeaf indicate de pictograma frunzei:
1. Nicio frunză aprinsă indică un nivel mediu 

de consum sau nicio indicație posibilă 
(pentru ciclurile bazate pe timp).

2.  o frunză indică un nivel bun de consum 
de energie.

3.  două frunze indică un nivel foarte bun 
de consum de energie.

6. DISCUL SELECTOR ȘI BUTOANELE
6.1 Introducere

Opțiunile/funcțiile nu sunt disponibile 
pentru toate programele de uscare. 
Verificați compatibilitatea dintre opțiuni/
funcții și programele de uscare din 
„Tabelul cu opțiuni”. O opțiune/funcție o 
poate exclude pe alta, în acest caz 
aparatul nu vă permite să setați opțiunile/
funcțiile incompatibile.

6.2 Buton Pornit/Oprit 
Apăsați scurt acest buton timp de câteva 
secunde pentru a activa sau dezactiva 
aparatul. Un sunet de clopoțel dedicat în timp 
ce aparatul este pornit sau oprit, luminile și 
afișajul se aprind și ledul butonului Start/
Pause (Start/Pauză) pulsează.

Programul selectat implicit, la pornirea 
mașinii, este întotdeauna programul 
Eco, chiar și după trezirea din 
standby. 
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6.3 Disc selector programe
Rotind discul selector de programe puteți 
selecta programul dorit.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect te ghidează să salvezi energie și timp.
Scanați codul QR pentru a afla mai multe.

Niveluri de uscare
Acces direct ușor la nivelul de uscare cu o 
simplă atingere.
Pentru uscare, cele trei opțiuni posibile sunt:

1.  Iron Dry (Uscate pentru călcat)
Această opțiune este recomandată 
pentru uscarea articolelor de 
îmbrăcăminte adecvate pentru călcat.

2.  Cupboard (Uscate pentru a fi puse în 
dulap)
Acesta este nivelul implicit de uscare 
selectat pentru majoritatea programelor și 
este indicat pentru articolele care trebuie 
depozitate.

3.  Extra Dry (Super uscat) 
Această opțiune este recomandată 
pentru materialele de prosop.

Pentru a activa una dintre aceste opțiuni, 
rotiți discul selector pentru a selecta 
programul dorit. Lumina pictogramei 
pentru nivelul implicit de uscare este 
aprinsă.
Pentru a o schimba, atingeți pictograma 
aferentă.

 SyncDry
Această funcție permite uscătorului de rufe 
să seteze automat cel mai potrivit program 
care se potrivește cu ultimul program de 
spălare executat recent. Tot ce trebuie să 
faceți este să porniți programul de uscare 
după încărcarea uscătorului de rufe. Nu sunt 

necesare alte setări sau opțiuni de program 
pentru uscătorul de rufe.
Odată ce programul de spălare s-a terminat, 
mașina de spălat rufe transferă datele 
programului prin intermediul routerului de 
acasă Wi-Fi în Cloud-ul Electrolux precum și 
în uscătorul dvs. de rufe.

Pentru a utiliza funcția SyncDry, 
uscătorul de rufe Electrolux și mașina de 
spălat rufe trebuie asociate cu aplicația 
noastră.

Pentru a activa funcția :
1. După terminarea ciclului de spălare, 

puneți rufele curate în uscătorul de rufe. 
2. Atingeți butonul SyncDry. 
3. Toate simbolurile de pe afișaj vor rămâne 

stinse, cu excepția pictogramei Wi-Fi 
care rulează o animație timp de câteva 
secunde, în timp ce aparatul recuperează 
date din cloud. 

4. Afișajul se va actualiza automat cu 
programul sugerat. După 10 secunde, 
dacă recuperarea datelor nu reușește, 
LED-ul butonului este oprit și mașina 
emite un semnal sonor de eroare. Apoi 
programul selectat anterior este restabilit. 

5. Atingeți butonul  Start/Pause (Start/
Pauză) pentru a începe procesul de 
uscare. 
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Când este setat programul SyncDry, 
utilizatorului i se permite în continuare să 
modifice opțiunile sau să selecteze un alt 
program prin rotirea butonului sau prin 
utilizarea APP. În astfel de cazuri, 
SyncDryLED-ul butonului se va stinge 
pentru a indica faptul că programul nu 
mai este cel sugerat; programul automat 
SyncDry poate fi selectat din nou 
apăsând butonul corespunzător până 
când datele sunt disponibile în Cloud.

6.5  Extra Anticrease 
(Antişifonare)
Această opțiune extinde cu 90 de minute 
faza de antișifonare de la finalul ciclului de 
uscare. Această funcție reduce șifonarea. 
Rufele pot fi scoase în timpul etapei de 
netezire.

6.6  Time Dry (Timp)
Dvs. alegeți durata programului de uscare, 
de la o valoare minimă de 10 minute până la 
maxim 2 ore. Durata necesară depinde de 
cantitatea de rufe din aparat.

Vă recomandăm să setați o durată scurtă 
pentru cantități mici de rufe sau doar 
pentru un singur articol.

Table title

RECOMANDARE PENTRU USCAREA TEM­
PORIZATĂ

10 - 20 min
doar acțiunea aeru­
lui rece (fără încălzi­
tor).

20 - 40 min

uscare suplimentară 
pentru a îmbunătăți 
gradul de uscare 
după ciclul de usca­
re anterior.

>40 min

uscarea completă a 
încărcăturilor mici 
de rufe de până la 4 
kg, centrifugate bine 
(>1200 rpm).

6.7  Programul Time Dry (Timp) 
pentru Wool (Lână)
Opțiune adecvată pentru programul Wool 
(Lână) pentru a ajusta nivelul final de uscare.

6.8  Finish In (Terminați în)

Această opțiune permite alegerea 
timpului în cadrul căruia un program 
trebuie să se termine. După activare, 
mașina așteaptă momentul potrivit pentru 
a începe procesul de uscare.

Finish In (Terminați în) reprezintă suma 
dintre timpul de așteptare și timpul de uscare.

6.9  Reverse Plus (Reversibil 
plus)
Creșteți frecvența de rotire inversă a 
tamburului pentru a reduce răsucirea și 
încâlcirea articolelor. Pentru a crește 
uniformitatea rezultatului la uscare și pentru a 
ajuta la reducerea șifonărilor. Recomandat 
pentru articole mari sau lungi (de exemplu, 
cearceafuri, pantaloni, rochii lungi).

6.10  Extra Silent (Super silenţios)
Aparatul funcționează cu zgomot redus fără a 
afecta calitatea uscării. Aparatul funcționează 
mai încet cu o durată mai mare a ciclului.

6.11 Start/Pause (Start/Pauză)
Atingeți butonul Start/Pause (Start/
Pauză)pentru a porni, opri aparatul sau 
pentru a întrerupe un program în desfășurare.

6.12 Remote
O atingere rapidă a acestui buton activează 
funcția Pornire de la distanță care vă permite 
să porniți, să puneți pe pauză și să opriți 
aparatul de la distanță.
Ledul corespunzător se aprinde și pictograma 
aferentă apare pe afișaj.
Pentru a ieși din această stare, atingeți din 
nou butonul ; pictograma corespunzătoare îl 
stinge.
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Dacă ușa este deschisă, Remote este 
dezactivat.

7.  WI-FI - CONFIGURAREA CONECTIVITĂȚII
Acest capitol descrie modul de conectare al 
aparatului inteligent la rețeaua Wi-Fi și 
legarea acestuia de un dispozitiv mobil.
Cu această funcție puteți primi notificări și vă 
puteți monitoriza și controla uscătorul de pe 
dispozitivele dvs. mobile.
Funcționalitatea Wi-Fi este dezactivată ca 
setare implicită din fabrică.
Pentru a conecta aparatul pentru a beneficia 
de o gamă completă de funcții și servicii aveți 
nevoie de:
• Rețea wireless în locuință cu conexiune la 

Internet activată.
• Dispozitiv mobil conectat la o rețea 

wireless.
WiFi network parameters

.

Frecvența 2.412 - 2.472 GHz pentru piața 
europeană

Protocol IEEE 802.11b/g/n

Putere maximă < 20dBm

Criptare WPA, WPA2, WPA3

7.1 Codul QR de pe plăcuța cu date 
tehnice

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

Codul QR poate fi utilizat în două moduri:
• Scanați codul QR folosind camera 

încorporată pentru a descărca aplicația 

din magazinul de aplicații pe dispozitivul 
dvs. inteligent și urmați pașii necesari.

• Împerecherea dispozitivului inteligent cu 
aparatul pentru a simplifica procesul. 
Scanați codul QR folosind aplicația 
încorporată pentru scanarea codurilor QR.

7.2 Instalarea aplicației noastre
La conectarea uscătorului la aplicație, stați 
cu dispozitivul dvs. inteligent în aproprierea 
acestuia.
Asigurați-vă că dispozitivul dvs. inteligent 
este conectat la rețeaua wireless.
1. Accesați App Store de pe dispozitivul 

inteligent sau scanați codul QR 
(consultați paragraful „Codul QR de pe 
plăcuța cu date tehnice”). 

2. Descărcați și instalați aplicația noastră. 
3. Porniți aplicația. Selectați țara și limba și 

conectați-vă cu adresa de e-mail și 
parola dvs. Dacă nu aveți un cont, creați 
unul nou urmând instrucțiunile din 
aplicația noastră. 

7.3 Configurație conexiune wireless
Înainte de a începe configurarea, descărcați 
și instalați aplicația noastră pe dispozitivul 
dvs. inteligent.

1. Apăsați butonul Pornire/Oprire pentru 
a porni aparatul. 

2. Așteptați aproximativ 8 secunde. 
3. Apăsați și mențineți apăsat butonul 

Remote timp de aproximativ 5 secunde 
până când auziți un singur „clic”. 

Simbolurile:  și Wi-Fi apar pe afișaj. 
După câteva secunde, doar simbolul clipește: 

 Wi-Fi rămâne. Aparatul pornește 
conexiunea, durează aproximativ 10 secunde 
pentru ca modulul wireless să se activeze. 
Când este pregătit simbolul:  (Access 
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Point) apare pe afișaj. Access Point este 
deschis timp de aproximativ 5 minute.
4. Configurați aplicația noastră pe 

dispozitivul dvs. inteligent și urmați 
instrucțiunile de pe ecran pentru a 
conecta aparatul la rețeaua dvs. Wi-Fi. 

5. Dacă conexiunea este stabilită, simbolul 
 este stins și pictograma  WiFi 

rămâne aprinsă constant. 

De fiecare dată când porniți aparatul, 
acesta încearcă să se conecteze 
automat la rețea. Când conexiunea este 
stabilită, simbolul:  Wi-Fi nu mai 
clipește.

Conectarea la o altă rețea (Redeschidere 
punct de acces)
De fiecare dată când utilizatorul atinge și ține 
apăsat butonul cheie  Remote timp de 5 
secunde, punctul de acces va fi deschis și 
difuzat. Noile acreditări de rețea primite în 
acest moment vor suprascrie acreditările 
salvate anterior, iar aparatul se conectează 
apoi la noua rețea Wi-Fi.
Dezactivarea Wi-Fi
Dacă utilizatorul decide să nu mai conecteze 
aparatul la Wi-Fi, acesta poate atinge și ține 
apăsat butonul  Remote timp de 10 secunde 
și aparatul se va reseta și se va opri.

Afișajul indică numai  timp de 5 
secunde, în timp ce toate celelalte indicatoare 
de pe panoul de comandă sunt stinse.
După resetare, afișajul revine la starea 
inițială, cu pictograma Wi-Fi dezactivată.

7.4  Remote

Aplicația noastră vă permite să controlați 
rufele folosind un dispozitiv mobil.
Acesta conține un număr mare de 
programe, funcții utile și informații despre 
produs adaptate perfect la aparat.
Prin intermediul aplicației puteți selecta 
programele care sunt deja disponibile pe 
panoul de comandă al aparatului și, în 
plus, puteți debloca programe 
suplimentare disponibile doar de pe un 
dispozitiv mobil.
Programele suplimentare se pot modifica 
în timp o dată cu noile versiuni ale 
aplicației.
Înseamnă îngrijirea personalizată a 
rufelor - făcută de pe dispozitivul mobil.

Pornirea de la distanță vă permite să porniți 
un ciclu cu comandă de la distanță.

Comanda de la distanță se activează 
automat atunci când apăsați butonul 
Start/Pause (Start/Pauză) pentru a porni 
programul, însă se poate porni un 
program de uscare și de la distanță.

Remote
O atingere rapidă a acestui buton activează 
funcția Pornire de la distanță care vă permite 
să porniți, să puneți pe pauză și să opriți 
aparatul de la distanță.
Ledul corespunzător se aprinde și pictograma 
aferentă apare pe afișaj.

Dacă setați un program din Aplicație și 
acesta nu se potrivește cu poziția 
butonului de selectare, textul apare 
alternând cu durata programului.

Apăsați și mențineți apăsat acest buton 
pentru mai mult timp pentru a asigura alte 
două funcții:
• țineți-l apăsat timp de 5 secunde pentru a 

vă conecta la o altă rețea.
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• mențineți-l apăsat timp de 10 secunde 
atât timp cât este emis un bip dublu și 
apare pe afișaj: pentru a reseta 
datele de conectare la rețea.

7.5 Actualizarea Over-the-air

AVERTISMENT!
În timpul actualizării, se recomandă 
insistent să nu opriți sau să scoateți din 
priză aparatul.

Aplicația poate propune o actualizare pentru 
descărcarea de noi funcții.
Actualizarea se acceptă exclusiv din 
Aplicație.
Dacă rulează un program, Aplicația anunță 
că actualizarea va începe după terminarea 
programului.

În timpul actualizării, aparatul indică pe 
afișaj.
Aparatul va putea fi folosit din nou după 
terminarea actualizării, fără nicio notificare 
privind actualizarea reușită.
Dacă apare o eroare, aparatul 
afișează : apăsați orice butoane sau 

rotiți butonul pentru a reveni la utilizarea 
normală.

7.6 Conexiune Wi-Fi pornită 
întotdeauna
Funcția Wi-Fi Always On poate fi activată 
numai prin intermediul aplicației noastre.
Această caracteristică menține aparatul 
conectat la rețea chiar și atunci când aparatul 
este oprit, astfel încât să poată fi întotdeauna 
activat și gestionat de la distanță de pe 
dispozitiv dvs..

 se aprinde și se stinge intermitent.
Este posibil să porniți aparatul prin apăsarea 
butonului Pornire/Oprire  sau prin 
intermediul aplicației.

Funcția Wi-Fi Always On vă poate afecta 
consumul de energie.
Funcția Wi-Fi Always On este 
dezactivată în mod implicit.

8. PROGRAME
8.1 Aplicația noastră și programe 
ascunse suplimentare
Aplicația vă oferă o gamă largă de 
programe ascunse suplimentare. Conectați 
aparatul la aplicația noastră și veți putea 
alege programul care se potrivește cel mai 
bine nevoilor dvs.

Numele programelor pot fi modificate în 
funcție de cerințele pieței, fără notificare 
prealabilă.
Aplicația vă va oferi o descriere completă 
a fiecărui program.

Programe ascunse suplimentare

.

Quick 3kg
Fitness
Echipament Fotbal/Rugby
Echipament Schi
Pilotă
Perdele

Perne
Prosoape
Indepărtare păr animale companie
Călcare uşoară
Antialergic cu vaporizare
Jeans

Bebeluşi
Lenjerie
Uscare cu suport
Improspătare
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8.2 Tabel cu programe
Tabel cu programe

Program Încărcătu­
ră 1) Proprietăți / Tip de țesătură2)

 MyFavourite (Preferatul 
meu)

Programul favorit poate fi configurat de utilizator în aplicație. Implicit, poziția 
respectivă nu are niciun program configurat.
După setare, programul favorit poate fi selectat atât prin aplicația noastră, cât 
și prin panoul de comandă.

Eco3) 8,0 kg

Program adecvat pentru uscarea rufelor 
ude obișnuite din bumbac și este cel mai 
eficient program în ceea ce privește consu­
mul de energie pentru uscarea rufelor ude 
din bumbac.
Nivelul de uscare nu este reglabil și este se­
tat în mod implicit la Cupboard (Uscate pen­
tru a fi puse în dulap)/gata de depozitare.

/  

MixCare (MixtRapid) 6,0 kg
Conceput pentru uscarea de rutină a ceea 
ce spălați fără a sorta. Usucă uniform hai­
nele de zi cu zi fabricate din bumbac, ames­
tec de bumbac-sintetice și sintetice.

/   

Cottons (Bumbac) 8,0 kg
Program pentru bumbac alb şi colorat. Se­
tarea implicită este pentru nivelul de uscare 
gata să fie stocat.

/  

Synthetics (Sintetice) 4,0 kg
Articole amestecate care conțin în principal 
fibre sintetice, precum poliester, poliamidă 
etc.

/   

Delicate 2,0 kg
Recomandat pentru țesăturile delicate ge­
nerice, cum ar fi viscoza, raionul, acrilicul și 
amestecurile acestora.

/   

Wool (Lână)  1,0 kg
Usucă delicat pentru articole din lână care se spală manual şi 
în maşină. Scoateți imediat articolele dacă programul s-a ter­
minat.

Silk (Mătase) 0,5 kg
Păstrează forma hainelor delicate din măta­
se, care se spală manual, minimizând șifo­
narea folosind aer cald delicat și mișcări de­
licate.

/   

Down Jacket (Jachetă din puf) 
2,0 kg

Un program automat care usucă cu precizie 
chiar și izolația internă a jachetelor cu um­
plutură din pene, puf sau material sintetic. 
Menține aspectul și funcționalitatea termică 
a hainelor.

/   

Hygiene (Igienă) 5,0 kg

Usucă și dezinfectează articolele de îmbră­
căminte și alte articole, menținând tempera­
tura peste 60°C în timp, îndepărtând 99,9% 
din bacterii și virusuri4).
Notă: Acest ciclu trebuie utilizat numai pen­
tru articole ude. Nu este potrivit pentru arti­
cole delicate.

/  
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Program Încărcătu­
ră 1) Proprietăți / Tip de țesătură2)

Outdoor 2,0 kg

Menține funcționalitatea țesăturilor de exte­
rior realizate din materiale textile tehnice și 
restabilește impermeabilitatea jachetelor re­
zistente la apă și a jachetelor cu căptușeală 
detașabilă (adecvată pentru uscarea în us­
cător).

/   

Sportswear ( Articole sportive) 4,0 kg
Usucă îmbrăcăminte sport generică, fabri­
cată din fibre sintetice, inclusiv poliester, 
amestecuri de elastan și poliamidă.

/   

Bedlinen (Asternuturi de pat) XL 4,5 kg

Usucă până la trei seturi de lenjerie de pat 
simultan. Reduce la minimum răsucirile și 
încâlcirile articolelor mari, pentru a se asigu­
ra că lenjeria de pat se usucă uniform, fără 
pete umede.

/   

1) Greutatea maximă se referă la articolele uscate.
2) Pentru semnificația etichetei produsului, consultați capitolul INFORMAȚII ȘI SFATURI: Pregătirea rufelor.
3) Acesta este programul de referință utilizat pentru a evalua conformitatea cu Reglementările privind proiectarea 
ecologică și etichetarea energetică din UE, cu Reg. (UE) 2023/2533 și Reg. (UE) 2023/2534. Acest program poate 
usca rufe din bumbac de la un conținut inițial de umiditate al încărcăturii de 60 % până la un conținut final de umi­
ditate dorit al încărcăturii de 0 %.
4) Testat pentru Escherichia coli, Candida albicans și bacteriofagul MS2. Test independent efectuat de Swissatest 
Testmaterialien AG în 2021 (Raport de testare nr. 20212038).

8.3 Woolmark Premium Wool Care - Verde
Table title

.

Programul de uscare al acestei mașini a fost testat și aprobat 
de The Woolmark Company. Ciclul este adecvat pentru a us­
ca articole de îmbrăcăminte din lână care sunt etichetate cu 
„spălare manuală”, cu condiția ca articolele de îmbrăcăminte 
să fie spălate într-un ciclu de spălare manuală aprobat de 
Woolmark și uscate conform cu instrucțiunile furnizate de 
producătorul acestei mașini. M2407
Simbolul Woolmark este un marcaj de Certificare în multe 
țări.
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8.4 Compatibilitatea opțiunilor programului
Compatibilitatea opțiunilor programului

Programe1)  Dryness Level (Ni­
vel de uscare)

 Extra 
Anticrea­
se (Antişi­

fonare)

 Re­
verse 

Plus (Re­
versibil 

plus)

 Extra 
Silent 

(Super si­
lenţios)

 Time 
Dry 

(Timp)

     

 MyFavourite (Prefera­
tul meu)

Depinde de programul salvat în aplicație.

Eco  ■  ■    

MixCare (MixtRapid) ■ ■  ■ ■  ■

Cottons (Bumbac) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics (Sintetice) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicate  ■  ■    

Wool (Lână)        ■ 2)

Silk (Mătase)  ■  ■    

Down Jacket (Jachetă din 

puf) 
■ ■  ■    

Hygiene (Igienă) ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

Sportswear ( Articole 
sportive)  ■  ■    

Bedlinen (Asternuturi de 
pat) XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Împreună cu programul puteți seta 1 sau mai multe opțiuni. Pentru a le activa sau dezactiva, apăsați butonul 
tactil corespunzător.
2) Consultați capitolul OPȚIUNI: Uscare în timp în programul pentru lână
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9. SETĂRI

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry (Uscate pentru călcat) buton 
tactil uscare

B.  Cupboard (Uscate pentru a fi puse în 
dulap) buton tactil uscare

C.  Extra Dry (Super uscat) buton tactil 
uscare buton tactil

D.  SyncDry buton tactil
E.  Start/Pause (Start/Pauză) buton 

tactil
F.  Remote buton tactil
G.  Extra Silent (Super silenţios) buton 

tactil
H.  Reverse Plus (Reversibil plus) buton 

tactil
I.  Finish In (Terminați în) buton tactil de 

reducere a timpului
J.  Finish In (Terminați în) buton tactil de 

creștere a timpului
K.  Time Dry (Timp) buton tactil
L.  Extra Anticrease (Antişifonare) buton 

tactil

9.1 Funcția Blocare acces copii
Această opțiune previne joaca copiilor cu 
aparatul în timpul funcționării unui program. 
Butoanele tactile sunt blocate.
Doar butonul Pornit/Oprit este deblocat.

Activarea opțiunii Child Lock:
1. Pentru a activa aparatul apăsați butonul 

Pornit/Oprit. 
2. Apăsați lung butonul tactil (K) timp de 

câteva secunde. 

Indicatorul Child Lock se aprinde.

Este posibilă dezactivarea opțiunii Child 
Lock în timpul funcționării unui program. 
Apăsați lung aceleași butoane tactile 
până când indicatorul de blocare acces 
copii se stinge.

9.2 Reglarea umidității finale dorite

Acest lucru poate fi necesar, deoarece 
rezultatele la uscare sunt afectate de 
multe condiții, de exemplu, de tipul de 
apă, de tensiunea de alimentare sau de 
temperatura ambiantă etc.

Table title

.

CUM SĂ OBȚINEȚI O USCARE PERFECTĂ:
1. Încercați să reglați opțiunile pentru nivelul de us­

care (consultați opțiunea Nivel de uscare).
2. Dacă doriți să îmbunătățiți și mai mult rezultate­

le de uscare a rufelor, puteți modifica setarea im­
plicită de uscare (a se vedea mai jos). Această 
reglare va acționa asupra majorității programe­
lor, cu excepția programelor Eco, Wool (Lână), 
Duvet (Pilotă), Down Jacket (Jachetă din puf), 
Refresh (Împrospătare) dacă sunt disponibile pe 
mașină.

Pentru a modifica gradul implicit al umidității 
finale dorite:
1. Pentru a activa aparatul apăsați butonul 

Pornit/Oprit. 
2. Folosiți butonul de selectare a 

programelor pentru a seta orice program. 
3. Apăsați și mențineți apăsate simultan 

butoanele (G) și (H). 
Se aprinde unul din următoarele indicatoare:

•  uscare maximă
•  rufe uscate mai bine
•  rufe uscate standard

4. Apăsați și mențineți apăsat butonul (G) 
până când este afișat indicatorul nivelului 
corect. 
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Dacă afișajul revine la modul normal 
(va fi afișat timpul programului 
selectat de la pasul 2), în timpul 
setării gradului de umiditate finală 
dorită, apăsați încă o dată și 
mențineți apăsate butoanele (G) și 
(H) din nou pentru a intra în modul 
„Reglarea umidității finale dorite” 
(gradul setat anterior pentru 
umiditatea finală dorită se va schimba 
în valoarea următoare).

5. Pentru a confirma gradul selectat de 
umiditate finală dorită, apăsați și 
mențineți apăsate simultan butoanele (G) 
și (H). 

Table title

.

Nivelul de uscare

 uscare maximă

 rufe uscate mai bine

 rufe uscate standard

9.3 Indicator pentru recipientul 
pentru apă
Implicit, indicatorul recipientului pentru apă 
este aprins. Acesta se aprinde la finalul 
programului sau când este necesară golirea 
recipientului pentru apă.

Dacă este montat setul pentru scurgere 
(accesoriu suplimentar), aparatul 
evacuează automat apa din recipientul 
pentru apă. În acest caz, vă recomandăm 
să dezactivați indicatorul recipientului 
pentru apă.

Dezactivarea indicatorului recipientului 
pentru apă:
1. Pentru a activa aparatul apăsați butonul 

Pornit/Oprit. 
2. Apăsați și mențineți apăsate simultan 

butoanele tactile (I) și (J). Afișajul indică 
„Off” și indicatorul recipientului pentru apă 
este dezactivat. După 5 s afișajul revine 
la modul normal. 

Pentru a activa din nou indicatorul 
recipientului pentru apă, urmați din nou 
procedura de mai sus. Afișajul indică 
„On” și indicatorul recipientului pentru 
apă este activat.

9.4  End Alert (Sonerie)
Soneria este activată la:
• sfârșitul ciclului
• pornirea și terminarea fazei antișifonare
• întrerupere ciclu
Funcția sonerie este pornită în mod implicit. 
Puteți folosi această funcție pentru a activa 
sau dezactiva sunetul.

Puteți activa opțiunea End Alert 
(Sonerie) cu toate programele.

Atingeți și mențineți apăsat butonul Ltimp de 
aproximativ 3 secunde pentru a activa sau 
dezactiva sunetul. 

9.5  lumină tambur aprinsă
Aprinde lumina interioară a tamburului timp 
de 10 secunde.
Atingeți și mențineți apăsat G butonul în jur 
de 3 secunde. 
Lumina din interiorul tamburului este aprinsă.

9.6 Contor ore de funcţionare
Această funcție vă oferă posibilitatea de a 
afișa durata totală de funcționare a aparatului 
în ore, numărată din momentul primei porniri. 
Este afișat timpul de funcționare efectiv al 
ciclurilor (nu include pauze sau timp de 
pornire întârziat).
Pentru a vizualiza această valoare, procedați 
după cum urmează:
1. Porniți aparatul apăsând butonul Pornit/

Oprit 
2. Apăsați și mențineți apăsate butoanele B 

și C timp de câteva secunde. 
3. După 3 secunde, pe afișaj apare numărul 

total de ore de funcționare a aparatului: 
de ex., dacă durata de funcționare este 
de 1276 ore, afișajul prezintă textul Hr 
timp de 2 secunde, apoi 12 timp de 2 
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secunde, urmat de 76. Această valoare 
este afișată cu o secvență de două cifre 
pe rând: primele două cifre indică mii și 
sute, următoarele două cifre indică zeci și 
unități. 

Pentru a ieși din acest mod, apăsați orice 
buton, rotiți butonul selector sau opriți 
aparatul.

9.7 Setări implicite din fabrică
Această funcție permite restabilirea setărilor 
implicite din fabrică. Opțiunile și modurile de 
lucru salvate vor fi resetate. De asemenea, 
va elimina datele de conectare la rețeaua 
WiFi din memoria aparatului și va reseta 
setările personalizate ale programului.

Pentru a activa această opțiune, urmați pașii 
de mai jos:
1. Porniți aparatul apăsând butonul Pornit/

Oprit 
2. Apăsați și mențineți apăsate butoanele C 

și D timp de câteva secunde. 
3. Aparatul va confirma funcționarea afișând 

. 

Dacă procedura nu funcționează (acest 
lucru poate avea loc din cauza expirării 
timpului sau a combinației greșite de 
taste), opriți aparatul și repetați secvența 
de la început.

10. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Mecanismele de blocare din spatele 
tamburului sunt scoase automat la prima 
activare a uscătorului. S-ar putea să 
auziți unele zgomote.

Pentru a debloca mecanismele de blocare 
din spatele tamburului:
1. Pornește aparatul.
2. Setați orice program.
3. Apăsați butonul Start/Pauză.
Tamburul începe să se rotească. 
Mecanismele de blocare din spatele 
tamburului sunt dezactivate automat.
Înainte de a folosi aparatul pentru a usca 
rufe:
• Curățați tamburul uscătorului cu o lavetă 

umedă.
• Porniți un program de 1 oră cu rufe 

umede.

La începutul ciclului de uscare (primele 
3-5 min) este posibil ca nivelul de zgomot 
să fie mai ridicat. Aceasta se datorează 
pornirii compresorului. Acest lucru este 
normal pentru aparatele cu compresor, 
cum ar fi frigiderele și congelatoarele.

10.1 Miros neobișnuit
Aparatul este ambalat foarte strâns.
După despachetare se simte un miros 
neobișnuit. Acest lucru este normal pentru 
produsele complet noi.
Aparatul este construit din mai multe tipuri de 
materiale care împreună pot genera un miros 
neobișnuit.
O dată cu utilizarea, după câteva cicluri de 
uscare mirosul neobișnuit dispare gradual.

10.2 Zgomote

Se pot auzi diferite zgomote în momente 
diferite ale ciclului de uscare. Sunt 
zgomote de funcționare perfect normale.

Compresorul lucrează.

Brrrr

Tamburul se rotește.
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Ventilatoarele funcționează.

Pompa funcționează și transferă 
condensul în rezervor.

11. UTILIZAREA ZILNICĂ
11.1 Pornirea unui program
1. Pregătiți rufele și încărcați aparatul. 

 

ATENŢIE!
Verificați dacă la închiderea ușii, 
rufele nu au rămas prinse între ușa 
aparatului și garnitura de cauciuc.

2. Pentru a porni aparatul apăsați butonul 
Pornit/Oprit. 

3. Setați programul și opțiunile 
corespunzătoare tipului de încărcătură. 

Afișajul indică durata actualizată a 
programului.

Durata reală de uscare va depinde de 
tipul de încărcătură (cantitatea și 
compoziția), de temperatura camerei și 
de umiditatea inițială după faza de 
centrifugare a rufelor.

4. Apăsați butonul tactil Start/Pause (Start/
Pauză). 

Programul începe.

11.2 Pornirea unui program cu 
Finish In (Terminați în)

Această opțiune permite alegerea 
timpului în cadrul căruia un program 
trebuie să se termine. După activare, 
mașina așteaptă momentul potrivit pentru 
a începe procesul de uscare.

Finish In (Terminați în) reprezintă suma 
dintre timpul de așteptare și timpul de uscare.
Pentru a seta opțiunea Finish In (Terminați 
în):
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1. Setați programul și opțiunile de uscare. 
2. Atingeți butonul  sau  în mod 

repetat până când afișajul indică durata 
dorită din program (de ex.  dacă 
programul trebuie să se termine în 12 
ore.) 

3. Atingeți butonul  Start/Pause (Start/
Pauză). Tamburul începe să se rotească 
pentru a efectua estimarea SensiCare, 
dacă este prevăzută în programul 
selectat. 

4. Aparatul începe numărătoarea inversă 
până la terminarea programului și 
programul pornește la momentul potrivit 
pentru a se termina la ora setată. 

11.3 Detectarea încărcăturii 
SensiCare System

Tehnologia SensiCare detectează 
cantitatea de rufe, stabilind durata 
programului. Funcționează cu 
majoritatea programelor.

După ce atingeți butonul cheie Start/
Pause (Start/Pauză), indicatorul pentru 
încărcătura maximă declarată se stinge, 
indicatorulSensiCare System începe 
detectarea încărcăturii cu rufe:
1. Aparatul detectează încărcătura în 

primele minute. În timpul acestei faze, 
liniuțele care se derulează redau o 
animație simplă. 

2. În timpul acestei faze, tamburul se rotește 
puțin. 

3. Durata programului poate fi ajustată. 
La terminarea detectării încărcăturii, în cazul 
supraîncărcării tamburului, indicatorul 

 clipește pe afișaj:
În acest caz, timp de 30 de secunde, este 
posibilă punerea în pauză a aparatului și se 
pot scoate hainele în exces.
După ce ați scos hainele în exces, atingeți 
butonul cheie  Start/Pause (Start/Pauză) 
pentru a porni din nou programul.
Important! Dacă cantitatea de rufe nu este 
redusă, programul de spălare începe oricum, 

chiar și supraîncărcat. În acest caz, nu va mai 
fi posibilă garantarea celor mai bune rezultate 
de uscare.

Funcţia SensiCare System nu este 
disponibilă pentru toate programele, cum 
ar fi Wool (Lână) și programe cu cicluri 
scurte.

11.4 Schimbarea programului
1. Pentru a opri aparatul, apăsați butonul 

Pornit/Oprit 
2. Pentru a porni aparatul apăsați butonul 

Pornit/Oprit. 
3. Setați programul. 

11.5 La terminarea programului
Când programul s-a terminat:
• Este emis un semnal sonor intermitent.
• Afișajul indică  
•  este pornit.
•  Filtru și  Rezervorul poate porni.
• Indicatorul Start/Pause (Start/Pauză) este 

aprins.
Aparatul continuă să funcționeze cu faza 
antișifonare timp de încă aproximativ 
30 de minute sau mai mult dacă s-a setat 
opțiunea Extra Anticrease (Antişifonare) 
(consultați capitolul Opțiunea - Extra 
Anticrease (Antişifonare) ).
Faza antișifonare reduce șifonarea.
Puteți scoate rufele înainte de terminarea 
fazei antișifonare. Pentru rezultate mai bune, 
vă recomandăm să scoateți rufele când faza 
este aproape terminată.
Când faza antișifonare s-a terminat:

• Afișajul indică în continuare  
•  este oprit.
•  Filtru și  Rezervorul rămâne pornit.
• Indicatorul Start/Pause (Start/Pauză) se 

stinge.
1. Pentru a opri aparatul, apăsați butonul de 

pornire/oprire. 
2. Deschideți ușa aparatului. 
3. Scoateți rufele. 
4. Închideţi uşa aparatului. 
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Cauzele posibile care conduc la obținerea 
unor rezultate nesatisfăcătoare la uscare:
• Setări inadecvate pentru nivelul implicit de 

uscare. Vezi capitolul OPȚIUNI: Nivelul de 
uscare - Ajustarea umidității finale țintă

• Temperatura camerei este prea scăzută 
sau prea ridicată. Temperatura optimă a 
camerei este între 18°-25°C.

Curățați întotdeauna filtrul și goliți 
recipientul pentru apă după finalizarea 
unui program. 

Lăsați ușa puțin deschisă după fiecare 
ciclu pentru a evita umiditatea.

11.6 Mod consum redus de putere
Pentru a reduce consumul de energie, 
această funcție dezactivează automat 
aparatul:
• După 5 minute, dacă nu porniți programul.
• După 5 minute de la terminarea 

programului sau de la faza antișifonare.

Când aparatul intră în modul consum 
redus de putere, afișajul și pictogramele 
se sting. Puteți reactiva apăsând butonul 
on/off și uscătorul.

Programul selectat implicit, după 
reactivarea din modul consum redus 
de putere, este Ecoprogramul.

Dacă funcția Wi-Fi este pornită și 
telecomanda este activată, rămâne 
afișată și pictograma de pornire de la 
distanță  atunci când aparatul intră în 
modul consum redus de putere, dar în 
acest caz, după ce aparatul iese din 
modul consum redus de putere, 
programul este setat la programul 
selectat anterior.

12. SFATURI UTILE
12.1 Pregătirea rufelor

Încărcarea tamburului până la 
capacitatea maximă indicată pentru 
programele respective va contribui la 
economisirea energiei.

Deseori hainele sunt încurcate și legate 
între ele după ciclul de spălare.
Uscarea hainelor încurcate și legate este 
ineficientă.
Pentru a asigura un debit de aer adecvat 
și o uscare uniformă se recomandă 
scuturarea și încărcarea hainelor în 
uscător una câte una.

Pentru a avea un proces adecvat de uscare:
• Închideți fermoarele.
• Închideți și strângeți sacul pilotei.

• Nu uscați cravatele sau cordoanele libere 
(de ex. cordoanele de la șorțuri). Încheiați 
nasturii și fermoarele înainte de a porni un 
program.

• Scoateți toate articolele din buzunare.
• Întoarceți pe dos articolele cu stratul 

interior realizat din bumbac. Stratul de 
bumbac trebuie să fie la exterior.

• Întotdeauna alegeți programul adecvat 
pentru tipul de rufe.

• Nu puneți împreună culori deschise cu 
cele închise.

• Folosiți un program adecvat pentru 
bumbac, jerseu și tricotaje pentru a reduce 
intrarea la apă.

• Nu depășiți încărcătura maximă declarată 
în capitolul programe sau indicată pe 
afișaj.

• Uscați doar rufele care se pot usca într-un 
uscător de rufe. Consultați eticheta 
țesăturii de pe articole.
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• Nu uscați împreună articole mari și mici. 
Articolele mici se pot bloca în interiorul 
celor mari și rămân ude.

• Scuturați hainele, țesăturile mari înainte 
de a le introduce în uscător. Procedați 

astfel pentru a evita existența unor locuri 
umede în țesături după ciclul de uscare.

Table title

Eticheta țesăturii Descriere
Rufele sunt adecvate pentru uscarea într-un uscător cu tambur rotativ.

Rufele sunt adecvate pentru uscarea într-un uscător cu tambur rotativ la temperaturi înal­
te.

Rufele sunt adecvate doar pentru uscarea într-un uscător cu tambur rotativ la temperaturi 
reduse.

Rufele nu sunt adecvate pentru uscarea într-un uscător cu tambur rotativ.

13. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA
13.1 Programul de curățare 
periodică
Curățarea periodică ajută la extinderea 
duratei de viață a aparatului. 

Dacă aparatul nu este utilizat o perioadă 
lungă de timp, scoateți-l din priză.

Programul orientativ de curățare periodică:
.

Curăţarea filtrului Când indicatorul  clipește

Goliți recipientul pentru apă Când indicatorul  clipește

Curățați schimbătorul de căldură Când indicatorul  clipește

Curățarea tamburului La fiecare două luni

Curățați panoul de comandă și carcasa La fiecare două luni

Curățați fantele pentru fluxul de aer La fiecare două luni
Table title

.

Următoarele paragrafe explică modul în care se curăță fiecare piesă.

13.2 Îndepărtarea articolelor străine

Înainte de a rula ciclul de uscare, 
asigurați-vă că buzunarele sunt goale și 
toate elementele desfăcute sunt 
încheiate. Consultați secțiunea 
„Pregătirea rufelor”.

Îndepărtați toate obiectele străine pe care 
este posibil să le găsiți în tambur după ciclul 
de uscare (de exemplu, capse din metal, 
nasturi, monede etc.).

13.3 Curăţarea filtrelor
La sfârșitul fiecărui ciclu, indicatorul pentru 
filtru se aprinde și trebuie să curățați filtrul.

Filtrul colectează scamele din timpul 
ciclului de uscare.
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Pentru cea mai bună performanță la 
uscare, curățați regulat filtrul. Filtrul 
înfundat determină un ciclu de uscare 
mai lung și, în consecință, creșterea 
consumului de energie.
Curățați filtrul manual. Dacă este 
necesar, utilizați un aspirator.

ATENŢIE!
La curățarea filtrelor, scamele trebuie 
aruncate în coșul de gunoi și nu trebuie 
evacuate prin scurgere pentru a evita 
dispersia microplasticului în sistemul de 
apă uzată.

1. Deschideți ușa. Scoateți filtrul.

1

2

2. Împingeți cârligul pentru a deschide filtrul.

3. Adunați scamele cu mâna din ambele 
părți interne ale filtrului.

Aruncați scamele la gunoi.
4. Dacă este necesar, curățați filtrul cu un 

aspirator. Închideți filtrul. 
5. Dacă este necesar, înlăturați scamele din 

suportul pentru filtru și garnitură. Puteți 
utiliza un aspirator. Puneți filtrul înapoi în 
locașul său.

1

2

13.4 Curățarea condensatorului
Dacă simbolul al condensatorului clipește 
pe afișaj, verificați condensatorul și 
compartimentul acestuia. Dacă este murdar, 
curățați-l. Faceți o verificare cel puțin o dată 
la 6 luni.

AVERTISMENT!
Nu atingeți suprafața metalică cu mâinile 
goale. Pericol de vătămare! Purtați 
mănuși de protecție. Curățați cu atenție 
pentru a evita deteriorarea suprafeței 
metalice.

AVERTISMENT!
Nu utilizați un aspirator cu accesoriu dur 
pentru a îndepărta scamele din 
condensator, deoarece acestea pot 
deteriora nervurile condensatorului, ceea 
ce duce la o performanță mai redusă a 
aparatului și la un timp de uscare mai 
îndelungat.

Pentru inspecție:
1. Deschideți ușa. Scoateți filtrul.
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1

2

2. Deschideți capacul condensatorului.

3. Rotiți maneta pentru a debloca capacul 
condensatorului și lăsați în jos capacul 
condensatorului.

11
11

22

4. Dacă este necesar, îndepărtați scamele 
din condensator și compartimentul său. 
Puteți utiliza un aspirator cu un accesoriu 
tip perie.

5. Închideți capacul condensatorului.

6. Rotiți manetele până când se fixează în 
poziție cu un clic.

7. Puneți filtrul la loc.

1

2

13.5 Curățarea tamburului

AVERTISMENT!
Scoateți din priză aparatul înainte de a-l 
curăța.

Folosiți un detergent cu săpun neutru pentru 
a curăța suprafața interioară a tamburului și 
ridicătoarele tamburului. Uscați suprafețele 
curățate cu o lavetă moale.

ATENŢIE!
Nu folosiți substanțe abrazive sau bureți 
de sârmă pentru a curăța tamburul.

13.6 Curățarea panoului de 
comandă și a carcasei
Folosiți un detergent cu săpun neutru pentru 
a curăța panoul de comandă și carcasa.
Pentru curățare, folosiți o lavetă umedă. 
Uscați suprafețele curățate cu o lavetă 
moale.

ATENŢIE!
Nu folosiți agenți de curățare speciali 
pentru mobilă sau agenți de curățare 
care pot produce coroziune.

13.7 Curățarea fantelor pentru fluxul 
de aer
Utilizați un aspirator pentru a scoate scamele 
din fantele pentru fluxul de aer.
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14. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolul privind Siguranța.

14.1 Coduri de eroare
Aparatul nu pornește sau se oprește în timpul funcționării.
Mai întâi încercați să găsiți o soluție la problemă (consultați tabelul). Dacă problema persistă, 
contactați Centrul de service autorizat.

AVERTISMENT!
Dezactivați aparatul înainte de a efectua orice verificare.

În cazul unor probleme majore, semnalele acustice sunt activate, afișajul indică un cod 
de eroare și  Start/Pause (Start/Pauză) poate clipi continuu:
Erori și soluții posibile

Cod de eroare Cauză posibilă Soluţie

E50
Motorul aparatului este supraîncărcat.
Sunt prea multe rufe sau rufe blocate în 
tambur.

Programul nu a fost finalizat. Scoateți rufele 
din tambur, setați programul și reporniți ci­
clul.

E90 sau E91

Defect intern. Nu există comunicare între 
elementele electronice ale aparatului.

Programul nu s-a încheiat în mod corespun­
zător sau aparatul s-a oprit prea devreme. 
Opriți și porniți din nou aparatul.
Dacă codul de eroare apare din nou, con­
tactați Centrul de service autorizat.

EH0

Sursa de alimentare nu este stabilă. Când aparatul afișează EH0, așteptați până 
când sursa principală de alimentare este 
stabilă și apoi apăsați pe „Start” (Pornire). 
Dacă aparatul a întrerupt ciclul fără nicio in­
dicație, apăsați butonul de pornire a ciclului. 
Dacă avertismentul apare din nou, verificați 
integritatea cablului de alimentare/a prizei 
sau sursa principală de alimentare.

Dacă afișajul prezintă alte coduri de eroare, dezactivați și activați aparatul. Dacă problema 
persistă, contactați Centrul de service autorizat.
În cazul altor probleme cu uscătorul de rufe, consultați tabelul de mai jos pentru posibile 
soluții.

14.2 Depanare
Depanare

Problemă Soluție posibilă
Nu puteţi activa aparatul. Verificați dacă ștecherul este introdus în priză.

 Verificați siguranța din cutia de siguranțe (instalația lo­
cuinței).

Programul nu pornește. Apăsați Start/Pause (Start/Pauză).

 Verificați dacă ușa aparatului este închisă.
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Problemă Soluție posibilă
Ușa aparatului nu se închide. Verificați dacă filtrul este instalat corect.

 Verificați dacă rufele au rămas prinse între ușa apara­
tului și garnitura de cauciuc.

Aparatul se oprește în timpul funcționării. Verificați dacă recipientul pentru apă este gol. Apăsați 
Start/Pause (Start/Pauză) pentru a porni programul din 
nou.

 Încărcătura este prea mică, măriți încărcătura sau folo­
siți programul Time Drying (Timp de uscare).

Durata ciclului este prea mare sau rezultul uscării este 
nesatisfăcător.1)

Verificați dacă greutatea rufelor este adecvată pentru 
durata programului.

 Verificați dacă filtrul este curat.

 Rufele sunt prea ude. Centrifugați din nou rufele în 
mașina de spălat rufe.

 Asigurați-vă că temperatura camerei este mai mare de 
+5°C și mai mică de +35°C. Temperatura optimă a ca­
merei este între 18°C și 25°C.

 Setați programul Time Drying (Timp de uscare) sau Ex­
tra Dry (Super uscat) .2)

Aplicația nu se poate conecta la uscător. Verificați dacă dispozitivul dvs. inteligent este conectat 
la rețeaua wireless.
Verificați rețeaua locală și routerul.
Reporniți routerul.
Contactați furnizorul de servicii wireless dacă sunt pro­
bleme cu rețeaua wireless.

 Uscătorul, dispozitivul inteligent sau ambele trebuie 
configurate din nou.

Frecvent, aplicația nu se poate conecta la uscător. Încercați să mutați routerul din locuință cât mai aproa­
pe posibil de uscător sau aveți în vedere achiziționarea 
unui dispozitiv de extindere a acoperirii wireless.

 Opriți microundele. Evitați folosirea simultană a mi­
croundelor și a Telecomenzii uscătorului. Microundele 
întrerup semnalul Wi-Fi.

Afișajul indică . Dacă doriţi să setaţi un program nou, dezactivaţi şi acti­
vaţi aparatul.

 Verificați dacă opțiunile sunt adecvate programului.

1) După maxim 5 ore, programul se termină automat.
2) Se poate întâmpla ca unele zone să rămână umede la uscarea articolelor mari (de ex. cearceafuri).

Rezultatele la uscare nu sunt 
satisfăcătoare
• Programul setat a fost greșit.
• Filtrul este înfundat.
• Schimbătorul de căldură este înfundat.
• Erau prea multe rufe în aparat.

• Tamburul este murdar.
• Setare incorectă a senzorului de 

conductivitate (consultați capitolul 
„OPȚIUNI: Nivel de uscare - reglarea 
umidității finale dorite” pentru o setare mai 
bună).

• Fantele pentru fluxul de aer sunt 
înfundate.
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• Temperatura camerei este prea mică sau 
prea ridicată (temperatura optimă a 
camerei este între 18 și 25 °C)

15. VALORI DE CONSUM
15.1 Introducere
Table title

.

Manualul utilizatorului prezintă eticheta energetică UE și designul ecologic: Reg. (UE) 
2023/2534 care se referă la clasele de Eficiență energetică de pe eticheta energetică de la 
A la G.

Codul QR de pe eticheta energetică furnizată împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța aparatului aflate în baza de date EPREL a UE. 
Păstrați eticheta energetică pentru referință împreună cu manualul utilizatorului și toate 
celelalte documente furnizate împreună cu acest aparat.
Aceleași informații pot fi găsite în EPREL folosind linkul https://eprel.ec.europa.eu 
împreună cu numele modelului și numărul de produs pe care le găsiți pe plăcuța cu date 
tehnice a aparatului. Consultați capitolul „Descrierea produsului” pentru amplasarea 
plăcuței cu date tehnice.

15.2 Legendă
Legendă

.

kg Încărcătura de rufe. rpm Centrifugare la

kWh Consum de energie.   

hh:mm Durata programului:   

% Umiditatea inițială la sfârșitul fazei de centrifugare și umiditatea finală dorită la sfârșitul programului 
de uscare.
Cu cât rotația este mai mare, cu atât zgomotul la centrifugare este mai mare, dar umiditatea inițială 
și consumul de energie la uscarea rufelor sunt mai mici.

15.3 Conform Reg. (UE) 2023/2533 și Reg. (UE) 2023/2534.
Table title

.

Valorile declarate sunt obținute în condiții de laborator conform standardelor corespun­
zătoare. Diferiți parametri pot modifica datele, de exemplu: cantitatea de rufe, tipul de ru­
fe și condițiile ambientale. Conținutul inițial de umiditate al rufelor, tipul de apă, tensiu­
nea de alimentare și modificarea setării implicite a unui program pot afecta, de aseme­
nea, consumul de energie, durata programului de uscare și umiditatea finală.
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Valori și parametri pentru programul Eco

Program Încărcătură
(kg)

Centrifu­
gare la
(rpm)

Umidi­
tate ini­

țială
(%)

Timp de us­
care

(h:mm)

Consum de 
energie
(kWh)

Umiditate 
finală dorită

(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) Acesta este programul de referință utilizat pentru a evalua conformitatea cu Reglementările privind proiectarea 
ecologică și etichetarea energetică din UE, cu Reg. (UE) 2023/2533 și Reg. (UE) 2023/2534. Acest program poate 
usca rufe din bumbac de la un conținut inițial de umiditate al încărcăturii de 60 % până la un conținut final de umi­
ditate dorit al încărcăturii de 0 %.

Consumul de curent în diferite moduri

Consum de putere în modul 
oprit (W)

Consum de putere 
în modul oprit (W)

Pornire întârziată 
(W)

Consumul de pute­
re în modul repaus 
conectat la rețea 

(W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Timpul până la modul Off/Standby este de maximum 15 minute.

1) Consumul de energie pentru funcția conectată este de aproximativ 17,5 kWh pe an. Pentru deconectarea aces­
tei funcții consultați capitolul „Wi-Fi - Configurarea conectivității”.

15.4 Programe des întâlnite

Aceste valori au rol exclusiv orientativ..
Valori și parametri pentru programele comune

Program Încărcătură
(kg)

Centrifu­
gare la
(rpm)

Umidi­
tate ini­

țială
(%)

Timp de us­
care

(h:mm)

Consum de 
energie
(kWh)

Umiditate 
finală dorită

(%)

Cottons (Bumbac)
Extra Dry (Super 
uscat) 

8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons (Bumbac)
Extra Dry (Super 
uscat) 

4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons (Bumbac)
Iron Dry (Uscate 
pentru călcat)

8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons (Bumbac)
Iron Dry (Uscate 
pentru călcat)

4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0

Synthetics (Sinteti­
ce)
Extra Dry (Super 
uscat) 

4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0
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Program Încărcătură
(kg)

Centrifu­
gare la
(rpm)

Umidi­
tate ini­

țială
(%)

Timp de us­
care

(h:mm)

Consum de 
energie
(kWh)

Umiditate 
finală dorită

(%)

Synthetics (Sinteti­
ce)
Cupboard (Uscate 
pentru a fi puse în 
dulap)

4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics (Sinteti­
ce)
Iron Dry (Uscate 
pentru călcat)

4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool (Lână) 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a 
sănătății umane reciclând deșeurile de 
aparate electrice și electronice. Nu aruncați 

aparatele marcate cu simbolul  împreună 
cu deșeurile menajere. Returnați produsul la 
unitatea locală de reciclare sau contactați 
administrația locală.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.
Table title

.

In our drive to be sustainable, we are reducing paper assets and provide full user 
manuals online. Access your full user manual at electrolux.com/manuals

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information at 
electrolux.com/support

Buy accessories, consumables, and original spare parts for your appliance at 
electrolux.com/shop

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INFORMATION

 Before beginning the installation and use of this 
appliance, carefully read the supplied instructions.
The manufacturer is not responsible for any injuries or 
damage that are the result of incorrect installation or usage. 
Always keep the instructions in a safe and accessible location 
for future reference, and download the full version available 
online.

 Warning: Risk of fire / Flammable materials.
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The appliance contains flammable gas, propane (R290), a 
gas with a high level of environmental compatibility. Keep fire 
and ignition sources away from the appliance. Be careful not 
to cause damage to the refrigerant circuit containing propane.

1.1 Children and vulnerable people safety
WARNING!

Risk of suffocation, injury or permanent disability.
• This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children of less than 8 years of age and 
persons with very extensive and complex disabilities shall 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised.

• Do not let children play with the appliance.
• Keep all packaging away from children and dispose of it 

appropriately.
• Keep detergents away from children.
• Keep children and pets away from the appliance when the 

door is open.
• If the appliance has a child safety device, it should be 

activated.
• Children shall not carry out cleaning and user maintenance 

of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for drying domestic-type, machine-dryable 

laundry only.
• Do not use the dryer function if laundry has been soiled with 

industrial chemicals.
• This appliance is designed for single household domestic 

use in an indoor environment.
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• This appliance may be used in offices, hotel guest rooms, 
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other 
similar accommodation where such use does not exceed 
(average) domestic usage levels.

• Do not change the specification of this appliance.
• If the tumble dryer is put on top of a washing machine, use 

the stacking kit. The stacking kit, available from your 
authorized vendor, can be used only with the appliance 
specified in the instructions supplied with the accessory. 
Read it carefully before installation (refer to the kit's user 
manual).

• The appliance can be installed as freestanding or below a 
kitchen counter with correct space (refer to the installation 
leaflet).

• Do not install the appliance behind a lockable door, a sliding 
door or a door with a hinge on the opposite side, that would 
prevent the appliance door from being fully open.

• Ensure air circulation between appliance and the floor. The 
ventilation opening in the base must not be covered by a 
carpet, mat, or any floor covering.

• WARNING: The appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to 
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

• Connect the mains plug to the mains socket only at the end 
of the installation process. Make sure that the mains plug is 
accessible after installation.

• WARNING: Do not install the appliance in an environment 
with no air exchange.
The appliance contains flammable gas, propane (R290), a 
gas with a high level of environmental compatibility. Keep 
fire and ignition sources away from the appliance. Be 
careful not to cause damage to the refrigerant circuit 
containing propane.

• WARNING: In the appliance enclosure or in the built -in 
structure, keep ventilation opening clear of obstruction.

• WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
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• WARNING: Do not touch the accessible condenser metal 
fins with bare hands. Risk of injury. Wear protective gloves.

• If the mains power supply cable is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its Authorised Service Centre 
or similarly qualified persons to avoid an electrical hazard.

• Do not exceed the maximum load of 8,0 kg.
• Wipe away lint or packaging debris that has accumulated 

around the appliance.
• Do not run the appliance without the filter. Clean the lint 

filter before or after each use.
• Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
• Items that have been soiled with substances such as 

cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot 
removers, turpentine, waxes and wax removers should be 
washed in hot water with an extra amount of detergent 
before being dried in the tumble dryer.

• Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or 
pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in 
the tumble dryer.

• Make sure that laundry is not trapped between the 
appliance door and the rubber seal.

• Fabric softeners, or similar products, should only be used 
as specified by the product manufacturer’s instructions.

• Remove all objects from items that could be a source of fire 
ignition such as lighters or matches.

• WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the 
drying cycle unless all items are quickly removed and 
spread out so that the heat is dissipated.

• Before any maintenance operation, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug from the socket.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

 Warning: Risk of fire / Flammable 
materials.
• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Follow the installation instructions supplied 

with the appliance.
• Do not install the appliance in an 

environment with no air exchange
The appliance contains flammable gas, 
propane (R290), a gas with a high level of 
environmental compatibility. Keep fire and 
ignition sources away from the appliance. 
Be careful not to cause damage to the 
refrigerant circuit containing propane.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Do not install or use the appliance where 
the temperature can be lower than 5°C or 
higher than 35°C.

• The floor area on which the appliance is to 
be installed must be flat, stable, heat 
resistant and clean.

• Always keep the appliance vertical when it 
is being moved.

• When the appliance is in its permanent 
position, check if it is levelled correctly 
with the aid of a spirit level. If it is not, 
adjust the feet accordingly.

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• WARNING: This appliance is designed to 
be installed / connected to a grounding 
connection in the building.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• Always use a correctly installed 
shockproof socket.

• Do not use multi-plug adapters and 
extension cables.

• Do not disconnect the appliance by pulling 
on the mains cable. Always pull on the 
mains plug.

• Do not touch the mains cable or the mains 
plug with wet hands.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, electric shock, fire, burns 
or damage to the appliance.

• This appliance is for household (indoors) 
use only.

• Do not dry damaged (torn, frayed) items 
that contain padding or fillings.

• If laundry has been washed with a stain 
remover, carry out an additional rinse 
cycle before starting a drying cycle.

• Dry only fabrics that are suitable to dry in 
the appliance. Follow the cleaning 
instruction on the item label.

• Do not drink or prepare food with the 
condensed water/distilled water. It can 
cause health problems to people and pets.

• Do not sit or stand on the open door of the 
appliance.

• Do not dry dripping wet clothes in the 
appliance.

• To replace the internal lighting, contact the 
Authorised Service Centre. Visible LED 
radiation, do not look directly into the 
beam.

2.4 Care and cleaning

WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

• Do not use water spray and steam to 
clean the appliance.

• Clean the appliance with a moist soft 
cloth. Use only neutral detergents. Do not 
use abrasive products, abrasive cleaning 
pads, solvents or metal objects.
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• Be careful when you clean the appliance 
to prevent damage to the cooling system.

• Do not touch the condenser metal fins with 
bare hands to prevent injury. Always wear 
protective gloves and clean carefully to 
avoid damaging the metal surface.

• When cleaning filters, dispose of lint in the 
garbage bin to prevent microplastics from 
entering the water system.

2.5 Compressor

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

• The compressor and its system in the 
tumble dryer is filled with a special agent 
which is free from fluoro-chloro-
hydrocarbons. This system must stay 
tight. The damage of the system can 
cause a leakage.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 10 years after the model has been 
discontinued: gaskets and seals, switches 
and knobs, condensate pump, door locks, 
motors and motor brushes, transmissions 
between motor and drum, fan and fan 
wheels, drums and bearings, water piping 
and related equipment including hoses, 
valves and filters, cables and plugs, 
printed circuit boards, electronic displays, 
thermostats and temperature sensors, 
software updates (including reset 
software), springs, heaters and heating 
elements, electric fuses (separately or 
bundled together), motor capacitor, 
tension pulley, support roller, doors, door 

seals, door handles, door lock assemblies 
and hinges, lint filters, air filters, plastic 
peripherals, condensate tank. The 
duration may be longer in your country. 
For further information, please visit our 
website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.7 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

 Warning: Risk of fire / Risk of material 
damage and damage to the appliance.
• Disconnect the appliance from the mains 

electrical and water supplies.
• Cut off the mains electrical cable close to 

the appliance and dispose of it.
• The appliance contains flammable gas 

(R290). Contact your municipal authority 
for information on how to discard the 
appliance correctly.

• Remove the door catch to prevent children 
or pets from becoming trapped in the 
drum.

• Dispose of the appliance in accordance 
with local requirements for the disposal of 
Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE).
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3. PRODUCT DESCRIPTION

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Water container
2 Control panel
3 Internal light
4 Appliance door
5 Filter
6 Rating plate
7 Airflow slots
8 Condenser lid

9 Condenser cover
10 Adjustable feet

For ease of loading laundry or ease of 
installation the door is reversible (see the 
separate leaflet).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

The rating plate reports:
A. QR code
B. model name
C. product number
D. electrical ratings
E. serial number

Benefits from scanning a QR code.

.

Scan the QR code with the camera to download our App from the app store on your smart device and follow the 
required steps. Register your product and get the most out of it.

•  Access your appliance details, documentation and articles on how to use the best features (User 
Manual also available at electrolux.com/manuals )

•  Get usage advice, troubleshooting, service and repair information (also available at electrolux.com/
support )

•  Buy accessories, Consumable and Original Spare parts for your appliance (also available at electro­
lux.com/shop )
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3.1 Electrical connection
At the end of installation you can connect the 
mains plug to the mains socket.
The rating plate and the 'Technical Data' 
chapter indicate the necessary electrical 
ratings. Make sure that they are compatible 
with the mains power supply.
Check that your domestic electrical 
installation can take the maximum load 
required, also taking into account any other 
appliances may also be in use.
Connect the appliance to an earthed 
socket. 

The power supply cable must be easily 
accessible after installing the appliance.
For any electrical work required to install this 
appliance, contact our Authorised Service 
Centre.
The manufacturer does not accept any 
responsibility for damage or injury through 
failure to comply with the above safety 
precaution.

4. TECHNICAL DATA
Technical data

.

Height x Width x Depth 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Max. depth with the appliance door open 110,2 cm

Max. width with the appliance door open 94,8 cm

Adjustable height 85,0 cm (+ 1,5 cm - feet regulation)

Drum volume 118 l

Maximum load 8,0 kg

Voltage 230 V

Frequency 50 Hz

Acoustic airborne noise emission for the drying cycle of 
Eco programme at maximum load

63 dB(A)

Total power 550 W

Type of use Household

Allowed ambient temperature + 5°C to + 35°C

Level of protection against ingress of solid particles and 
moisture ensured by the protective cover, except where 
the low voltage equipment has no protection against 
moisture

IPX4

Refrigerant gas designation R290

ENGLISH 137



.

Refrigerant weight 0,149 kg

5. CONTROL PANEL
5.1 Control Panel

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Programme dial
2 Display
3 Direct access to dryness level:

•  Extra Dry touch button
•  Cupboard Dry touch button
•  Iron Dry touch button

4  SyncDry touch button
5  Start/Pause touch button
6  Remote Start touch button
7  Extra Silent touch button
8  Reverse Plus touch button

9  Finish In touch buttons
10  Time Dry touch button
11  Extra Anticrease touch button
12  On/Off button

Press the touch buttons with your finger 
in the area with the symbol or name of 
the option. Do not wear gloves when you 
operate the control panel. Make sure that 
the control panel is always clean and dry.

5.2 Display
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Table title

Symbol on the display Symbol description

SmartLeaf

time drying option on

finish in option on

Notifications indicator

remote start option on

indicator: check Heat Exchanger

indicator: clean filter

indicator: drain the water container

extra silent option on

child lock on

extra anti-crease option on

drum light on

end alarm off

wrong selection or favourite position not saved

indicator: drying phase

indicator: cooling phase

indicator: anti-crease phase

programme duration

 -  time drying selection (10min-2h)

 -   finish in selection (1h-24h)

5.3 SmartSelect
This new interface area is designed with the 
aim of guiding the user through sustainable 
choices, and providing an improved and 
direct way of selecting the cycles and options 
with minimum effort. An indication on the 
sustainability will be given through the 
SmartLeaf indicator (see chapter Control 
Panel: SmartLeaf feedback ).

For more details refer to SmartSelect 
section in "Dials and buttons" chapter.

5.4  SmartLeaf feedback
SmartLeaf feedback shows how energy-
efficient a programme is, based on energy 
consumption weighted on programme’s rated 
capacity.
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There are three different levels of SmartLeaf 
feedback indicated by the leaf icon:
1. No leaf lit indicates an average 

consumption level or no indication 
possible (for Time based cycles).

2.  one leaf indicates a good energy 
consumption level.

3.  two leaves indicates a very good 
energy consumption level.

6. DIAL AND BUTTONS
6.1 Introduction

The options/functions are not available 
with all drying programmes. Check the 
compatibility between options/functions 
and drying programmes in the "Option 
table". An option/function can exclude 
another one, in this case the appliance 
doesn't allow you to set incompatible 
options/functions.

6.2  On/Off button
Press and hold briefly this button for a few 
seconds to activate or deactivate the 

appliance. A dedicated jingle sound while 
switching the appliance on or off, lights and 
display switches on and Start/Pause button 
led pulse.

The default selected programme, at 
machine switch on, is always the Eco 
programme, also after wake up from 
standby. 

6.3 Programme dial
By rotating the programme dial it is possible 
to select the desired programme.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect guides you to save energy and time.
Scan the QR code to learn more.

Dryness Levels
Easy direct access to dryness level with one 
simple touch.
For drying the three possible choices are:

1.  Iron Dry
This option is recommended to dry 
garments suitable for ironing.

2.  Cupboard Dry
It is the default drying level selected for 
most programme, and it is indicated for 
items to be stored.

3.  Extra Dry
This option is recommended for towelling 
materials.

To activate one of this options turn the 
dial to select the desired programme. 
The default dryness level icon light on.
To change it tap on the related icon.

 SyncDry
This feature lets your tumble dryer to 
automatically set the most appropriate 
programme that matches the last washing 
program recently executed. All you need to 
do is start the drying programme once your 
tumble dryer is loaded. No other programme 
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settings or options are required on the tumble 
dryer.
Once the washing programme has come to 
an end, the washing machine transfers the 
programme data via the home router Wi-Fi to 
the Electrolux Cloud, as well as to your 
tumble dryer.

In order to use the SyncDry function, the 
Electrolux tumble dryer and washing 
machine must be paired with our app.

To activate the function:
1. Once the wash cycle has come to an end, 

place the clean laundry in the tumble 
dryer. 

2. Touch SyncDry button. 
3. All display symbols will stay lighted off 

except Wi-Fi icon that run an animation 
for a few seconds as the appliance is 
retrieving data from the cloud. 

4. Display will update itself automatically 
with the suggested programme. After 10 
seconds, if data retrieving is 
unsuccessful, the button LED is switched 
off and the machine gives an acoustic 
error signal. Then previously selected 
programme is restored. 

5. Touch  Start/Pause button to begin 
drying process. 

When SyncDry programme is set, user 
is still allowed to change options or select 
another program by rotating knob or 
using APP. In such cases SyncDry 
button LED will turn off to indicate that 
the programme is not anymore the 
suggested one; SyncDry automatic 
programme can be selected again by 
pressing related button until data is 
available on Cloud.

6.5  Extra Anticrease
This option extends the anti-crease phase by 
90 minutes at the end of the drying cycle. 
This function reduces creases. The laundry 

can be removed during the anti-crease 
phase.

6.6  Time Dry
You can set the programme duration, from a 
minimum of 10 minutes to a maximum of 2 
hours. The required duration is related to the 
quantity of laundry in the appliance.

We recommend that you set a short 
duration for small quantities of laundry or 
for only one item.

Table title

TIME DRYING RECOMMENDATION

10 - 20 min action of cool air on­
ly (no heater).

20 - 40 min
additional drying to 
improve dryness af­
ter previous drying 
cycle.

>40 min
full drying of the 
small laundry loads 
up to 4 kg, well 
spun (>1200 rpm).

6.7  Time Dry on Wool programme
Option suitable for Wool programme to adjust 
final dryness level.

6.8  Finish In

This option allows choosing the time at 
which a programme should terminate. 
Once activated the machine waits for the 
right moment to begin the drying process.

Finish In time is the sum of stand by time and 
drying time.

6.9  Reverse Plus
Increase drum reversing frequency to reduce 
items twisting and entanglement. To increase 
uniformity of drying result and help reduce 
creases. Recommended for large or long 
items (e.g. sheets, trousers, long dresses).
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6.10  Extra Silent
The appliance operates with low noise 
without effect on the drying quality. The 
appliance operates slowly with longer cycle 
time.

6.11  Start/Pause
Tap the  Start/Pause button to start, 
pause the appliance or interrupt a running 
programme.

6.12  Remote Start
A quick touch of this button  activates the 
Remote Start function that allows you to start, 
pause and stop the appliance remotely.

The related led comes on and the related 
icon appears on display.
To exit this state, tap again the button; the 
related icon turns it off.

If the door is open, the Remote Start is 
deactivated.

7.  WI-FI - CONNECTIVITY SETUP
This chapter describes how to connect the 
smart appliance to the Wi-Fi network and to 
link it to a mobile device.
By this functionality you can receive 
notifications, monitor and control your tumble 
dryer from your mobile devices.
The Wi-Fi functionality is off as factory default 
setting.
To connect the appliance to enjoy the full 
range of features and services you need:
• Wireless network at home with internet 

connection enabled.
• Mobile device connected to wireless 

network.
WiFi network parameters

.

Frequency 2.412 - 2.472 GHz for European 
market

Protocol IEEE 802.11b/g/n

Max power < 20dBm

Encryption WPA, WPA2, WPA3

7.1 QR code on rating plate

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR code can be used in two ways:
• Scan the QR code with the built-in camera 

app to download our app from the App 
store on your smart device and follow the 
required steps.

• Pairing your smart device with appliance 
to simplify the process. Scan the QR code 
with QR code scanner built-in our app.

7.2 Installing our app
When connecting the tumble dryer to the 
application, stand near it with Your smart 
device.
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Make sure that your smart device is 
connected to the wireless network.
1. Go to the App Store on your smart device 

or scan QR code (see chapter "QR code 
on rating plate"). 

2. Download and install our app. 
3. Start the application. Select the country 

and language and login with Your email 
and password. If you do not have an 
account, create a new one following the 
instructions in our app. 

7.3 Wireless connection 
configuration
Before you begin the configuration download 
and install our app on your smart device.

1. Push the  on/off button to switch on the 
appliance. 

2. Wait approximately 8 seconds. 
3. Press and hold the  Remote Start button 

for around 5 seconds until you hear a 
single 'click' sound. 

The symbols:  and Wi-Fi appear on the 
display. After few seconds only flashing 
symbol:  Wi-Fi remains. Appliance is 
starting up the connection, it takes around 10 
seconds for the wireless module to activate. 
When ready the symbol:  (Access Point) 
appears on the display. Access Point is 
open for around 5 minutes.
4. Configure our app on your smart device 

and follow the on screen instructions to 
connect the appliance to your WiFi 
network. 

5. If the connection is established, 
symbol is off and the  Wi-Fi icon stays 
lit steadily. 

Each time you switch the appliance on, 
the appliance attempts to connect to the 
network automatically. When the 
connection is established the symbol: 
Wi-Fi stops flashing.

Connecting to a different network 
(Reopening Access Point)

Every time user tap and hold  Remote Start 
key button for 5 seconds, the access point 
will be open and broadcasted. New network 
credentials received at this point will overwrite 
previously saved credentials, and the 
appliance then connects to the new Wi-Fi 
network.
Turning Off Wi-Fi
If the user decides to no longer connect the 
appliance to Wi-Fi, he can tap and hold 
Remote Start key button for 10 seconds and 
the appliance will reset and turn off.

The display shows only  for 5 
seconds while all other indicators on control 
panel are Off.
After reset, the display goes back to initial 
state, with Wi-Fi icon  turned off.

7.4  Remote Start

Our app allows you to control your 
laundry through a mobile device.
It contains a large number of 
programmes, useful features and product 
information tailored perfectly to the 
appliance.
Through the app you can select the 
programmes already available from the 
appliance control panel, plus unlock 
additional programmes available only 
from a mobile device.
Additional programmes can change over 
the time along with new versions of the 
app.
It's personalized laundry care - all from 
your mobile device.

The Remote Start enables you to start a cycle 
in remote control.

The Remote Control activates 
automatically when you press the 
Start/Pause button to start the program, 
but it is also possible to start a drying 
program remotely.
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 Remote Start
A quick touch of this button activates the 
Remote Start function that allows you to start, 
pause and stop the appliance remotely.
The related led comes on and the related 
icon appears on display.

If you set a programme via App and it 
does not match with the knob position, 

 text appears alternating with 
programme duration.

Press and hold this button for longer time to 
provide two other functions:
• hold it down for 5 seconds to connect to a 

different network.
• hold it down for 10 seconds as long as a 

double beep sounds and  appears on 
the display: to reset the Network 
Credentials.

7.5 Over-the-air update

WARNING!
During the update it is highly 
recommended to not turn off or unplug 
the appliance.

The App may propose an update for 
downloading new features.
The update is accepted via App only.

If a programme is running, the App notifies 
that the update will start at the end of the 
programme.

During the update, the appliance shows 
in the display.
The appliance will be usable again at the end 
of the update, without any notification about 
successful update.

If an error occurs, the appliance shows 
in the display: just press any buttons or turn 
the knob to return to normal use.

7.6 Wi-Fi Always On
The Wi-Fi Always On function can be 
activated only via our app.
This feature keeps the appliance connected 
to the network even when the appliance is 
turned off, so that it can always be woken up 
and managed remotely from your device.

The indicator  goes on and off 
intermittently.
It is possible to turn the appliance on by 
pressing the  on/off button or through the 
App.

The Wi-Fi Always On function may affect 
your energy consumption.
Wi-Fi Always On function is disabled by 
default.

8. PROGRAMMES
8.1 Our app and additional hidden 
programmes
Our app provides you with a wide choice of 
additional hidden programmes. Connect 
the appliance to our app and you will be able 
to choose the programme that suits your 
needs most.

Programme names are subject to change 
depending on market requirements 
without notice.
The App will give you a complete 
description of each programme.

Additional hidden programmes

.

Quick 3kg
Training Gear
Soccer/Rugby
Skiing Gear
Duvet
Curtains

Pillow
Towels
Pet Hair
Easy Iron
Anti-Allergy
Jeans

Baby
Linen
Drying Rack
Refresh
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8.2 Programme table
Programme table

Programme Load 1) Properties / Fabric type2)

 Favourite

Favourite programme can be setup by user in the app. By default that position 
have no programme configured.
Once set, favourite programme can be selected both via our app and control 
panel.

Eco3) 8,0 kg

Programme suitable to dry wet cotton laun­
dry and it is the most efficient programme in 
terms of energy consumption for drying wet 
cotton laundry.
Dryness level is not adjustable and it is set 
by default to Cupboard Dry / ready to store.

/  

MixCare 6,0 kg
Designed for routine drying of what you 
wash without sorting. Dries evenly clothes 
made of cotton, cotton-synthetic blends and 
synthetic.

/   

Cottons 8,0 kg
White and coloured cotton fabrics pro­
gramme. Default setting is for ready to store 
dryness level.

/  

Synthetics 4,0 kg Blended garments containing mostly syn­
thetic fibres like polyester, polyamide, etc. /   

Delicates 2,0 kg
Recommended for generic delicate fabrics 
such as viscose, rayon, acrylic and their 
blends.

/   

Wool  1,0 kg
Gently dries for machine and hand-washable woollens. Re­
move immediately the items when the programme is comple­
ted.

Silk 0,5 kg
Preserves the shape of delicate machine 
and hand-washable silk clothes, minimizing 
creases by using gentle warm air and soft 
movements.

/   

Down Jacket 2,0 kg

An automatic programme that precisely 
dries even the internal insulation of jackets 
with feather, down, or synthetic filling. Main­
tains garment appearance and thermal 
functionality .

/   

Hygiene 5,0 kg

Dries and sanitizes your garments and oth­
er items maintaining the temperature above 
60°C over time, removing 99.9% of bacteria 
and viruses4).
Note: This cycle should only be used for wet 
items. Not suitable for delicate items.

/  

Outdoor 2,0 kg

Maintains the functionality of outdoor fabrics 
made of technical textile and restores water 
repellency on waterproof jackets and shell 
jackets with removable linings (suitable for 
drying in tumble dryer).

/   

SportWear 4,0 kg
Dries generic sportswear made with syn­
thetic fibres including polyester, elastane 
blends, and polyamide.

/   
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Programme Load 1) Properties / Fabric type2)

Bedlinen XL 4,5 kg
Dries up to three bed linen sets at once. 
Minimises twists and tangles of large items 
to ensure every bed linen reaches a uniform 
dryness without wet spots.

/   

1) The maximum weight refers to dry items.
2) For fabric mark meaning see chapter HINTS AND TIPS: Preparing the laundry.
3) This is the reference programme used to assess the compliance with EU ecodesign and Energy label regula­
tions, Reg. (EU) 2023/2533 and Reg. (EU) 2023/2534. This programme is able to dry cotton laundry from an initial 
moisture content of the load of 60 % down to a target final moisture content of the load of 0 %.
4) Tested for Escherichia coli, Candida albicans and MS2 Bacteriophage. Indipendent test performed by Swissat­
est Testmaterialien AG in 2021 (Test Report No. 20212038).

8.3 Woolmark Premium Wool Care - Green
Table title

.

The wool drying cycle of this machine has been tested and 
approved by The Woolmark Company. The cycle is suitable 
to dry wool garments which are labelled “hand wash” provi­
ded that the garments are washed in a Woolmark endorsed 
hand washing cycle and dried according to the instructions is­
sued by the manufacturer of this machine. M2407
The Woolmark symbol is a Certification mark in many coun­
tries.

8.4 Programme options compatibility
Programme options compatibility

Programmes1)  Dryness Level
 Extra 

Anti­
crease

 Re­
verse 
Plus

 Extra 
Silent

 Time 
Dry

     

 Favourite Depends on the programme saved in the app.

Eco  ■  ■    

MixCare ■ ■  ■ ■  ■

Cottons ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicates  ■  ■    

Wool        ■ 2)

Silk  ■  ■    
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Programmes1)  Dryness Level
 Extra 

Anti­
crease

 Re­
verse 
Plus

 Extra 
Silent

 Time 
Dry

     

Down Jacket ■ ■  ■    

Hygiene ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

SportWear  ■  ■    

Bedlinen XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Together with the programme you can set 1 or more options. To activate or deactivate them, press the related 
touch button.
2) See chapter OPTIONS: Time Drying on Wool programme

9. SETTINGS

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry dryness touch button
B.  Cupboard Dry dryness touch button
C.  Extra Dry dryness touch button touch 

button
D.  SyncDry touch button
E.  Start/Pause touch button
F.  Remote Start touch button
G.  Extra Silent touch button
H.  Reverse Plus touch button
I.  Finish In time decrease touch button
J.  Finish In time increase touch button
K.  Time Dry touch button
L.  Extra Anticrease touch button

9.1 Child lock function
This option prevents children playing with the 
appliance while a programme is operating. 
The touch buttons are locked.
Only the on/off button is unlocked.

Activating the child lock option:
1. Press the on/off button to activate the 

appliance. 
2. Press and hold touch button (K) for a few 

seconds. 
The child lock indicator comes on.

It is possible to deactivate the child lock 
option while a programme operates. 
Press and hold the same touch buttons 
until the child lock indicator goes off.
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9.2 Adjustment of the target final 
moisture

This may be necessary since the dryness 
results are impacted by many conditions, 
e.g. the water type, the supply voltage or 
the ambient temperature etc.

Table title

.

HOW TO ACHIEVE A PERFECT DRYING:
1. Try to adjust the dryness level options (see Dry­

ness Level option).
2. If you want to further increase the laundry dry­

ness results, you can modify the default dryness 
setting (see below). This adjustment will act on 
most programmes, except Eco, Wool, Duvet, 
Down Jacket, Refresh programmes if available 
on the machine.

To change the default degree of target final 
moisture:
1. Press the on/off button to activate the 

appliance. 
2. Use the programme knob to set any 

programme. 
3. Press and hold buttons (G) and (H) at the 

same time. 
One of these indicators comes on:

•  maximum dryness
•  more dry laundry
•  standard dry laundry

4. Press and hold button (G) until the 
indicator of the correct level comes on. 

If the display returns to the normal 
mode (the time of the selected 
programme from step 2. will be 
displayed), while setting the degree 
of target final moisture, press and 
hold buttons (G) and (H) once again 
to enter to the "Adjustment of target 
final moisture" mode (previously set 
degree of target final moisture will 
change into next value).

5. To accept the selected degree of target 
final moisture, press and hold buttons (G) 
and (H) at the same time. 

Table title

.

Dryness level

.

 maximum dryness

 more dry laundry

 standard dry laundry

9.3 Water container indicator
By default, the water container indicator is on. 
It comes on when the programme is 
completed or when it is necessary to empty 
the water container.

If a draining kit is installed (additional 
accessory), the appliance automatically 
drains the water from the water 
container. In this case we recommend 
that you deactivate the indicator of the 
water container.

Deactivating the water container 
indicator:
1. Press the on/off button to activate the 

appliance. 
2. Press and hold touch buttons (I) and (J) 

at the same time. The display shows "Off" 
and the water container indicator is 
deactivated. After 5 s the display returns 
to normal mode. 

To activate the water container indicator 
back, follow the procedure above again. 
The display shows "On" and the water 
container indicator is activated.

9.4  End Alert
The buzzer sounds at the:
• cycle end
• start and end of the anti-crease phase
• cycle interruption
The buzzer function is by default always on. 
You can use this function to activate or 
deactivate the sound.

You can activate the End Alert option 
with all programmes.
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Touch and hold down L button by around 3 
seconds to activate or deactivate the sound. 

9.5  Drum light on
Switches on drum internal light for 10 
seconds.
Touch and hold down G button by around 3 
seconds. 
The light inside the drum is on.

9.6 Operating hours counter
This function gives a possibility to display the 
total operating time of the appliance in hours, 
which is counted from the moment it is first 
switched on. The actual operating time of the 
cycles is shown (does not include pauses or 
delayed start time).
To visualise this value, proceed as follows:
1. Switch the appliance on by pressing the 

On/Off button. 
2. Press and hold the B and C buttons for 

some seconds. 
3. After 3 seconds the total hours operated 

by the appliance are shown in the display: 
e.g. if the operating time is 1276 hours, 
the display shows the text Hr for 2 
seconds then 12 for 2 seconds followed 
by 76. This value is displayed with a 
sequence of two digits at a time: the first 

two digits indicate thousands and 
hundreds, the second two digits indicate 
tens and units. 

To exit this mode, either press any button, 
turn the selector knob or switch the appliance 
off.

9.7 Factory Defaults
This function allows to restore the factory 
default settings. The saved options and 
working modes will be reset. It will also 
remove WiFi network credentials from the 
appliance memory and reset personalized 
program settings.
To activate this option follow steps below:
1. Switch the appliance on by pressing 

On/Off button. 
2. Press and hold the C and D buttons for 

some seconds. 
3. The appliance will acknowledge the 

operation by displaying . 

If the procedure does not work (this could 
be due to timeout or wrong keys 
combination), switch the appliance off 
and repeat the sequence from the 
beginning.

10. BEFORE FIRST USE

Rear drum locks are removed 
automatically when dryer is activated for 
the first time. Possible to hear some 
noise.

To unlock the rear drum locks:
1. Switch on the appliance.
2. Set any programme.
3. Press the Start/Pause button.
Drum starts to rotate. Rear drum locks are 
automatically deactivated.
Before you use the appliance to dry items: 
• Clean the tumble dryer drum with a moist 

cloth.

• Start a 1 hour programme with moist 
laundry.

At the beginning of the drying cycle (first 
3-5 min) there could be a slightly higher 
sound level. This is due to the 
compressor starting up. This is normal for 
compressor powered appliances such as 
refrigerators and freezers.

10.1 Unusual smell
The appliance is tightly packed.
After product unpacking you can feel an 
unusual smell. This is normal for brand new 
products.
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Appliance is built of several different types of 
material which all together can generate 
unusual smell.
Over usage time, after few drying cycles 
unusual smell gradually disappears.

10.2 Noises

Different noises may be heard at different 
times during the drying cycle. They are 
perfectly normal operating sounds.

Working compressor.

Brrrr

Rotating drum.

Working fans.

Working pump and transferring 
condensation to the tank.
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11. DAILY USE
11.1 Start a programme
1. Prepare the laundry and load the 

appliance. 

 

CAUTION!
Make sure that when you close the 
door, the laundry does not get caught 
between the appliance door and the 
rubber seal.

2. Press the on/off button to activate the 
appliance. 

3. Set the correct programme and options 
for the type of load. 

The display shows the programme duration.

Real drying time will depend on type of 
the load (quantity and composition), the 
room temperature and the initial moisture 
after spinning phase of your laundry.

4. Press the Start/Pause touch button. 
The programme starts.

11.2 Starting a programme with 
 Finish In

This option allows choosing the time at 
which a programme should terminate. 
Once activated the machine waits for the 
right moment to begin the drying process.

Finish In time is the sum of stand by time and 
drying time.
To set the Finish In option:
1. Set the drying programme and options. 

2. Touch the  or  button until the 
display shows the desired time within the 
programme should end (e.g.  if 
the programme has to finish within 12 
hours.) 

3. Touch the  Start/Pause button. The 
drum starts rotating to perform the 
SensiCare estimation, if foreseen in the 
selected programme. 

4. The appliance starts the countdown to the 
end of the programme and the 
programme will start at the right moment 
for ending. 

11.3 The SensiCare System load 
detection

The SensiCare technology detects the 
laundry load size defining the programme 
duration. Works with most of the 
programmes.

After touching the  Start/Pause key 
button, the maximum declared load indicator 
goes off, the SensiCare System starts the 
laundry load detection:
1. The appliance detects the load in the first 

minutes. During this phase scrolling 
dashes play a simple animation. 

2. During this phase the drum rotates 
shortly. 

3. The programme duration could be 
adjusted. 

At the end of the load detection, in case of 
drum overload, the indicator  is 
flashing in the display:
In this case, for 30 seconds, it is possible to 
pause the appliance and remove the 
exceeding garments.
Once removed the exceeding garments, 
touch the  Start/Pause key button to start 
the programme again.
Important! If the laundry amount will not be 
reduced, the drying programme starts 
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anyway, despite the overload. In this case, it 
will be not possible to guarantee the best 
drying results.

The SensiCare System is not available 
with all programmes such as Wool and 
programmes with short duration.

11.4 Change a programme
1. Press the on/off button to deactivate 

appliance 
2. Press the on/off button to activate the 

appliance. 
3. Set the programme. 

11.5 At the end of the programme
When the programme is completed:
• An intermittent acoustic signal operates.
• The display shows  
• The indicator  is on.
• The indicators  Filter and  Tank may 

come on.
• The Start/Pause indicator is on.
The appliance continues to operate with the 
anti-crease phase for approximately 30 
minutes or more if Extra Anticrease option 
was set (see chapter Option - Extra 
Anticrease ).
The anti-crease phase reduces creasing.
You can remove the laundry before the anti-
crease phase is completed. We recommend, 
for better results, that you remove the laundry 
when the phase is almost completed.
When the anti-crease phase is completed:

• The display still shows  
• The indicator  is off.
• The indicators  Filter and  Tank 

remain on.
• Start/Pause indicator goes off.
1. Press the on/off button to deactivate the 

appliance. 
2. Open the appliance door. 
3. Remove the laundry. 

4. Close the appliance door. 
Possible causes of unsatisfactory drying 
results:
• Inadequate default dryness level settings. 

See chapter OPTIONS: Dryness Level - 
Adjustment of the target final moisture

• Room temperature is too low or too high. 
Optimal room temperature is between 
18°-25°C.

Always clean the filter and empty the 
water container when a programme is 
completed. 

Leave the door slightly opened after 
every cycle to avoid moisture.

11.6 Low power mode
To reduce energy consumption, this function 
automatically deactivates the appliance:
• After 5 minutes if you do not start the 

programme.
• After 5 minutes from the end of the 

programme or anticrease phase.

When the appliance goes in low power 
mode, the display and icons turn off. You 
can reactivate it by pressing on/off button 
and the dryer.

The default selected programme, after 
reactivate from low power mode is the 
Eco programme.

If Wi-Fi is on and remote control is 
enabled, the remote start  icon 
remains also when the appliance goes on 
low power mode, but in this case after 
appliance wakes up from low power 
mode the programme is set to previously 
selected programme.
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12. HINTS AND TIPS
12.1 Preparing the laundry

Loading the drum up to the maximum 
capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to the energy 
saving.

Very often the clothes after washing 
cycle are kneaded and tangled 
altogether.
Drying kneaded and tangled clothes is 
inefficient.
To assure proper air flow and even 
drying it is recommended to shake and 
load one by one the clothes to the tumble 
dryer.

To assure proper drying process:
• Close the zips.
• Close the fasteners of duvet covers.
• Do not dry ties or ribbons loose (e.g. 

apron ribbons). Tie them before you start 
a programme.

• Remove all items from pockets.
• Turn items with the internal layer made of 

cotton inside out. Cotton layer must be 
faced outwards.

• Always set the programme suitable for the 
type of laundry.

• Do not put light and dark colours together.
• Use suitable programme for cottons, 

jersey and knitwear to reduce shrinkage.
• Do not exceed the maximum load stated 

in the programmes chapter or shown on 
the display.

• Dry only the laundry that is suitable for 
tumble drying. Refer to the fabric label on 
the items.

• Do not dry large and small items together. 
Small items can be trapped inside the 
large items and remain wet.

• Shake the large clothes, fabrics before 
placing in the tumble dryer. It is to avoid 
moist places inside the fabric after the 
drying cycle.

Table title

Fabric label Description
Laundry is suitable for tumble drying.

Laundry is suitable for tumble drying at higher temperatures.

Laundry is suitable for tumble drying at low temperatures only.

Laundry is not suitable for tumble drying.

13. CARE AND CLEANING
13.1 Periodic cleaning schedule
Periodic cleaning helps to extend the life 
of your appliance. 

If the appliance is not used for a long time 
unplug the appliance.

Indicative periodic cleaning schedule:
.

Cleaning the filter When the indicator  flashes
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.

Empty the water container When the indicator  flashes

Clean the Heat Exchanger When the indicator  flashes

Clean drum Every two months

Clean the control panel and housing Every two months

Clean the airflow slots Every two months
Table title

.

The following paragraphs explain how you should clean each part.

13.2 Removing the foreign items

Make sure that the pockets are empty 
and all loose elements are tied up before 
running the drying cycle. Refer to the 
"Preparing the laundry" section.

Remove any foreign items that you may find 
in the drum after the drying cycle (e.g. metal 
clips, buttons, coins, etc).

13.3 Cleaning the filter
At the end of each cycle the  filter indicator 
comes on and you must clean the filter.

The filter collects the lint during the 
drying cycle.

To achieve the best drying performance 
clean the filter regularly. The clogged 
filter causes the longer drying cycle and 
as a consequence the energy 
consumption increase.
Clean the filter by hand. Use a vacuum 
cleaner if necessary.

CAUTION!
When cleaning the filters, the lint should 
be thrown in the garbage bin and not 
washed through the drain in order to 
avoid spreading microplastics in the used 
water system.

1. Open the door. Pull the filter up.

1

2

2. Push the hook to open the filter.

3. Gather lint with hand from both internal 
parts of the filter.

Throw the lint in the dustbin.
4. If necessary, clean the filter with a 

vacuum cleaner. Close the filter. 
5. If necessary, remove lint from the filter 

socket and gasket. You can use a 
vacuum cleaner. Place the filter back 
inside the filter socket.
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13.4 Cleaning the condenser
If the symbol  of the condenser flashes on 
the display, inspect the condenser and its 
compartment. If it is dirty, clean it. Do the 
check not less than once a 6 months.

WARNING!
Do not touch the metal surface with bare 
hands. Risk of injury. Wear protective 
gloves. Clean carefully to avoid 
damaging the metal surface.

WARNING!
Do not use vacuum cleaner with a hard 
attachment to remove the fluff from the 
condenser, it may damages the ribs of 
the condenser, with leads to lower 
performance of the appliance and longer 
time drying.

To inspect:
1. Open the door. Pull the filter up.

1

2

2. Open the condenser cover.

3. Turn the levers to unlock the condenser 
lid and lower the condenser lid. .

11
11

22

4. If necessary, remove the fluff from the 
condenser and its compartment. You can 
use a vacuum cleaner with a brush 
attachment.

5. Close the condenser lid.

6. Turn the levers until it clicks into position.

7. Put the filter back.
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13.5 Cleaning the drum

WARNING!
Disconnect the appliance before you 
clean it.

Use a standard neutral soap detergent to 
clean the inner surface of the drum and drum 
lifters. Dry the cleaned surfaces with a soft 
cloth.

CAUTION!
Do not use abrasive materials or steel 
wool to clean the drum.

13.6 Cleaning the control panel and 
housing
Use a standard neutral soap detergent to 
clean the control panel and housing.
Use a moist cloth to clean. Dry the cleaned 
surfaces with a soft cloth.

CAUTION!
Do not use furniture cleaning agents or 
cleaning agents which can cause 
corrosion.

13.7 Cleaning the airflow slots
Use a vacuum cleaner to remove fluff from 
the airflow slots.

14. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapter.

14.1 Error Codes
The appliance does not start or it stops during operation.
First try to find a solution to the problem (refer to the table). If the problem persists, contact the 
Authorised Service Centre.

WARNING!
Deactivate the appliance before carrying out any check.

In case of major problems, the acoustic signals operate, the display shows an error 
code and the  Start/Pause button may flash continuously:
Errors and possible solutions

Error code Possible cause Remedy

E50
Appliance motor overloaded.
Too much laundry or entrapped in the drum.

The programme was not completed. Re­
move the laundry from the drum, set the 
programme and restart the cycle.
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Error code Possible cause Remedy

E90 or E91

Internal fail. No communication between 
electronic elements of the appliance.

The programme was not finished properly 
or the appliance stoped too early. Switch 
the appliance off and on again.
If the error code appears again, contact the 
Authorised Service Centre.

EH0

The mains supply is unstable. When the appliance is showing EH0, please 
wait until main supply is stable than press 
start. If the appliance paused the cycle with­
out any indication then press the cycle start. 
If the warning will occur again check the 
power cord / socket integrity or main supply.

If the display shows other error codes, deactivate and activate the appliance. If the problem 
continues, contact the Authorised Service Centre.
In case of different problem with the tumble dryer check the table below for possible solutions.

14.2 Troubleshooting
Troubleshooting

Problem Possible solution
You cannot activate the appliance. Make sure that the mains plug is connected to the 

mains socket.

 Check fuse in fuse box (domestic installation).

The programme does not start. Press Start/Pause.

 Make sure that the appliance door is closed.

The appliance door does not close. Make sure that the installation of the filter is correct.

 Make sure that the laundry is not caught between the 
appliance door and the rubber seal.

The appliance stops during operation. Make sure that the water container is empty. Press 
Start/Pause to start the programme again.

 Load is too small, increase the load or use the Time 
Drying programme.

The cycle time is too long or unsatisfactory drying re­
sult.1)

Make sure that the weight of the laundry is suitable for 
the duration of the programme.

 Make sure that the filter is clean.

 The laundry is too wet. Spin the laundry in the washing 
machine again.

 Ensure that the room temperature is higher than +5°C 
and lower than +35°C. Optimal room temperature is 
18°C to 25°C.

 Set the Time Drying or the Extra Dry programme.2)
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Problem Possible solution
The App cannot connect to the dryer. Check if your smart device is connected to the wireless 

network.
Check your home network and router.
Restart the router.
Contact your wireless service provider if there are prob­
lems with the wireless network.

 The dryer, the smart device, or both, need to be config­
ured again.

The App frequently cannot connect to the dryer. Try to move the home router as near the dryer as pos­
sible or consider purchasing a wireless range extender.

 Turn the microwave off. Avoid using the microwave and 
the Remote Control of the dryer at the same time. The 
microwaves disrupt the Wi-Fi signal.

The display shows . If you want to set a new programme, deactivate and ac­
tivate the appliance.

 Make sure that the options are suitable for the pro­
gramme.

1) After maximum 5 hours, the programme ends automatically.
2) It can happen that some area remains humid when drying big items (e.g. bed sheets ).

If the drying results are not satisfactory
• The set programme was incorrect.
• The filter is clogged.
• The Heat Exchanger is clogged.
• There was too much laundry in the 

appliance.
• The drum is dirty.

• Incorrect setting of the conductivity sensor 
( See chapter "OPTIONS: Dryness Level - 
Adjustment of target final moisture" for 
better setting).

• The airflow slots are clogged.
• Room temperature is too low or too high 

( optimal room temperature 18°C to 25°C )

15. CONSUMPTION VALUES
15.1 Introduction
Table title

.

The user manual reports the EU energy label and ecodesign: Reg. (EU) 2023/2534 which 
is related to the Energy label Efficiency classes from A to G.

The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://
eprel.ec.europa.eu and the model name and product number that you find on the rating 
plate of the appliance. Refer to 'Product description' chapter for the position of the rating 
plate.
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15.2 Legend
Legend

.

kg Laundry load. rpm Spun at

kWh Energy consumption.   

hh:mm Programme duration.   

% Initial moisture at the end of spinning phase and target final moisture at the end of drying pro­
gramme.
The higher is the spin, the higher is the noise at spin, but lower is the initial moisture and energy 
consumption when drying the laundry.

15.3 According to Commission Regulation Reg. (EU) 2023/2533 and Reg. 
(EU) 2023/2534.
Table title

.

Following values are obtained in laboratory conditions according with relevant standards. 
Different parameters can change the data, for example: the quantity of laundry, the type 
of laundry and the ambient conditions. The initial moisture content of the laundry, the wa­
ter type, the supply voltage and if you change the default setting of a programme may 
also affect the energy use, the duration of the drying programme and final humidity.

Values and parameters for Eco programme

Programme Load
(kg)

Spun at
(rpm)

Initial 
mois­
ture
(%)

Drying time
(h:mm)

Energy con­
sumption

(kWh)

Target final 
Moisture

(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) This is the reference programme used to assess the compliance with EU ecodesign and Energy label regula­
tions, Reg. (EU) 2023/2533 and Reg. (EU) 2023/2534. This programme is able to dry cotton laundry from an initial 
moisture content of the load of 60 % down to a target final moisture content of the load of 0 %.

Power consumption in different modes

Off mode power consumption 
(W)

Standby mode 
power consump­

tion (W)
Delay Start (W)

Power consump­
tion in networked 

standby (W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Time to Off/Standby mode is 15 minutes maximum.

1) The energy consumption of the connected function is approximately 17.5 kWh per year. To disconnect this func­
tion, please refer to the chapter 'Wi-fi - Connectivity setup'.

15.4 Common programmes

These values are indicative only.
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Values and parameters for common programmes

Programme Load
(kg)

Spun at
(rpm)

Initial 
mois­
ture
(%)

Drying time
(h:mm)

Energy con­
sumption

(kWh)

Target final 
Moisture

(%)

Cottons
Extra Dry 8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons
Extra Dry 4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons
Iron Dry 8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons
Iron Dry 4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0

Synthetics
Extra Dry 4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0

Synthetics
Cupboard Dry 4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics
Iron Dry 4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of 

appliances marked with the symbol  with 
the household waste. Return the product to 
your local recycling facility or contact your 
municipal office.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title

.

Z myślą o ochronie środowiska ograniczamy zużycie papieru, udostępniając pełne 
wersje instrukcji obsługi na naszej witrynie internetowej. Dostęp do pełnej wersji 
instrukcji obsługi można uzyskać na stronie electrolux.com/manuals
Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu są dostępne na stronie electrolux.com/support

Akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do swojego 
urządzenia można kupić w electrolux.com/shop:

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.

SPIS TREŚCI
1. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA....................................161
2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.....................................165
3. OPIS PRODUKTU.......................................................................................168
4. DANE TECHNICZNE.................................................................................. 169
5. PANEL STEROWANIA............................................................................... 170
6. POKRĘTŁO I PRZYCISKI...........................................................................172
7.  KONFIGURACJA ŁĄCZNOŚCI Z SIECIĄ BEZPRZEWODOWĄ.......... 174
8. PROGRAMY............................................................................................... 177
9. USTAWIENIA.............................................................................................. 180
10. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM.............................................................. 182
11. CODZIENNA EKSPLOATACJA................................................................ 184
12. WSKAZÓWKI I PORADY..........................................................................186
13. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE..............................................................187
14. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW...........................................................190
15. PARAMETRY EKSPLOATACYJNE..........................................................192
16. OCHRONA ŚRODOWISKA...................................................................... 194

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 Przed rozpoczęciem instalacji i użytkowania tego 
urządzenia należy uważnie przeczytać dołączoną instrukcję 
obsługi.
Producent nie odpowiada za obrażenia ciała ani szkody 
spowodowane nieprawidłową instalacją lub eksploatacją 
produktu. Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym 
i dostępnym miejscu do wglądu w przyszłości i pobrać pełną 
wersję dostępną przez Internet.
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 Ostrzeżenie: Zagrożenie pożarem / łatwopalne materiały.
Urządzenie zawiera palny gaz – propan (R290) – który 
spełnia wymogi dotyczące ochrony środowiska. Nie zbliżać 
do urządzenia ognia ani źródeł zapłonu. Zachować 
ostrożność, aby nie uszkodzić układu chłodniczego 
zawierającego propan.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych

OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie uduszeniem, odniesieniem obrażeń lub trwałą 
niepełnosprawnością.
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku 
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu 
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia, 
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Nie pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• Przechowywać detergenty poza zasięgiem dzieci.
• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny zbliżać się do 

urządzenia, gdy otworzone są jego drzwi.
• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia, 

zaleca się jej włączenie.
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 

konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.
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1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do suszenia 

upranych rzeczy przeznaczonych do użytku domowego 
i nadających się do suszenia maszynowego.

• Nie używać funkcji suszarki, jeśli pranie zabrudzone jest 
przemysłowymi środkami chemicznymi.

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach zamkniętych.

• Urządzenie można użytkować w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości 
w gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdy intensywność użytkowania nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodarstwie domowym.

• Nie zmieniać parametrów technicznych urządzenia.
• Jeśli suszarka ma stać na pralce, należy użyć zestawu 

łączącego. Zestaw łączący można nabyć 
w autoryzowanych punktach sprzedaży i pasuje wyłącznie 
do urządzeń wymienionych w dołączonej do niego 
instrukcji. Przed zamontowaniem należy uważnie zapoznać 
się z instrukcją obsługi (patrz instrukcja obsługi zestawu).

• Urządzenie można zainstalować jako wolnostojące lub pod 
blatem kuchennym, zachowując odpowiednią przestrzeń 
(patrz ulotka dotycząca instalacji).

• Nie instalować urządzenia za zamykanymi lub 
przesuwanymi drzwiami ani za drzwiami, których zawiasy 
są umieszczone po przeciwnej stronie, co uniemożliwiłoby 
całkowite otworzenie drzwi urządzenia.

• Zapewnić cyrkulację powietrza w przestrzeni między 
urządzeniem a podłogą. Wykładzina podłogowa, dywan lub 
mata podłogowa nie mogą zasłaniać otworów 
wentylacyjnych w podstawie.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenia nie wolno zasilać przez 
zewnętrzny wyłącznik, np. programator czasowy, ani ze 
źródła zasilania często wyłączanego przez zakład 
energetyczny.
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• Podłączyć wtyczkę do gniazda elektrycznego dopiero po 
zakończeniu instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka przewodu 
zasilającego była łatwo dostępna.

• OSTRZEŻENIE: Nie instalować urządzenia w miejscach 
bez odpowiedniej wymiany powietrza.
Urządzenie zawiera palny gaz – propan (R290) – 
spełniający wymogi dotyczące ochrony środowiska. Nie 
zbliżać do urządzenia ognia ani źródeł zapłonu. Zachować 
ostrożność, aby nie uszkodzić układu chłodniczego 
zawierającego propan.

• OSTRZEŻENIE: Zapewnić drożność otworów 
wentylacyjnych w obudowie lub zabudowie urządzenia.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie dotykać metalowych żeberek 

skraplacza gołymi rękami. Zagrożenie odniesieniem 
obrażeń. Stosować rękawice ochronne.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić 
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna 
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia 
prądem.

• Nie przekraczać maksymalnego wsadu 8,0 kg.
• Usuwać włókna z tkanin i inne zanieczyszczenia 

nagromadzone wokół urządzenia.
• Nie używać urządzenia bez tego filtra. Przed każdym 

użyciem urządzenia oczyścić filtr.
• W suszarce nie wolno suszyć niewypranych rzeczy.
• Rzeczy zabrudzone substancjami, jak olej, aceton, alkohol, 

ropa, nafta, odplamiacze, terpentyna, wosk czy środki do 
usuwania wosku, należy przed wysuszeniem w suszarce 
wyprać w gorącej wodzie z większą ilością detergentu.

• W suszarce nie wolno suszyć przedmiotów, jak gumowa 
pianka (pianka lateksowa), czepki prysznicowe, tkaniny 
nieprzemakalne, ubrania powlekane gumą i ubrania lub 
poduszki z wkładką z pianki lateksowej.
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• Upewnić się, że nie doszło do przytrzaśnięcia prania 
między drzwiami urządzenia a gumową uszczelką.

• Płyny zmiękczające do tkanin i podobne produkty wolno 
stosować wyłącznie zgodnie z zaleceniami ich 
producentów.

• Wyjąć wszystkie przedmioty mogące wywołać zapłon, takie 
jak zapalniczki lub zapałki.

• OSTRZEŻENIE: Nie zatrzymywać suszarki przed 
zakończeniem cyklu suszenia, jeśli nie można natychmiast 
wyjąć z niej wszystkich rzeczy i rozłożyć ich w celu 
rozproszenia ciepła.

• Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazda.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

 Ostrzeżenie: Zagrożenie pożarem / 
łatwopalne materiały.
• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją 

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Nie instalować urządzenia w miejscach, 

gdzie nie ma wymiany powietrza
Urządzenie zawiera palny gaz – propan 
(R290) – który spełnia wymogi dotyczące 
ochrony środowiska. Nie zbliżać do 
urządzenia ognia ani źródeł zapłonu. 
Zachować ostrożność, aby nie uszkodzić 
układu chłodniczego zawierającego 
propan.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Nie instalować ani nie używać urządzenia 
w miejscach, w których temperatura może 
być niższa niż 5°C lub wyższa niż 35°C.

• Podłoże, na którym będzie stało 
urządzenie, musi być płaskie, stabilne, 

odporne na działanie wysokiej 
temperatury i czyste.

• Podczas przenoszenia urządzenia należy 
zawsze je trzymać w położeniu pionowym.

• Po ustawieniu urządzenia w docelowym 
miejscu należy za pomocą poziomicy 
sprawdzić, czy jest prawidłowo 
wypoziomowane. W przeciwnym razie 
należy odpowiednio wyregulować jego 
nóżki.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zadbać o to, aby po 
zainstalowaniu urządzenia możliwy był 
łatwy dostęp do wtyczki zasilającej.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie jest 
przeznaczone do instalacji/podłączenia do 
złącza uziemiającego w budynku.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.
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• Używać wyłącznie prawidłowo 
zainstalowanego gniazdka z uziemionym 
stykiem ochronnym.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Nie dotykać przewodu zasilającego ani 
wtyczki zasilającej mokrymi rękami.

2.3 Sposób użytkowania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń, 
porażeniem prądem, pożarem lub 
uszkodzeniem urządzenia.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie 
do użytku domowego (wewnątrz 
pomieszczeń).

• Nie wolno suszyć uszkodzonych rzeczy 
(rozdartych, wystrzępionych itp.), w 
których znajduje się wypełnienie.

• Jeśli do prania dodano odplamiacz, przed 
uruchomieniem cyklu suszenia należy 
wykonać dodatkowe płukanie.

• Suszyć wyłącznie tkaniny nadające się do 
suszenia w urządzeniu. Należy 
przestrzegać zaleceń dotyczących 
czyszczenia umieszczonych na metce.

• Nie należy pić wody ze skroplin ani wody 
destylowanej, a także używać jej do 
przygotowywania żywności. Picie takiej 
wody może powodować problemy 
zdrowotne u ludzi i zwierząt domowych.

• Nie siadać ani nie stawać na otworzonych 
drzwiach urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno suszyć kapiącej 
mokrej odzieży.

• Aby wymienić wewnętrzne oświetlenie, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisem. Nie patrzeć 
bezpośrednio w wiązkę światła 
emitowanego przez LED.

2.4 Pielęgnacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką 
parową ani wodą pod ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną 
miękką szmatką. Stosować wyłącznie 
obojętne detergenty. Nie używać 
produktów ściernych, myjek do 
szorowania, rozpuszczalników ani 
metalowych przedmiotów.

• Podczas czyszczenia urządzenia należy 
zachować ostrożność, aby nie dopuścić 
do uszkodzenia układu chłodniczego.

• Aby zapobiec obrażeniom, nie dotykać 
gołymi dłońmi metalowych żeberek 
skraplacza. Należy zawsze nosić rękawice 
ochronne i czyścić ostrożnie, aby uniknąć 
uszkodzenia metalowej powierzchni.

• Przy czyszczeniu filtrów należy wyrzucić 
kłaczki do kosza na śmieci, aby zapobiec 
przedostaniu się mikroplastiku do 
kanalizacji wodnej.

2.5 Sprężarka

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Sprężarka oraz jej układ w suszarce są 
napełnione specjalną substancją, która nie 
zawiera fluorochlorowęglowodorów. Układ 
musi być szczelny. Uszkodzenie układu 
może spowodować jego rozszczelnienie.

2.6 Naprawy
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z upoważnionym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
zaprzestaniu produkcji modelu: uszczelki i 
uszczelnienia, przełączniki i pokrętła, 
pompa skroplin, blokady drzwi, silniki i 
szczotki silnika, przekładnie między 
silnikiem a bębnem, wentylator i koła 
wentylatora, bębny i łożyska, rury do wody 
i powiązany osprzęt, w tym węże, zawory i 
filtry, kable i wtyczki, płytki drukowane, 
wyświetlacze elektroniczne, termostaty i 
czujniki temperatury, aktualizacje 
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oprogramowania (w tym oprogramowanie 
resetujące), sprężyny, grzałki i elementy 
grzejne, bezpieczniki elektryczne (osobno 
lub w zestawie), kondensator silnika, 
napinające koło pasowe, wałek 
podporowy, drzwiczki, uszczelki 
drzwiczek, klamki drzwiczek, zespoły 
blokady drzwi i zawiasy, filtry kłaczków, 
filtry powietrza, plastikowe elementy 
peryferyjne, zbiornik skroplin. Czas ten 
może być dłuższy w niektórych krajach. 
Więcej informacji można znaleźć na 
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

2.7 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

 Ostrzeżenie: Zagrożenie pożarem, 
uszkodzeniem materiałów oraz 
uszkodzeniem urządzenia.
• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania i 

zamknąć dopływ wody.
• Odciąć przewód zasilający blisko 

urządzenia i oddać do utylizacji.
• Urządzenie zawiera łatwopalny gaz 

(R290). Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji produktu, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Wymontować zatrzask drzwi, aby 
uniemożliwić zamknięcie się dziecka lub 
zwierzęcia w bębnie.

• Utylizację urządzenia należy 
przeprowadzić zgodnie miejscowymi 
przepisami w zakresie utylizacji zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).
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3. OPIS PRODUKTU

1 2

8

3

4

5

6

7

10 9

1 Zbiornik na wodę
2 Panel sterowania
3 Oświetlenie wnętrza
4 Drzwiczki urządzenia
5 Filtr
6 Tabliczka znamionowa
7 Szczeliny przepływu powietrza
8 Pokrywa skraplacza

9 Maskownica skraplacza
10 Regulowane nóżki

Kierunek otwierania drzwi można 
zmienić, aby ułatwić wkładanie prania lub 
instalację (patrz załączona ulotka).

Table title

.

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Na tabliczce znamionowej podano:
A. kod QR
B. nazwę modelu
C. numer produktu
D. znamionowe dane elektryczne
E. numer seryjny

Benefits from scanning a QR code.

.

Zeskanować kod QR aparatem, aby pobrać na swój smartfon lub tablet naszą aplikację ze sklepu z aplikacjami, 
i wykonać wymagane kroki. Aby w pełni wykorzystać produkt, prosimy go zarejestrować.

•  Można uzyskać dostęp do szczegółowych informacji, dokumentacji i artykułów dotyczących korzysta­
nia z najlepszych funkcji (Instrukcja obsługi dostępna jest również na stronie electrolux.com/manuals )

•  Można uzyskać porady dotyczące użytkowania, rozwiązywania problemów, serwisowania i napraw 
(dostępne również pod adresem electrolux.com/support )

•  Zachęcamy do zakupu akcesoriów, materiałów eksploatacyjnych i oryginalnych części zamiennych do 
posiadanego urządzenia (dostępne również na stronie  electrolux.com/shop)
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3.1 Podłączenie elektryczne
Po zakończeniu instalacji można podłączyć 
wtyczkę przewodu zasilającego do gniazda 
elektrycznego.
Na tabliczce znamionowej i w rozdziale 
„Dane techniczne” podano wymagane 
parametry znamionowe zasilania. Należy 
upewnić się, że są one zgodne 
z parametrami sieciowego źródła zasilania.
Należy upewnić się, że domowa instalacja 
elektryczna może zapewnić maksymalne 
wymagane obciążenie, biorąc pod uwagę 
również inne użytkowane urządzenia.
Podłączyć urządzenie do gniazdka 
z uziemieniem. 

Po zainstalowaniu urządzenia przewód 
zasilający musi być łatwo dostępny.
Jeśli instalacja urządzenia wymaga 
wykonania prac elektrycznych, należy 
skontaktować się autoryzowanym centrum 
serwisowym.
Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe 
w następstwie nieprzestrzegania powyższych 
zaleceń bezpieczeństwa.

4. DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

.

Wysokość x szerokość x głębokość 85,0 x 59,6 x 65,9 cm

Maksymalna głębokość przy otworzonych drzwiach 
urządzenia

110,2 cm

Maksymalna szerokość przy otworzonych drzwiach 
urządzenia

94,8 cm

Regulacja wysokości 85,0 cm (+ 1,5 cm - regulacja nóżek)

Pojemność bębna 118 l

Maksymalny wsad 8,0 kg

Napięcie 230 V

Częstotliwość 50 Hz

Emisja hałasu podczas cyklu suszenia programu Eco 
przy wsadzie maksymalnym

63 dB(A)

Moc całkowita 550 W

Rodzaj użytkowania Gospodarstwo domowe

Dopuszczalna temperatura otoczenia od +5°C do +35°C
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.

Osłona zabezpieczająca chroni przed wnikaniem czą­
stek stałych i wilgoci, z wyjątkiem sytuacji, gdy urządze­
nie niskonapięciowe nie ma zabezpieczenia przed wil­
gocią.

IPX4

Oznaczenie gazu chłodniczego R290

Ciężar czynnika chłodniczego 0,149 kg

5. PANEL STEROWANIA
5.1 Panel sterowania

3c

1 2 3 4 5

67810 91112

1 Pokrętło wyboru programów
2 Wyświetlacz
3 Bezpośredni dostęp do poziomu 

wysuszenia:
• Przycisk  Extra Dry (Ekstra suche) 
• Przycisk  Cupboard (Suche do 

szafy)
• Przycisk  Iron Dry (Suche do 

prasowania)
4 Przycisk  SyncDry
5 Przycisk  Start/Pause (Start/Pauza)
6 Przycisk  Remote
7 Przycisk  Extra Silent (Bardzo cicho)
8 Przycisk  Reverse Plus (Dodatkowe 

obroty bębna)

9 Przyciski dotykowe  Finish In 
(Koniec o)

10 Przycisk  Time Dry (Czas)
11 Przycisk  Extra Anticrease (Ochrona 

przed zagnieceniami)
12  Przycisk Wł./Wył.

Przyciski dotykowe należy dotykać 
palcem w miejscu, w którym znajduje się 
symbol lub nazwa opcji. Nie należy 
obsługiwać panelu sterowania w 
rękawiczkach. Upewnić się, że panel 
sterowania jest zawsze czysty i suchy.
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5.2 Wyświetlacz

Table title

Symbol na wyświetlaczu Opis symbolu

SmartLeaf

opcja czas suszenia włączona

opcja „zakończenie w” włączona

Wskaźnik powiadomienia

opcja zdalnego uruchomienia włączona

wskaźnik: sprawdź wymiennik ciepła

wskaźnik: oczyść filtr

wskaźnik: opróżnić zbiornik skroplonej wody

opcja „bardzo cicho” włączona

blokada uruchomienia włączona

opcja „dodatkowe wygładzanie zagnieceń” włączona

oświetlenie bębna włączone

alarm zakończenia wyłączony

nie zapisano niewłaściwego wyboru lub ulubionej pozycji

wskaźnik: faza suszenia

wskaźnik: faza chłodzenia

wskaźnik: faza wygładzania zagnieceń

czasu trwania programu.

 -  wybór czasu suszenia (10 min – 2 godz.)

 -   wybór „zakończenie w” (1 godz. – 24 godz.)
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5.3 SmartSelect
Ten nowy obszar interfejsu zaprojektowano 
w celu poprowadzenia użytkownika przez 
zrównoważone wybory oraz zapewnienia 
ulepszonego i bezpośredniego sposobu 
wyboru cykli i opcji przy minimalnym wysiłku. 
Zrównoważenie wskazuje wskaźnik 
SmartLeaf (patrz rozdział Panel sterowania: 
SmartLeaf Informacje zwrotne ).

Więcej informacji znajduje się w sekcji 
SmartSelect w rozdziale „Pokrętła 
i przyciski”.

5.4  SmartLeaf informacje 
zwrotne
SmartLeaf informacja zwrotna pokazuje, jak 
energooszczędny jest dany program, 

w oparciu o zużycie energii przy 
znamionowych parametrach programu.
Są trzy różne poziomy informacji zwrotnej 
SmartLeaf oznaczone ikoną liścia:
1. Nie świeci się liść na wyświetlaczu, co 

oznacza średni poziom zużycia, lub że 
nie jest możliwe żadne wskazanie (dla 
cykli opartych na czasie).

2.  jeden liść oznacza dobry poziom 
zużycia energii.

3.  dwa liście wskazują bardzo dobry 
poziom zużycia energii.

6. POKRĘTŁO I PRZYCISKI
6.1 Wprowadzenie

Opcje/funkcje te są dostępne nie dla 
wszystkich programów suszenia. Należy 
sprawdzić zgodność opcji/funkcji z 
programami suszenia w "Tabeli 
programów". Dana opcja/funkcja może 
wykluczać inną. W takim przypadku 
urządzenie nie pozwoli na jednoczesny 
wybór niezgodnych opcji/funkcji.

6.2  Przycisk Wł./Wył.
Naciśnięcie i przytrzymanie tego przycisku 
przez kilka sekund umożliwia włączenie lub 

wyłączenie urządzenia. Dedykowany sygnał 
dźwiękowy podczas włączania i wyłączania 
urządzenia, włączanie oświetlenia 
i wyświetlacza oraz pulsowanie diody LERD 
przycisku Start/Pause (Start/Pauza).

Domyślnym wybranym programem po 
włączeniu urządzenia jest zawsze 
program Eco, również po wybudzeniu 
z trybu czuwania. 

6.3 Pokrętło wyboru programów
Program można wybrać obracając pokrętłem 
wyboru programów.

6.4 SmartSelect
Table title

.

SmartSelect pomoże Ci oszczędzać energię i czas.
Proszę zeskanować ten kod QR, aby uzyskać więcej 

informacji.
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Poziomy wysuszenia
Łatwy bezpośredni dostęp do poziomu 
wysuszenia za zaledwie jednym dotknięciem.
Przy suszeniu do wyboru są trzy opcje:

1.  Iron Dry (Suche do prasowania)
Opcja ta jest zalecana do suszenia 
odzieży nadającej się do prasowania.

2.  Cupboard (Suche do szafy)
Jest to domyślny poziom suszenia 
wybrany dla większości programów i jest 
on wskazany do przechowywania rzeczy.

3.  Extra Dry (Ekstra suche) 
Ta opcja jest zalecana do materiałów 
ręcznikowych.

Aby włączyć jedną z tych opcji, należy 
obrócić pokrętło w celu wybrania 
żądanego programu. Zapali się ikona 
domyślnego poziomu wysuszenia.
Aby ją zmienić, należy dotknąć 
odpowiedniej ikony.

 SyncDry
Ta funkcja umożliwia suszarce automatyczne 
ustawienie najbardziej optymalnego 
programu odpowiadającego ostatnio 
wykonanemu programowi prania. Wystarczy 
uruchomić program suszenia po załadowaniu 
suszarki. Suszarka nie wymaga dokonywania 
żadnych innych ustawień ani zmiany opcji 
programu.
Po zakończeniu programu pralka przesyła 
dane programu przez domową sieć Wi-Fi 
routera do chmury Electrolux i następnie do 
suszarki.

Aby korzystać z funkcji SyncDry, 
suszarka bębnowa Electrolux i pralka 
muszą być sparowane z naszą aplikacją.

Aby włączyć funkcję, należy:
1. Po zakończeniu cyklu prania należy 

umieścić czyste pranie w suszarce. 
2. Dotknąć przycisk SyncDry. 
3. Podczas pobierania przez urządzenie 

danych z chmury wszystkie symbole na 

wyświetlaczu pozostaną wyłączone, z 
wyjątkiem ikony Wi-Fi i pasków, które 
przez kilka sekund będą wyświetlały 
animację. 

4. Wyświetlacz automatycznie pokaże 
aktualną informację o sugerowanym 
programie. Jeśli po upływie 10 sekund 
pozyskiwanie danych zakończy się 
niepowodzeniem, dioda LED przycisków 
wyłączy się, a urządzenie wyemituje 
sygnał dźwiękowy błędu. Następnie 
zostanie przywrócony uprzednio wybrany 
program. 

5. Dotknąć przycisk  Start/Pause (Start/
Pauza), aby rozpocząć proces suszenia. 

Po ustawieniu programu SyncDry 
użytkownik może zmienić opcje lub 
wybrać inny program za pomocą pokrętła 
lub aplikacji. Wtedy wskaźnik LED 
przycisku SyncDry zgaśnie, co będzie 
oznaczało, że program ten nie jest już 
zalecany. Program automatyczny 
SyncDry można wybrać ponownie 
naciskając odpowiedni przycisk aż dane 
będą dostępne w chmurze.

6.5  Extra Anticrease (Ochrona 
przed zagnieceniami)
Opcja ta wydłuża fazę wygładzania 
zagnieceń o 90 minut na końcu cyklu 
suszenia. Funkcja zapewnia większą 
gładkość ubrań. Podczas trwania fazy 
ochrony przed zagnieceniami można wyjąć 
pranie.

6.6  Time Dry (Czas)
Można ustawić czas trwania programu – od 
10 minut do 2 godzin. Czas trwania programu 
należy dostosować do ilości prania w 
urządzeniu.

Zaleca się ustawienie krótkiego czasu 
trwania dla małych ilości prania lub jednej 
rzeczy.
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Table title

ZALECENIE DOTYCZĄCE SUSZENIA Z US­
TAWIENIEM CZASU

10-20 min
działanie wyłącznie 
chłodnego powie­
trza (wyłączona 
grzałka).

20-40 min

dodatkowe susze­
nie w zwiększenia 
stopnia wysuszenia 
po poprzednim cy­
klu.

>40 min

pełne suszenie ma­
łych, dobrze odwiro­
wanych wsadów (do 
4 kg, > 1200 obr./
min).

6.7  Time Dry (Czas) w programie 
Wool (Wełna)
Opcja odpowiednia do programu Wool 
(Wełna) do wyboru końcowego stopnia 
wysuszenia.

6.8  Finish In (Koniec o)

Opcja ta umożliwia wybranie czasu, w 
którym program powinien się zakończyć. 
Po włączeniu urządzenie odczeka 
odpowiedni moment, aby rozpocząć 
proces suszenia.

Czas Finish In (Koniec o) to suma czasu 
czuwania i czasu suszenia.

6.9  Reverse Plus (Dodatkowe 
obroty bębna)
Powoduje zwiększenie częstotliwości 
odwrotnych obrotów bębna, aby ograniczyć 

skręcanie i splątywanie się rzeczy. Zapewnia 
bardziej równomierne efekty suszenia i 
pozwala zmniejszyć ilość zagnieceń. 
Zalecane do przedmiotów dużych lub długich 
(np. prześcieradła, spodnie, długie suknie).

6.10  Extra Silent (Bardzo cicho)
Urządzenie pracuje ze zmniejszoną 
głośnością bez pogorszenia jakości suszenia. 
Urządzenie pracuje wolniej, a czas trwania 
cyklu jest wydłużony.

6.11  Start/Pause (Start/Pauza)
Dotknąć przycisk  Start/Pause (Start/
Pauza), aby uruchomić urządzenie, włączyć 
tryb pauzy lub przerwać działanie programu.

6.12  Remote
Krótkie dotknięcie tego przycisku  aktywuje 
funkcję zdalnego uruchomienia, z którą 
urządzenie można zdalnie uruchamiać, 
wstrzymywać i zatrzymywać.
Zaświeci się odpowiedni wskaźnik, a na 
wyświetlaczu pojawi się odpowiednia ikonka.
Aby wyjść z tego stanu, należy ponownie 
nacisnąć ten przycisk, odpowiednia ikona 
wyłącza go.

Otworzenie drzwi powoduje wyłączenie 
Remote.

7.  KONFIGURACJA ŁĄCZNOŚCI Z SIECIĄ 
BEZPRZEWODOWĄ
W tym rozdziale opisano, jak nawiązać 
połączenie między urządzeniem a siecią 
bezprzewodową oraz powiązać je ze 
smartfonem.
Funkcja ta pozwala na otrzymywanie 
powiadomień, a także na sterowanie 

suszarką i monitorowanie jej za pomocą 
smartfona.
Funkcja Wi-Fi jest domyślnie wyłączona.
Aby podłączyć urządzenie do sieci i korzystać 
ze wszystkich funkcji i usług, niezbędne są:
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• Domowa sieć bezprzewodowa 
z działającym połączeniem internetowym.

• Smartfon połączony z siecią 
bezprzewodową.

Parametry sieci bezprzewodowej

.

Częstotliwość 2,412-2,472 GHz dla rynku euro­
pejskiego

Protokół IEEE 802.11b/g/n

Maks. moc < 20 dBm

Szyfrowanie WPA, WPA2, WPA3

7.1 Kod QR na tabliczce 
znamionowej

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

Kod QR można wykorzystać na dwa 
sposoby:
• Zeskanuj kod QR przy użyciu aplikacji w 

aparacie smartfona lub tabletu, aby 
pobrać na niego aplikację ze sklepu z 
aplikacjami na i wykonać wymagane kroki.

• Aby uprościć ten proces, sparować 
smartfon z urządzeniem. Zeskanuj kod 
QR przy użyciu skanera w naszej aplikacji.

7.2 Instalowanie naszej aplikacji
W celu nawiązywania połączenia między 
suszarką a aplikacją, należy stanąć w pobliżu 
urządzenia ze smartfonem.
Upewnić się, że smartfon jest połączony z 
siecią bezprzewodową.
1. Przejdź do App Store na smartfonie lub 

zeskanuj kod QR (patrz punkt „Kod QR 
na tabliczce znamionowej”). 

2. Pobierz i zainstaluj naszą aplikację. 
3. Uruchomić aplikację. Wybrać kraj i język, 

a następnie zalogować się przy użyciu 
adresu e-mail i hasła. Jeśli nie masz 

jeszcze swojego konta, utwórz je 
postępując według instrukcji w naszej 
aplikacji. 

7.3 Konfiguracja połączenia 
bezprzewodowego
Przed rozpoczęciem konfiguracji należy 
pobrać na smartfon lub tablet i zainstalować 
naszą aplikację.

1. Nacisnąć  przycisk wł./wył., aby 
włączyć urządzenie. 

2. Odczekać około 8 sekund. 
3. Nacisnąć równocześnie przyciski 

Remote przez około 5 sekund, aż 
odezwie się pojedynczy dźwięk kliknięcia. 

Symbole:  i Wi-Fi pojawiają się na 
wyświetlaczu. Po kilku sekundach pozostaje 
wyłącznie migający symbol:  Wi-Fi. 
Urządzenie rozpoczyna nawiązywanie 
połączenia. Aktywacja modułu 
bezprzewodowego trwa około 10 sekund. 
Gdy jest gotowy, symbol:  (Punkt 
dostępu) pojawia się na wyświetlaczu. Punkt 
dostępu jest otwarty przez około 5 minut.
4. Aby przyłączyć urządzenie do sieci 

bezprzewodowej Wi-Fi należy 
skonfigurować naszą aplikację 
w smartfonie lub tablecie i postępować 
zgodnie z wyświetlanymi na ekranie 
wskazówkami. 

5. Jeżeli połączenie zostało nawiązane, 
symbol  jest wyłączony, a ikona Wi-Fi 

 świeci światłem ciągłym. 

Każdorazowo po włączeniu urządzenia 
będzie ono próbowało automatycznie 
nawiązać połączenie z siecią. Po 
nawiązaniu połączenia symbol:  Wi-Fi 
przestaje migać.

Łączenie z inną siecią (ponowne otwarcie 
punktu dostępu)
Za każdym razem, gdy użytkownik dotknie 
i przytrzyma przycisk  Remote przez 
5 sekund, otworzy się punkt dostępu. Nowe 
poświadczenia sieciowe otrzymane w tym 
momencie zastąpią wcześniej zapisane 
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poświadczenia, a urządzenie połączy się 
z nową siecią Wi-Fi.
Wyłączanie sieci Wi-Fi
Jeżeli użytkownik zdecyduje się nie łączyć 
urządzenia z siecią Wi-Fi, może dotknąć 
i przytrzymać przycisk  Remote przez 
10 sekund, a urządzenie zresetuje się 
i wyłączy.
Na wyświetlaczu widoczne jest jedynie 
wskazanie  przez 5 sekund, 
podczas gdy wszystkie inne wskaźniki na 
panelu sterowania są wyłączone.
Po wyzerowaniu wyświetlacz powraca do 
stanu początkowego z wyłączoną ikoną Wi-Fi 

 .

7.4  Remote

Nasza aplikacja umożliwia sterowanie 
urządzeniem za pomocą smartfona lub 
tabletu.
Zawiera ona dużą liczbę programów, 
przydatnych funkcji oraz informacje 
o produkcie idealnie dostosowane do 
urządzenia.
Za pomocą aplikacji można wybierać 
programy dostępne na panelu sterowania 
urządzenia, a także odblokowywać 
dodatkowe programy dostępne tylko 
z poziomu smartfona.
Z czasem, wraz z pojawianiem się 
nowych wersji aplikacji, dodatkowe 
programy mogą ulec zmianie.
To sposób na dostosowaną do własnych 
potrzeb pielęgnację prania – 
z wykorzystaniem smartfona.

Funkcja zdalnego uruchomienia umożliwia 
zdalne uruchomienie cyklu.

Funkcja zdalnego uruchomienia 
włącza się automatycznie po naciśnięciu 
przycisku  Start/Pause (Start/Pauza) 
w celu uruchomienia programu, ale 
można również uruchomić program 
suszenia prania zdalnie.

 Remote
Krótkie dotknięcie tego przycisku włącza 
funkcję zdalnej obsługi umożliwiającej zdalne 
uruchamianie, wstrzymywanie 
i zatrzymywanie urządzenia.
Zaświeci się odpowiedni wskaźnik, a na 
wyświetlaczu pojawi się odpowiednia ikonka.

Jeśli program ustawiono z aplikacji i nie 
odpowiada położeniu tego pokrętła, 
pojawi się tekst  na przemian 
z czasem trwania programu.

Nacisnąć i przytrzymać ten przycisk przez 
dłuższy czas, aby włączyć dwie inne funkcje:
• przytrzymać przycisk wciśnięty przez 

5 sekund, aby połączyć się z inną siecią.
• przytrzymać go przez 10 sekund, aż 

rozlegnie się podwójny sygnał dźwiękowy 
i na wyświetlaczu pojawi się komunikat 

 : zresetować dane logowania do 
sieci.

7.5 Aktualizacja bezprzewodowa

OSTRZEŻENIE!
Zaleca się, aby podczas aktualizacji nie 
wyłączać urządzenia ani nie odłączać go 
od zasilania.

Aplikacja może zaproponować aktualizację, 
po której będą dostępne nowe funkcje.
Aktualizację można zaakceptować tylko 
w aplikacji.
Jeśli trwa program, aplikacja poinformuje, że 
aktualizacja uruchomi się po jego 
zakończeniu.
Podczas aktualizacji na wyświetlaczu 
urządzenia będzie widoczne wskazanie 

 .
Z urządzenia będzie można korzystać po 
pomyślnym zakończeniu aktualizacji, które 
nie jest sygnalizowane żadnym 
powiadomieniem.
W razie wystąpienia błędu na wyświetlaczu 
pojawi się wskazanie  W takim 

176 POLSKI



przypadku należy nacisnąć dowolny przycisk 
lub obrócić pokrętło, aby powrócić do 
normalnego korzystania z urządzenia.

7.6 Wi-Fi Always On
Funkcję Wi-Fi zawsze włączone (Wi-Fi 
Always On) można aktywować tylko w naszej 
aplikacji.
Funkcja umożliwia podłączenie urządzenia 
do sieci nawet wtedy, gdy jest ono 
wyłączone, dzięki czemu można je zawsze 
wybudzić i zarządzać nim zdalnie ze 
smartfona.

Wskaźnik  miga.
Urządzenie można włączyć naciskając 
przycisk  wł./wył. lub w aplikacji.

Funkcja Wi-Fi zawsze włączone 
zwiększa zużycie energii.
Funkcja Wi-Fi zawsze włączone jest 
domyślnie wyłączona.

8. PROGRAMY
8.1 Aplikacja i dodatkowe programy 
ukryte
Nasza aplikacja  zapewnia szeroki wybór 
dodatkowych programów ukrytych. 
Połączyć urządzenie z aplikacją, aby 
wybierać programy najbardziej 
odpowiadające potrzebom.

W zależności od wymagań rynkowych 
nazwy programów mogą ulec zmianie 
bez powiadomienia.
W aplikacji tej można znaleźć pełny opis 
każdego programu.

Dodatkowe programy ukryte

.

Szybki 3kg
Fitness
Odzież piłkarska
Odzież narciarska
Kołdry
Zasłony

Poduszki
Ręczniki
Usuwanie sierści
Łatwe prasowanie
Antyalergiczny
Jeans

Ubrania dziecięce
Len
Suszenie na wieszaku
Odświeżanie

8.2 Tabela programów
Tabela programów

Program Wsad 1) Właściwości / Rodzaj tkaniny2)

 MyFavourite (Ulubione)

Użytkownik może ustawić ulubiony program w aplikacji. Domyślnie ta pozycja 
nie ma skonfigurowanego programu.
Po ustawieniu ulubionego programu można go wybrać zarówno w aplikacji, jak 
i na panelu sterowania.

Eco3) 8,0 kg

Program przeznaczony jest do suszenia wil­
gotnych tkanin bawełnianych i jest progra­
mem najbardziej wydajnym pod względem 
zużycia energii na ten cel.
Poziom wysuszenia nie jest regulowany 
i jest domyślnie ustawiony na Cupboard 
(Suche do szafy) / suche do szafy.

/  

MixCare (Szybkie mieszane) 6,0 kg
Zaprojektowany do rutynowego suszenia 
prania bez sortowania. Suszy codzienne 
ubrania z bawełny, mieszanek bawełny 
i syntetyków oraz tkanin syntetycznych.

/   
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Program Wsad 1) Właściwości / Rodzaj tkaniny2)

Cottons (Bawełna) 8,0 kg
Program do bawełnianych tkanin białych 
i kolorowych. Ustawienie domyślne dotyczy 
poziomu wysuszenia rzeczy gotowych do 
schowania.

/  

Synthetics (Syntetyczne) 4,0 kg Odzież mieszana zawierająca głównie włók­
na syntetyczne, jak poliester, poliamid itp. /   

Delicate (Delikatne) 2,0 kg
Zalecany ogólnie do tkanin delikatnych, jak 
wiskoza, sztuczny jedwab, akryl oraz mie­
szanki tych tkanin.

/   

Wool (Wełna)  1,0 kg
Delikatnie suszy wełniane rzeczy, które można prać w pralce. 
Po zakończeniu programu należy niezwłocznie wyjąć rzeczy 
z urządzenia.

Silk (Jedwabne) 0,5 kg

Zachowuje kształt delikatnych ubrań z jed­
wabiu nadających się do prania ręcznie i w 
pralce, minimalizując zagniecenia dzięki de­
likatnemu ciepłemu powietrzu i łagodnym 
ruchom.

/   

Down Jacket (Kurtka puchowa) 
2,0 kg

Program automatyczny, który precyzyjnie 
suszy nawet wewnętrzną izolację kurtek 
z wypełnieniem z piór, puchu lub tkanin syn­
tetycznych. Utrzymuje wygląd i właściwości 
termiczne odzieży.

/   

Hygiene (Higiena) 5,0 kg

Suszy i dezynfekuje odzież i inne przedmio­
ty, utrzymując temperaturę powyżej 60°C, 
przez co usuwa 99,9% bakterii i wirusów4).
Uwaga: Ten cykl należ stosować wyłącznie 
do mokrych przedmiotów. Nie nadaje się do 
delikatnych tkanin.

/  

Outdoor 2,0 kg

Zachowuje funkcjonalność tkanin technicz­
nych oraz przywraca wodoodporność kurtek 
nieprzemakalnych i membranowych z odpi­
naną podszewką (nadających się do susze­
nia w suszarce).

/   

Sportswear ( Sportowe) 4,0 kg
Do suszenia ogólnej odzieży sportowej 
z włókien syntetycznych, w tym poliestru, 
mieszanki elastanu i poliamidu.

/   

Bedlinen (Pościel) XL 4,5 kg

Osusza jednocześnie do trzech kompletów 
pościeli. Minimalizuje skręcenie i splątanie 
dużych rzeczy, sprawiając, że każda sztuka 
pościeli osiąga jednolitą suchość bez mok­
rych plam.

/   

1) Maksymalny ciężar odnosi się do rzeczy suchych.
2) Więcej informacji na temat oznaczeń na metkach odzieży podano w rozdziale WSKAZÓWKI I PORADY: Przy­
gotowanie prania.
3) Jest to program referencyjny wykorzystywany do oceny zgodności z przepisami UE dotyczącymi ekoprojektu i 
etykiet energetycznych, rozporządzeniem (UE) 2023/2533 i rozporządzeniem (UE) 2023/2534. Program ten umoż­
liwia suszenie tkanin bawełnianych z początkowej zawartości wilgoci w praniu 60% do docelowej końcowej zawar­
tości wilgoci w praniu 0%.
4) Testowane pod kątem Escherichia coli, Candida albicans i MS2 Bacteriophage. Zewnętrzny test przeprowadzo­
ny przez Swissatest Testmaterialien AG w 2021 r. (Raport z badań nr 20212038).
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8.3 Woolmark Premium Wool Care - Zielony
Table title

.

Program do suszenia wełny w tym urządzeniu przetestowała 
i zatwierdziła firma Woolmark. Program ten jest przeznaczo­
ny do suszenia odzieży wełnianej, która zgodnie z oznacze­
niem wymaga „prania ręcznego”, pod warunkiem, że jest pra­
na z wykorzystaniem programu do prania ręcznego zatwier­
dzonego przez Woolmark i suszona zgodnie ze wskazówka­
mi producenta tego urządzenia. M2407
W wielu krajach symbol Woolmark jest certyfikowanym zna­
kiem towarowym.

8.4 Zgodność opcji programów
Zgodność opcji programów

Programy1)  Dryness Level 
(Stopień wysuszenia)

 Extra 
Anticrea­

se 
(Ochrona 
przed za­
gniece­
niami)

 Re­
verse 

Plus (Do­
datkowe 
obroty 
bębna)

 Extra 
Silent 

(Bardzo 
cicho)

 Time 
Dry 

(Czas)

     

 MyFavourite (Ulubio­
ne)

Zależy od programu zapisanego w aplikacji.

Eco  ■  ■    

MixCare (Szybkie miesza­
ne) ■ ■  ■ ■  ■

Cottons (Bawełna) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics (Syntetyczne) ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicate (Delikatne)  ■  ■    

Wool (Wełna)        ■ 2)

Silk (Jedwabne)  ■  ■    

Down Jacket (Kurtka pu­

chowa) 
■ ■  ■    

Hygiene (Higiena) ■   ■    

Outdoor  ■  ■    

Sportswear ( Sportowe)  ■  ■    
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Programy1)  Dryness Level 
(Stopień wysuszenia)

 Extra 
Anticrea­

se 
(Ochrona 
przed za­
gniece­
niami)

 Re­
verse 

Plus (Do­
datkowe 
obroty 
bębna)

 Extra 
Silent 

(Bardzo 
cicho)

 Time 
Dry 

(Czas)

     

Bedlinen (Pościel) XL ■ ■ ■ ■ ■  ■

1) Wraz z programem suszenia można ustawić jedną lub więcej opcji. Aby włączyć lub wyłączyć daną opcję, nale­
ży nacisnąć odpowiadający jej przycisk dotykowy.
2) Zobacz rozdział OPCJE: czas osuszania w Program Wełna

9. USTAWIENIA

A B C D E

GHIJKL F

A.  Iron Dry (Suche do prasowania) 
przycisk dotykowy suszenia

B.  Cupboard (Suche do szafy) przycisk 
dotykowy suszenia

C.  Extra Dry (Ekstra suche) przycisk 
dotykowy suszenia przycisk dotykowy

D. Przycisk  SyncDry
E. Przycisk  Start/Pause (Start/Pauza)
F. Przycisk  Remote
G. Przycisk  Extra Silent (Bardzo cicho)
H. Przycisk  Reverse Plus (Dodatkowe 

obroty bębna)
I.  Finish In (Koniec o) przycisk dotykowy 

skrócenia czasu
J.  Finish In (Koniec o) przycisk dotykowy 

wydłużenia czasu
K. Przycisk  Time Dry (Czas)
L. Przycisk  Extra Anticrease (Ochrona 

przed zagnieceniami)

9.1 Funkcja Blokady przed dziećmi
Funkcja ta uniemożliwia dzieciom zabawę 
urządzeniem podczas trwania programu. 
Przyciski dotykowe są zablokowane.
Odblokowany jest tylko przycisk wł./wył.

Włączanie opcji blokady dostępu 
dzieci:
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć 

urządzenie. 
2. Nacisnąć i przez kilka sekund 

przytrzymać przycisk dotykowy (K). 
Zaświeci się wskaźnik blokady dostępu 
dzieci.

Opcję blokady dostępu dzieci można 
wyłączyć w trakcie trwania programu. 
Nacisnąć i przytrzymać te same przyciski 
dotykowe, aż wyłączy się wskaźnik 
blokady uruchomienia.

9.2 Regulacja docelowej 
wilgotności końcowej

Może to być konieczne, ponieważ na 
wyniki suszenia wpływa wiele czynników, 
np. rodzaj wody, napięcie zasilania, 
temperatura otoczenia itp.
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Table title

.

JAK DOSKONALE WYSUSZYĆ PRANIE:
1. Należy spróbować dostosować opcje wysusze­

nia (patrz opcja Poziom wysuszenia).
2. Aby poprawić wysuszenie prania, można zmienić 

domyślne ustawienie wysuszenia (patrz poniżej). 
Takie dostosowanie działa w większości progra­
mów z wyjątkiem programów Eco, Wool (Weł­
na), Duvet (Kołdra), Down Jacket (Kurtka pucho­
wa), Refresh (Odświeżanie), jeśli są dostępne 
w danym urządzeniu.

Aby zmienić domyślną wartość docelowej 
wilgotności końcowej:
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć 

urządzenie. 
2. Ustawić dowolny program pokrętłem 

wyboru programów. 
3. Jednocześnie nacisnąć i przytrzymać 

przyciski dotykowe (G) i (H). 
Pojawi się jedno ze wskazań:

•  maksymalny poziom 
wysuszenia

•  wyższy poziom wysuszenia
•  standardowy pozom 

wysuszenia
4. Nacisnąć i przytrzymać przycisk (G), aż 

pojawi się wskaźnik prawidłowego 
poziomu. 

Jeśli podczas ustawiania poziomu 
wilgotności resztkowej wyświetlacz 
powróci do normalnego trybu 
(wyświetli się czas trwania 
wybranego programu, opisany w 
kroku 2), należy ponownie nacisnąć i 
przytrzymać przyciski (G) i (H) aby 
uruchomić tryb „Regulacja poziomu 
docelowej końcowej wilgotności 
prania” (dotychczas ustawiona 
wartość wilgotności resztkowej 
zmieni się na wartość następną).

5. Aby zatwierdzić wybraną wartość 
docelową wilgotności końcowej, należy 
nacisnąć równocześnie przycisk (G) i (H). 

Table title

.

Poziom wysuszenia

 maksymalny poziom wysuszenia

 wyższy poziom wysuszenia

.

 standardowy pozom wysuszenia

9.3 Wskaźnik pojemnika na 
skropliny
Wskazania wskaźnika pojemnika na skropliny 
są domyślnie włączone. Włącza się on po 
zakończeniu programu lub gdy konieczne jest 
opróżnienie pojemnika na skropliny.

Gdy zamontowany jest zestaw do 
odprowadzania skroplin (wyposażenie 
dodatkowe), urządzenie automatycznie 
opróżnia zbiornik na skropliny. W tym 
przypadku zaleca się wyłączenie 
wskazań wskaźnika.

Wyłączanie wskaźnika zbiornika na 
wodę:
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć 

urządzenie. 
2. Jednocześnie nacisnąć i przytrzymać 

przyciski dotykowe (I) i (J). Na 
wyświetlaczu pojawi się wskazanie „Off 
(Wył).” i wskaźnik zbiornika na wodę 
zostanie wyłączony. Po upływie 5 s 
wyświetlacz powróci do normalnego 
trybu. 

Aby ponownie włączyć wskaźnik 
zbiornika na wodę, należy wykonać 
powyższą procedurę. Na wyświetlaczu 
pojawi się wskazanie „On (Wł).” i 
wskaźnik zbiornika na wodę zostanie 
włączony.

9.4  End Alert (Sygnał dźwiękowy)
Sygnały dźwiękowe są emitowane:
• zakończenie cyklu
• na początku i końcu fazy chroniącej przed 

zagnieceniami
• przerwanie cyklu
Domyślnie funkcja brzęczyka jest zawsze 
włączona. Funkcja ta służy do włączania lub 
wyłączania sygnału dźwiękowego.
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Można włączyć opcję End Alert (Sygnał 
dźwiękowy) we wszystkich programach.

aby włączyć lub wyłączyć sygnał dźwiękowy, 
należy dotknąć przycisku L i przytrzymać go 
przez około 3 sekundy. 

9.5  Włączanie oświetlenia bębna
Włącza oświetlenie wnętrza bębna na 10 
sekund.
Dotknąć i przytrzymać przycisk G przez około 
3 sekundy. 
Świeci się kontrolka wewnątrz bębna.

9.6 Licznik godzin pracy
Funkcja umożliwia wyświetlanie całkowitego 
czasu pracy urządzenia w godzinach 
liczonych od momentu pierwszego 
uruchomienia. Wyświetlany jest rzeczywisty 
czas pracy cykli (czas pracy nie obejmuje 
przerw ani czasu opóźnienia rozpoczęcia 
programu).
Aby wyświetlić tę wartość, należy 
postępować w następujący sposób:
1. Włączyć pralkę naciskając przycisk On/

Off. 
2. Nacisnąć i przez kilka sekund 

przytrzymać przyciski B i C. 
3. Po 3 sekundach na wyświetlaczu pojawi 

się łączna liczba godzin pracy 
urządzenia: np. jeśli czas pracy wynosi 
1276 godzin, na wyświetlaczu wyświetli 

się tekst Hr przez 2 sekundy, następnie 
12 przez 2 sekundy, a potem 76. Czas 
pracy jest wyświetlany w sekwencjach po 
dwie cyfry: pierwsze dwie cyfry wskazują 
tysiące i setki, zaś drugie dwie cyfry 
wskazują dziesiątki i jedności. 

Aby wyjść z tego trybu, należy nacisnąć 
dowolny przycisk, obrócić pokrętło wyboru 
programów lub wyłączyć urządzenie.

9.7 Domyślne ustawienia fabryczne
Funkcja umożliwia przywrócenie domyślnych 
opcji fabrycznych. Zapisane opcje i tryby 
pracy zostaną wyzerowane. Spowoduje to 
również usunięcie danych 
uwierzytelniających sieci Wi-Fi z pamięci 
urządzenia i wyzerowanie 
spersonalizowanych ustawień programów.
Aby włączyć tę opcję, należy wykonać 
następujące czynności:
1. Włączyć pralkę naciskając przycisk On/

Off. 
2. Nacisnąć i przez kilka sekund 

przytrzymać przyciski C i D. 
3. Urządzenie potwierdzi operację, 

wyświetlając . 

Jeśli procedura ta nie działa (co może 
być spowodowane przekroczeniem limitu 
czasu, lub niewłaściwą kombinacją 
przycisków), należy wyłączyć pralkę i od 
początku powtórzyć tę sekwencję 
czynności.

10. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Przy pierwszym uruchomieniu suszarki 
automatycznie usuwane są tylne blokady 
bębna. Może to powodować hałas.

Aby odblokować tylne blokady bębna, 
należy:
1. Włączyć urządzenie.
2. Ustawić dowolny program.
3. Nacisnąć przycisk Start/Pauza.
Bęben zacznie się obracać. Tylne blokady 
bębna zostaną zwolnione samoczynnie.

Przed użyciem urządzenia do suszenia 
prania: 
• Oczyścić bęben suszarki wilgotną 

ściereczką.
• Uruchomić godzinny program z wilgotnym 

praniem.
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Na początku cyklu suszenia (3-5 min) 
urządzenie może pracować nieco 
głośniej. Jest to związane 
z uruchamianiem sprężarki. Jest to 
normalne zjawisko w urządzeniach 
wyposażonych w sprężarkę, na przykład 
chłodziarkach lub zamrażarkach.

10.1 Nietypowy zapach
Urządzenie jest szczelnie zapakowane.
Po rozpakowaniu produktu może być 
wyczuwalny nietypowy zapach. Jest to 
normalne zjawisko w nowych produktach.
Urządzenie jest zbudowane z kilku różnych 
rodzajów materiałów, które wspólnie mogą 
wydzielać nietypowy zapach.
W miarę użytkowania urządzenia, po kilku 
cyklach suszenia, nietypowy zapach 
stopniowo zniknie.

10.2 Odgłosy

Podczas cyklu suszenia, w różnych jego 
fazach, urządzenie może wydawać różne 
odgłosy. Są to normalne odgłosy pracy.

Pracującej sprężarki.

Brrrr

Obracającego się bębna.

Pracujących wentylatorów.

Pracującej pompy i przepływu skroplin do 
zbiornika.
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11. CODZIENNA EKSPLOATACJA
11.1 Uruchomić program
1. Przygotuj pranie i załaduj urządzenie. 

 

UWAGA!
Zamykając drzwi urządzenia należy 
uważać, aby nie przytrzasnąć prania 
między drzwiami a gumową 
uszczelką.

2. Naciśnij przycisk Wł./Wył., aby włączyć 
urządzenie. 

3. Ustaw program i opcje odpowiednie do 
rodzaju wsadu. 

Wyświetlacz wyświetli czas trwania 
programu.

Rzeczywisty czas suszenia zależy od 
rodzaju wsadu (ilość i skład prania), 
temperatury w pomieszczeniu oraz 
wilgotności prania po zakończeniu fazy 
wirowania.

4. Naciśnij przycisk dotykowy Start/Pause 
(Start/Pauza). 

Nastąpi uruchomienie programu.

11.2 Uruchamianie programu za 
pomocą  Finish In (Koniec o)

Opcja ta umożliwia wybranie czasu, w 
którym program powinien się zakończyć. 
Po włączeniu urządzenie odczeka 
odpowiedni moment, aby rozpocząć 
proces suszenia.

Czas Finish In (Koniec o) to suma czasu 
czuwania i czasu suszenia.
Aby ustawić opcję Finish In (Koniec o):

1. Ustawić program suszenia i opcje. 
2. Dotknąć przycisk  albo  , aż na 

wyświetlaczu pojawi się żądany czas 
trwania programu (np. , jeśli 
program ma zakończyć się w ciągu 
12 godzin). 

3. Dotknąć przycisk  Przycisk Start/
Pause (Start/Pauza). Bęben zacznie 
obracać się, aby oszacować SensiCare, 
jeśli przewidziano to w wybranym 
programie. 

4. Pralka rozpocznie odliczanie czasu do 
zakończenia programu, a program ruszy 
w takiej chwili, aby zakończył się 
o odpowiedniej godzinie. 

11.3 Funkcja wykrywania wsadu 
SensiCare System

Technika SensiCare pozwala wykryć 
wielkość wsadu i określić czas trwania 
programu. Działa w większości 
programów.

Po dotknięciu przycisku  Przycisk Start/
Pause (Start/Pauza), wskaźnik 
maksymalnego ładunku gaśnie, a funkcja 
SensiCare System rozpoczyna wykrywanie 
wielkości ładunku:
1. Urządzenie wykrywa wsad w ciągu 

pierwszych minut. Podczas tej fazy 
przewijania kreski odtwarzają prostą 
animację. 

2. W tej fazie bęben obraca krótko. 
3. Czas trwania programu można 

dostosować. 
Pod koniec wykrywania ładunku, w 
przypadku przeciążenia bębna, wskaźnik 

 miga na wyświetlaczu:
W takim przypadku w ciągu 30 sekund 
można wstrzymać pracę urządzenia i wyjąć 
z bębna kilka rzeczy.
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Po wyjęciu nadmiaru odzieży należy dotknąć 
przycisk  Przycisk Start/Pause (Start/
Pauza), aby ponownie uruchomić program.
Ważne! Jeżeli nie zmniejszy się ilości prania, 
program suszenia i tak się rozpocznie 
pomimo przeciążenia. Wtedy efekty suszenia 
mogą nie być zadowalające.

Funkcja SensiCare System jest 
niedostępna we niektórych programach, 
takich jak Wool (Wełna) i programy 
o krótkim czasie trwania.

11.4 Zmiana programu
1. Naciśnij przycisk Wł./Wył., aby wyłączyć 

urządzenie 
2. Naciśnij przycisk Wł./Wył., aby włączyć 

urządzenie. 
3. Ustaw program. 

11.5 Po zakończeniu programu
Po zakończeniu programu:
• Rozlega się przerywany sygnał 

dźwiękowy.
• Na wyświetlaczu pojawia się wskazanie 

  .
• Wskaźnik  zaświeci się.
• Wskaźniki  Filtr i  Zbiornik na wodę 

może się zaświecić.
• Wskaźnik Start/Pause (Start/Pauza) 

zaświeci się.
Jeśli włączono opcję Extra Anticrease 
(Ochrona przed zagnieceniami) (patrz 
rozdział Opcje - Extra Anticrease (Ochrona 
przed zagnieceniami)), urządzenie będzie 
kontynuować pracę, przechodząc do 
trwającej co najmniej 30 minut fazy 
wygładzania zagnieceń.
Faza wygładzania zagnieceń zmniejsza 
zagniecenia.
Pranie można wyjąć przed zakończeniem 
fazy wygładzania zagnieceń. Jednak w celu 
uzyskania lepszych efektów zaleca się 
wyjmowanie prania niedługo przed 
zakończeniem fazy ochrony przed 
zagnieceniami.
Po zakończeniu fazy wygładzania zagnieceń:

• Na wyświetlaczu nadal widoczne jest 
wskazanie   .

• Wskaźnik  jest wyłączony.
• Wskaźniki  Filtr i  Zbiornik na wodę 

pozostaje zaświecony.
• wskaźnik Start/Pause (Start/Pauza) 

zgaśnie.
1. Należy nacisnąć przycisk Wł./Wył., aby 

wyłączyć urządzenie. 
2. Otworzyć drzwi urządzenia. 
3. Wyjąć pranie. 
4. Zamknąć drzwi urządzenia. 
Możliwe przyczyny niezadowalających 
efektów suszenia:
• Niewłaściwe ustawienie poziomu 

wysuszenia. Patrz rozdział OPCJE: 
Poziom wysuszenia – Regulacja 
docelowej wilgotności końcowej

• Temperatura w pomieszczeniu jest za 
niska lub za wysoka. Optymalna 
temperatura powinna wynosić od 18°do 
25°C.

Po zakończeniu programu należy 
zawsze wyczyścić filtr i opróżnić 
zbiornik na skropliny. 

Po każdym cyklu należy drzwi 
pozostawić lekko otworzone, aby uniknąć 
wilgoci.

11.6 Tryb niskiego zużycia energii
Aby zmniejszyć zużycie energii, funkcja ta 
powoduje automatyczne wyłączenie 
urządzenia:
• Po upływie 5 minut, jeśli nie uruchomiono 

programu.
• Po 5 minutach od zakończenia programu 

lub fazy ochrony przed zagnieceniami.

Gdy urządzenie przejdzie w tryb niskiego 
poboru mocy, wyświetlacz i ikony 
zgasną. Można go ponownie aktywować, 
naciskając przycisk wł./wył. i suszarkę
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Domyślnym programem wybranym po 
ponownym włączeniu z trybu niskiego 
poboru mocy jest program Eco.

Jeśli funkcja Wi-Fi i zdalnego sterowania 
jest włączona,  ikona zdalnego 
uruchamiania pozostaje również 
widoczna, gdy urządzenie przechodzi 
w tryb niskiego poboru mocy, ale w tym 
przypadku po wybudzeniu urządzenia 
z trybu niskiego poboru mocy program 
ten jest ustawiony na wcześniej wybrany 
program.

12. WSKAZÓWKI I PORADY
12.1 Przygotowanie prania.

Ładowanie bębna do maksymalnej 
pojemności podanej dla poszczególnych 
programów przyczynia się do 
oszczędności energii.

Bardzo często po zakończeniu cyklu 
prania ubrania są zgniecione i splątane.
Suszenie zgniecionych i splątanych 
ubrań jest nieefektywne.
W celu zapewnienia prawidłowego 
przepływu powietrza i równomiernego 
suszenia zaleca się wkładanie ubrań 
pojedynczo do suszarki, uprzednio nimi 
potrząsając.

Aby zapewnić prawidłowy przebieg procesu 
suszenia, należy:
• Zasunąć zamki błyskawiczne.
• Zapiąć poszwy.
• Nie pozostawiać luźnych troczków i 

tasiemek (np. troczków fartuchów). 
Zawiązać je przed uruchomieniem 
programu.

• Wyjąć całą zawartość z kieszeni.
• Rzeczy z bawełnianą podszewką należy 

wywrócić na lewą stronę. Bawełniana 
podszewka powinna znajdować się na 
zewnątrz.

• Zawsze należy ustawiać program 
odpowiedni do rodzaju prania.

• Nie wkładać razem rzeczy o jasnych i 
ciemnych kolorach.

• Używać odpowiednich programów do 
suszenia tkanin bawełnianych i dzianin, 
aby zapobiec ich zbiegnięciu się.

• Nie przekraczać maksymalnego ciężaru 
ładunku podanego w rozdziale „Programy” 
lub widocznego na wyświetlaczu.

• Suszyć wyłącznie rzeczy, które nadają się 
do suszenia w suszarce. Zapoznać się ze 
sposobem postępowania z tkaniną 
podanym na jej metce.

• Nie suszyć jednocześnie małych rzeczy 
z dużymi. Duże rzeczy mogą owinąć się 
wokół małych, co uniemożliwi ich 
prawidłowe wysuszenie.

• Przed umieszczeniem dużych rzeczy w 
suszarce należy nimi potrząsnąć. Pozwala 
to uniknąć obecności wilgotnych miejsc na 
tkaninie po zakończeniu suszenia.

Table title

Metka tkaniny Opis
Można suszyć w suszarce.

Można suszyć w suszarce w wyższej temperaturze.

Można suszyć w suszarce tylko w niskiej temperaturze.
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Metka tkaniny Opis
Nie można suszyć w suszarce.

13. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
13.1 Harmonogram okresowego 
czyszczenia
Okresowe czyszczenie wydłuża 
żywotność urządzenia. 

Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez 
dłuższy czas, należy odłączyć je od zasilania.

Zalecany harmonogram okresowego czyszczenia:
.

Czyszczenie filtra Gdy miga wskaźnik 

Opróżnić zbiornik na skropliny Gdy miga wskaźnik 

Wyczyścić wymiennik ciepła Gdy miga wskaźnik 

Czyszczenie bębna Co dwa miesiące

Wyczyścić panel sterowania i obudowę Co dwa miesiące

Wyczyścić szczelinę przepływu powietrza Co dwa miesiące
Table title

.

Poniżej opisano, jak należy czyścić poszczególne elementy.

13.2 Usuwanie przedmiotów

Przed uruchomieniem cyklu opróżnić 
kieszenie i zawiązać wszystkie luźne 
elementy. Patrz rozdział 
„Przygotowywanie prania”.

Po zakończeniu cyklu suszenia usunąć z 
bębna wszelkie przedmioty, jak metalowe 
zatrzaski, przyciski, monety, itp.

13.3 Czyszczenie filtra
Po zakończeniu każdego cyklu włącza się 
wskaźnik filtra  zapala się wskaźnik filtra 
i należy wyczyścić filtr.

Podczas cyklu suszenia na filtrze 
gromadzą się włókna.

Aby osiągnąć najlepsze efekty suszenia, 
należy regularnie czyścić filtr. 
Niedrożność filtra wydłuża cykl suszenia 
i zwiększa zużycie energii.
Wyczyścić filtr ręcznie. W razie potrzeby 
użyć odkurzacza.

UWAGA!
Przy czyszczeniu filtrów kłaczki należy 
wyrzucać do kosza na śmieci i nie 
spuszczać ich przez odpływ, aby uniknąć 
rozprzestrzeniania się mikroplastiku 
w ciekach wodnych.

1. Otworzyć drzwi urządzenia. Wyciągnąć 
filtr.
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1

2

2. Aby otworzyć filtr, należy nacisnąć 
zaczep.

3. Zebrać ręką włókna osadzone na obu 
wewnętrznych powierzchniach filtra.

Wyrzucić włókna do kosza na śmieci.
4. W razie potrzeby oczyścić filtr 

odkurzaczem. Zamknąć filtr. 
5. W razie potrzeby usunąć włókna 

z kieszeni i uszczelki filtra. Można użyć 
odkurzacza. Umieść filtr z powrotem 
w gnieździe filtra.

1

2

13.4 Czyszczenie skraplacza
Jeśli na wyświetlaczu miga symbol 
skraplacza  , należy sprawdzić skraplacz 
i jego komorę. Jeśli są zanieczyszczone, 
należy je oczyścić. Sprawdzać stan 
skraplacza co najmniej raz na 6 miesięcy.

OSTRZEŻENIE!
Nie dotykać metalowej powierzchni 
gołymi rękami. Zagrożenie odniesieniem 
obrażeń. Stosować rękawice ochronne. 
Czyścić ostrożnie metalową 
powierzchnię, aby jej nie uszkodzić.

OSTRZEŻENIE!
Nie używać odkurzacza z twardą 
nasadką do usuwania włókien ze 
skraplacza, ponieważ może dojść do 
uszkodzenia żeberek skraplacza, co 
prowadzi do obniżenia wydajności 
urządzenia i wydłużenia czasu suszenia.

W tym celu należy:
1. Otworzyć drzwi urządzenia. Wyciągnąć 

filtr.

1

2

2. Otwórz pokrywę skraplacza.
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3. Obrócić dźwignie, aby odblokować 
pokrywę skraplacza i opuść pokrywę 
skraplacza.

11
11

22

4. W razie potrzeby usunąć włókna ze 
skraplacza i jego komory. Można użyć 
odkurzacza z nasadką szczotki.

5. Zamknąć pokrywę skraplacza.

6. Obróć dźwignie, aż zaskoczy we 
właściwe miejsce.

7. Włożyć filtr z powrotem.

1

2

13.5 Czyszczenie bębna

OSTRZEŻENIE!
Przed przystąpieniem do czyszczenia 
urządzenia należy je odłączyć od 
zasilania.

Do czyszczenia wewnętrznej powierzchni i 
chwytaków bębna należy stosować obojętny 
detergent na bazie mydła. Osuszyć 
wyczyszczone powierzchnie miękką szmatką.

UWAGA!
Do czyszczenia bębna nie wolno używać 
materiałów ściernych ani myjek 
stalowych.

13.6 Czyszczenie panelu 
sterowania i obudowy
Do czyszczenia panelu sterowania i obudowy 
należy stosować obojętny detergent na bazie 
mydła.
Czyścić wilgotną szmatką. Osuszyć 
wyczyszczone powierzchnie miękką szmatką.

UWAGA!
Nie stosować środków do czyszczenia 
mebli lub środków czyszczących, które 
mogłyby spowodować korozję.

13.7 Czyszczenie szczelin 
wentylacyjnych
Usunąć ze szczelin wentylacyjnych 
nagromadzone fragmenty włókien za pomocą 
odkurzacza.
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14. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

14.1 Kody błędów
Urządzenie nie uruchamia się lub przestaje działać podczas pracy.
W pierwszej kolejności należy spróbować znaleźć rozwiązanie problemu (patrz tabela). Jeśli 
problem będzie występował nadal, należy skontaktować się z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

OSTRZEŻENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności należy wyłączyć urządzenie.

W przypadku poważnych problemów uruchamiają się sygnały dźwiękowe, a na 
wyświetlaczu pojawia się kod błędu oraz  Start/Pause (Start/Pauza) przycisk może 
migać w sposób ciągły:
Błędy i możliwe rozwiązania

Kod błędu Możliwa przyczyna Środek zaradczy

E50
Silnik urządzenia przeciążony.
Zbyt duży wsad lub doszło do zaklinowania 
w bębnie.

Program nie zakończył się. Wyjąć pranie z 
bębna, ustawić program i ponownie urucho­
mić cykl.

E90 lub E91

Usterka wewnętrzna. Brak komunikacji mię­
dzy podzespołami elektronicznymi urządze­
nia.

Program nie zakończył się prawidłowo lub 
urządzenie zatrzymało się zbyt wcześnie. 
Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.
Jeśli kod błędu pojawi się ponownie, należy 
skontaktować się z autoryzowanym punk­
tem serwisowym.

EH0

Zasilanie jest niestabilne. Gdy urządzenie pokazuje EH0, należy od­
czekać na stabilizację zasilania głównego, a 
następnie nacisnąć przycisk START. Jeśli 
urządzenie wstrzymało cykl bez żadnego 
wskazania, należy nacisnąć przycisk rozpo­
częcia cyklu (START). Jeśli ponownie poja­
wi się ostrzeżenie, należy sprawdzić stan 
przewodu zasilającego/ gniazda lub działa­
nie głównego źródła zasilania.

Jeśli na wyświetlaczu pojawią się inne kody błędu, należy wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie. Jeśli problem nie ustąpi, należy skontaktować się z autoryzowanym centrum 
serwisowym.
W razie wystąpienia problemów z suszarką należy sprawdzić możliwe rozwiązania w poniższej 
tabeli.
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14.2 Rozwiązywanie problemów
Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwe rozwiązanie
Nie można włączyć urządzenia. Upewnić się, że wtyczkę przewodu zasilającego podłą­

czono do gniazda elektrycznego.

 Sprawdzić bezpiecznik w szafce z bezpiecznikami (in­
stalacja domowa).

Program nie uruchamia się. Nacisnąć przycisk Start/Pause (Start/Pauza).

 Upewnić się, że zamknięto drzwi urządzenia.

Drzwi urządzenia nie zamykają się. Upewnić się, że prawidłowo zainstalowano filtr.

 Upewnić się, że nie doszło do przytrzaśnięcia prania 
między drzwiami urządzenia a gumową uszczelką.

Urządzenie zatrzymuje się podczas pracy. Upewnić się, że zbiornik na wodę jest pusty. Nacisnąć 
Start/Pause (Start/Pauza), aby uruchomić program.

 Ładunek jest zbyt mały – należy włożyć do bębna wię­
cej prania lub wybrać program Time Drying (Suszenie z 
ustawieniem czasu).

Czas trwania cyklu jest zbyt długi lub niezadowalający 
efekt suszenia.1)

Upewnić się, że ciężar prania jest odpowiedni do czasu 
trwania programu.

 Upewnić się, że filtr jest czysty.

 Pranie jest zbyt mokre. Dobrze odwirować pranie 
w pralce.

 Temperatura w pomieszczeniu powinna mieścić się 
w zakresie od +5°C do +35°C. Optymalna temperatura 
wynosi od +18°C do +25°C.

 Wybrać program Time Drying (Suszenie z ustawieniem 
czasu) lub Extra Dry (Ekstra suche) .2)

Aplikacja nie może nawiązać połączenia z suszarką. Sprawdzić, czy smartfon jest połączony z siecią bez­
przewodową.
Sprawdzić sieć domową i router.
Uruchomić ponownie router.
Jeśli nadal występuje problem z siecią bezprzewodo­
wą, należy skontaktować się z dostawcą usług bez­
przewodowych.

 Suszarka, smartfon lub oba urządzenia wymagają po­
nownej konfiguracji.

Aplikacja często nie może nawiązać połączenia 
z uszarką.

Umieścić router możliwie jak najbliżej suszarki lub roz­
ważyć zakup wzmacniacza sygnału sieci bezprzewodo­
wej.

 Wyłączyć kuchenkę mikrofalową. Unikać jednoczesne­
go korzystania z kuchenki mikrofalowej i funkcji zdalne­
go sterowania suszarką. Mikrofale zakłócają sygnał sie­
ci Wi-Fi.

Na wyświetlaczu widoczne jest wskazanie 

.

Aby ustawić nowy program, należy wyłączyć i włączyć 
urządzenie.
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Problem Możliwe rozwiązanie
 Upewnić się, że wybrane opcje działają z danym pro­

gramem.

1) Po upływie 5 godz. program zakończy się automatycznie.
2) Może okazać się, że niektóre fragmenty dużych rzeczy (np. prześcieradeł) pozostaną wilgotne.

Jeśli efekty suszenia nie są 
zadowalające.
• Ustawiono niewłaściwy program.
• Filtr jest niedrożny.
• Wymiennik ciepła jest niedrożny.
• W urządzeniu było zbyt dużo prania.
• Bęben jest zabrudzony.
• Niewłaściwie ustawiono czujnik 

przewodności (aby znaleźć lepsze 

ustawienie – patrz rozdział „OPCJE: 
Poziom wysuszenia – Regulacja 
docelowej wilgotności końcowej”).

• Szczeliny wentylacyjne są niedrożne.
• Temperatura otoczenia jest zbyt niska lub 

zbyt wysoka (optymalna temperatura 
wynosi od 18°C do 25°C)

15. PARAMETRY EKSPLOATACYJNE
15.1 Wprowadzenie
Table title

.

Ta instrukcja obsługi przywołuje etykietę energetyczną UE i ekoprojekt: Rozporządzenie 
(UE) 2023/2534, która jest związana z klasami efektywności energetycznej od A do G.

Kod QR znajdujący się na etykiecie dołączonej do urządzenia z oznaczeniem klasy 
energetycznej zawiera łącze do witryny internetowej z informacją o parametrach 
urządzenia z bazy danych UE EPREL. Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej wraz 
instrukcją obsługi i innymi dokumentami dostarczonymi z urządzeniem należy zachować 
do ewentualnego wykorzystania w przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie danych EPREL, na witrynie internetowej 
https://eprel.ec.europa.eu, na której należy podać nazwę modelu oraz numer produktu 
znajdujące się na tabliczce znamionowej urządzenia. Informacje na temat umiejscowienia 
tabliczki znamionowej znajdują się w rozdziale „Opis produktu.”

15.2 Legenda
Legenda

.

kg Ciężar załadunku. obr./min Odwirowanie przy

kWh Zużycie energii.   

gg:mm Czas trwania programu.   

% Początkowa wilgotność na koniec fazy wirowania i docelowa wilgotność końcowa na koniec progra­
mu suszenia.
Im szybsze wirowanie, tym głośniejsze wirowanie, ale mniejsza wilgotność początkowa i zużycie 
energii przy suszeniu prania.
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15.3 Zgodnie z rozporządzeniem Komisji (UE) 2023/2533 i 
rozporządzeniem (UE) 2023/2534.
Table title

.

Następujące wartości uzyskano w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi 
standardami. Różne parametry wpływają na pracę urządzenia, na przykład: ilość prania, 
rodzaj prania i warunki otoczenia. Początkowa zawartość wilgoci w praniu, rodzaj wody, 
napięcie zasilania oraz zmiana domyślnego ustawienia programu mogą mieć również 
wpływ na zużycie energii i czas trwania programu suszenia i wilgotność po jego ukończe­
niu.

Wartości i parametry programu Eco

Program Wsad
(kg)

Odwiro­
wanie 
przy

(obr./min)

Wilgot­
ność 

począt­
kowa
(%)

Czas susze­
nia

(HMM)

Zużycie 
energii
(kWh)

Docelowa 
wilgotność 
końcowa

(%)

Eco 1) 8,0 1000 60 2:59 1,28 0,0

Eco 1) 4,0 1000 60 2:00 0,72 0,0

1) Jest to program referencyjny wykorzystywany do oceny zgodności z przepisami UE dotyczącymi ekoprojektu i 
etykiet energetycznych, rozporządzeniem (UE) 2023/2533 i rozporządzeniem (UE) 2023/2534. Program ten umoż­
liwia suszenie tkanin bawełnianych z początkowej zawartości wilgoci w praniu 60% do docelowej końcowej zawar­
tości wilgoci w praniu 0%.

Zużycie energii w różnych trybach

Zużycie energii w trybie wyłą­
czenia (W)

Zużycie energii w 
trybie czuwania 

(W)

Tryb opóźnienia 
rozpoczęcia pro­

gramu (W)

Zużycie energii 
elektrycznej w try­
bie czuwania przy 
połączeniu z siecią 

(W)

0,13 0,13 4,00 2,01)

Czas przejścia do trybu wyłączenia/czuwania wynosi maksymalnie 15 minut.

1) Zużycie energii przez funkcję łączności sieciowej wynosi ok. 17,5 kWh rocznie. Aby wyłączyć tę funkcję, należy 
zapoznać się z informacjami zawartymi w rozdziale „Konfiguracja łączności Wi-Fi”.

15.4 Często wykorzystywane 
programy

Wartości te mają wyłącznie charakter 
poglądowy.
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Wartości i parametry standardowych programów

Program Wsad
(kg)

Odwiro­
wanie 
przy

(obr./min)

Wilgot­
ność 

począt­
kowa
(%)

Czas susze­
nia

(HMM)

Zużycie 
energii
(kWh)

Docelowa 
wilgotność 
końcowa

(%)

Cottons (Bawełna)
Extra Dry (Ekstra 
suche) 

8,0 1000 60 4:26 1,92 -3,0

Cottons (Bawełna)
Extra Dry (Ekstra 
suche) 

4,0 1000 60 3:35 1,43 -3,0

Cottons (Bawełna)
Iron Dry (Suche do 
prasowania)

8,0 1000 60 2:16 0,95 12,0

Cottons (Bawełna)
Iron Dry (Suche do 
prasowania)

4,0 1000 60 1:38 0,62 12,0

Synthetics (Synte­
tyczne)
Extra Dry (Ekstra 
suche) 

4,0 1200 40 1:45 0,65 0,0

Synthetics (Synte­
tyczne)
Cupboard (Suche 
do szafy)

4,0 1200 40 1:17 0,48 1,0

Synthetics (Synte­
tyczne)
Iron Dry (Suche do 
prasowania)

4,0 1200 40 1:01 0,36 12,0

Wool (Wełna) 1,0 1200 35 1:44 0,78 5,0

16. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 
środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 

 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 
przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.
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